
        
            
                
            
        

    RICHMAL CROMPTONOVÁ
 
 
Jirka v ráži






 
RICHMAL CROMPTON jsou vlastně dvě křestní jména, jichž anglická spisovatelka Sannburnová používala jako pseudonymu.
Narodila se 15. listopadu 1890, zemřela 11. ledna 1969. Vystudovala londýnskou Royal Holloway College a stala se profesorkou latiny a řečtiny. V roce 1922 vydala první svazek humorných příběhů Jirky a jeho přátel.
V roce 1924 onemocněla obrnou, musela se vzdát učitelské dráhy a od té doby se věnovala cele literatuře. Napsala přes osmdesát knih, z toho téměř polovinu tvoří povídky s Jirkou (v originále Williamem) Brownem.
Jen anglická vydání jeho příběhů dosáhla nákladu 9 miliónů výtisků. Jirka byl přeložen do většiny evropských jazyků, byl adaptován pro divadlo, rozhlas a televizi. Je to jedna z nejpopulárnějších anglických knížek pro děti.

Náš výbor JIRKA V RÁŽI čerpal z prvních 24 svazků. V rozpětí let, kdy je autorka psala, se pochopitelně mnoho změnilo. Proto nehledejme nesrovnalost v tom, považuje-li Jirka na začátku knihy za velký svátek, když může jít do biografu – a je to ke všemu začínající kino, krátké němé filmy! –, a ke konci si už hraje na televizi. Ačkoliv Jirka po celých 48 let své literární existence zůstal pihovatým jedenáctiletým klukem, věčně špinavým a rozcuchaným, prostředí, v němž žil, měnila autorka s měnící se dobou. Ve dvacátých letech žil s rodiči ve velkém domě s přijímacím pokojem, knihovnou, kuchařkou a služebnou, o čemž v posledních svazcích není ani potuchy. V té době bylo také přirozené, že nosil límeček a kravatu, byl nucen chodit s rodiči na zahradní slavnosti atd. To vše je zajímavé, pro nás dost nezvyklé, a vlastně i poučné, ale není to na téhle knížce to podstatné. Jistě nám dáte za pravdu, že tyhle příběhy Jirky a jeho kamarádů – Psanců se udržují mezi prvními v seznamu nejveselejších dětských knih svým vtipem, komikou, množstvím gagů a nepředvídaných groteskních situací.







TO BYLA NOC!
Pan Bennison se Jirkovi nelíbil hned od začátku, ačkoli se k němu choval s přehnanou laskavostí. Nelíbilo se mu, jak panu Bennisonovi rostou vlasy, jaké má zuby a uši, a hlavně se mu nelíbilo, že s ním mluví, jako když másla ukrajuje. Jirka nebyl na takové jednání od dospělých zvyklý, proto byl radši ve střehu.
Pan Bennison byl starý mládenec a psal knihy o tom, jak zacházet s dětmi. Byl přesvědčen, že děti se mají vést, nikoli postrkovat, že se jejich srdéčko má získat laskavým zacházením a jejich nevinná zvídavost má být bez odkladu ukojena. Přitom znal děti velmi málo a rozhodně neznal Jirku.
Pan Bennison se seznámil s Jirkovou sestrou Ethel, když byla na návštěvě u tetičky. Ethel měla modré oči a bohaté rusé vlasy, za které se Jirka styděl.
Zdálo se mu, že zrzavé vlasy nejsou ani trochu hezké, ale musel konstatovat, že mladí muži, kteří se točí kolem Ethel, nesdílejí jeho názor.
Ačkoli pan Bennison byl už zralý čtyřicátník a dosud nepoznal vášeň, která by se mohla měřit s vášní pro pedagogické bádání, jeho usedlé srdce se rozbušilo rychleji, když spatřil Etheliny pomněnkové oči a měděné lokýnky. Jirkovi nešlo na rozum, co lidi na Ethel vidí. Jemu se zdála hádavá a lakomá, pořád ho jen poučovala, zkrátka měla všechny vlastnosti, které by ideální sestra neměla mít. Ale nedalo se pochybovat o tom, že dospělí lidé rodu mužského na ní přece "něco vidí".
Jirka z této zvrácené představy o kráse moudře těžil, kdykoli se naskytla příležitost.
Byl právě ve finanční tísni, ale to se mu stávalo pravidelně uprostřed každého týdne. Nikdy nedostal takové kapesné, aby vydrželo do soboty, což považoval za jeden z nejpádnějších argumentů o nespravedlivém uspořádání světa. Byl bez peněz a měl před sebou neodkladná vydání.
Zrzek, Jirkův nerozlučný kamarád, zahlédl v obchodě káči a rázem si uvědomil, že opět nastala jejich sezóna. Druhý den už měla káču celá škola.
Jenom Jirka a Zrzek neměli nic. Jirka, který musel být ve všem první, to těžce nesl. Byla právě středa.
Počkat na sobotu? To zavrhli. Peníze se musí sehnat okamžitě.
Obyčejná káča se dala koupit za sixpenci, ale pořádná, která za něco stála – odpovídala jejich věku a důležitosti –, byla za šilink. Jirka a Zrzek se nikdy nezalekli překážek a tentokrát se rozhodli, že peníze opatří do příštího dne.
"Každej musíme sehnat šilink," prohlásil Jirka se zavilou rozhodností, "a zítra si je koupíme." "Jako bys neznal naše," odpověděl Zrzek malomyslně. "Víš moc dobře, že z nich nevyrazím ani vindru. Poraděj mi, abych si šetřil kapesný. Kdyby mi dávali pořádný kapesný, šetřil bych si, ale co to je, když mi dávaj sixpenci! Copak se z toho dá šetřit? Sixpenci utratíš za den, ani nevíš jak. Pak si šetři!" skončil zasmušile.
"Já ti na to můžu říct jen tolik, že neznám lakomější rodinu, než je naše," odpověděl Jirka, "ale že seženu šilink –" "Zatím ho nemáš," špičkoval Zrzek.
"Nemám, ale uvidíš zítra," s jistotou prohlásil Jirka.
Jirka se tvářil, jako by to nebyl problém, ale ve skutečnosti si nebyl tak jist. Moc dobře věděl, co to dá práce, vymáčknout doma z někoho peníze. Zkoušel to po dobrém, po zlém, škemral, že by se nad ním kámen ustrnul, ale nikdy to nebylo nic platné. Obvykle se musel uchýlit k nějaké lsti. Doufal, že tentokrát bude Osud tak milostiv, že jeho lest vyjde.
Vstoupil do obývacího pokoje a v tu chvíli poprvé uviděl pana Bennisona. V tu chvíli se mu taky naprosto a definitivně znelíbil, ale okamžitě ho napadlo, že by aspoň mohl být štědrým zdrojem příjmů.
S vidinou káči před očima nasadil výraz ctnostné nevinnosti.
"Tak tohle je malý bratříček," rozzářil se pan Bennison.
Jirkův andělský výraz se proměnil v škleb. Je mu jedenáct a nikdo mu tady nebude říkat, že je malý.
"Už jsem slyšel, že slečna má ještě malého bratříčka," pokračoval pan Bennison a pohladil Jirkovu rozcuchanou kštici, čímž se dopustil nenapravitelného omylu. "Jmenuje se Jiří, že? Ale doma mu jistě říkáte Jiříčku, chacha." Paní Brownová s obavami pozorovala Jirkův výraz a rozhodla se zasáhnout.
"Říkáme mu Jirka," upozornila spěšně.
"Já mu budu říkat Jiříčku – lépe mu to sluší," rozplýval se pan Bennison a cuchal Jirkovy neučesané kudrny.
Pan Bennison se nechal unášet představou, že to s dětmi umí. Jeho představa zůstala tentokrát nedotčena hlavně proto, že neviděl Jirkovi do tváře.
A pouze lákavá vidina káči přiměla Jirku, aby si nechal líbit takové urážky.
"Tady jsem našemu příteli Jiříčkovi přinesl malý dáreček," vesele pokračoval pan Bennison.
Jirka pookřál. Co když je to káča! Nebo něco, za co by se dala vyměnit. V nejlepším případě by to mohly být peníze! Ale pan Bennison vytáhl z kapsy knížku a podal ji Jirkovi. Byla to Encyklopedie znalostí doporučených pro dětský věk.
"Tak přece poděkuj, Jirko," vyhrkla nervózně paní Brownová a hned pokračovala, aby nebylo slyšet, co Jirka bručí: "Je to od vás velmi laskavé, pane Bennison. Opravdu moc milé. Jirka si to jistě rád přečte.
Určitě, viď, Jirko – ehm – rozhodně si to přečte." Jirka se osvobodil z ruky pana Bennisona a šel ke dveřím.
"Jistě si vzpomínáte," švitořil pan Bennison sladce, "že ve své knize První kroky k výchově mládeže jsem jako úhelný kámen postavil pravidlo, že každý dárek, který dítě dostane, má přispět k rozvoji jeho duševních schopností. Nesouhlasím s tím, aby dítě dostávalo peníze, pokud nedosáhne šestnácti let. Do té doby není vyvinuta schopnost moudré volby. Patrně si také vzpomínáte, že v díle Na pomoc rodičům se zmiňuji –" Jirka se potichu vytratil z pokoje.
Zamířil do Ethelina pokoje.
Ethel seděla v křesle a četla si.
"Jdi pryč!" přivítala Jirku.
Ačkoli byl Jirka zcela zaujat svým posláním, stačil se v koutku mysli podivit, "co na ní lidi vidí".
Jen kdyby ji znali tak jako on…! Ale káča vytlačila všechny domácí problémy.
"Ethel," začal Jirka s bratrskou náklonností a křesťanskou pokorou, nemáš náhodou někde ňákou káču? Určitě jsi měla káči, když jsi byla malá.
Kdybys ještě někde ňáký měla, tak bys mi je třeba mohla dát, aspoň by se pořádně využily." "Žádnou nemám a jdi pryč," vyjela na něho Ethel.
Jirka už šel ke dveřím, ale najednou se otočil, jako by dostal spásný nápad.
"Pamatuješ si, Ethel, jak jsem ti v létě vyndal z vlasů pavouka? Myslel jsem si, jestli bys mi za to náhodou nepůjčila šilink, jak dostanu kapesný, hned ti ho vrátím." "A to se nepamatuješ, žes mi ho tam nejdřív hodil?" rozčilila se Ethel. "Nic ti nepůjčím a koukej, ať jsi pryč." Jirka si ji přísně změřil.
"Co lidi na tobě můžou vidět –," kroutil hlavou.
"Já bych jim řek, jen počkejte, až ji poznáte, jako ten chlap dole, co sem přijede za tebou a otravuje lidi, hladí je po hlavě a nosí jim knihy – člověk by si pomyslel, že mu to aspoň bude trapný a tobě taky." Ethel se začervenala.
"Ty si myslíš, že mně se líbí?" bránila se. "Ale já jediná mám právo si stěžovat, že tu je. Musím sedět celé odpoledne zavřená v pokoji, protože nesnáším jeho řeči." "Jak tu bude dlouho?" zeptal se Jirka.
"Celý týden. Říkal, že si chce projet okolí, a maminka ho pozvala, aby u nás týden zůstal. Moc se jí líbí. Má tři auta, spoustu peněz a umí mluvit o všem na světě. Mamince se to líbí. No, máme před sebou pěkný týden," povzdechla si.
"A co ten šilink," vrátil se Jirka k nejdůležitějšímu bodu. "Podívej, když mi teď půjčíš šilink, až dostanu v sobotu kapesný, vrátím ti šilink a ještě penny. Určitě na to nezapomenu. Za šilink budeš mít šilink a penny. To je pro tebe dobrý obchod, nemyslíš?" "Ani ne, a koukej, ať jsi pryč," odpověděla Ethel.
"To jsi teda moc milá," urazil se Jirka.
"Nejsem a nebudu, zvláště k našemu hostovi," řekla Ethel.
Jirka se na chvíli odmlčel. Jeho mlčení nebylo obvykle bezvýznamné.
"A co kdyby odjel už zítra, to bys na mě byla hodnější?" "Byla," bezstarostně odpověděla Ethel. "To bych ocenila na dva šilinky, jenže Bennison se nehne, co tě napadá. Tak půjdeš?" K jejímu velikému překvapení Jirka bez reptání zmizel.
Šel pomalu po schodech, obočí stažené usilovným přemýšlením.
Pan Bennison a paní Brownová dosud hovořili v obývacím pokoji.
"Ano, ano, to je jedna z mých nejpevnějších zásad. Kladu na ni důraz ve všech svých knihách. Dětská zvídavost musí být ukojena. I když dítě položí otázku v nejnevhodnější okamžik, musí se mu odpovědět zdvořile a správně. Jeho zvídavost musí být ukojena vždy a bez odkladu. Kdyby například ke mně přišlo dítě pro poučení o půlnoci," prohýbal se smíchy nad svou vtipností, "jsem přesvědčen, že bych se ze všech sil snažil správně a – inu, jak jsem říkal… Á, tady je náš přítel Jiříček." Jirka s Encyklopedií znalostí doporučených pro dětský věk pod paží se na podpatku obrátil a rázně opustil místnost.
Pan Bennison se dobře navečeřel a pak si příjemně popovídal s Ethel.
Veškerou konverzaci obstaral většinou sám, ale zřejmě mu to vyhovovalo. Hleděl do jejích modrých očí, díval se na rusé vlasy a uvažoval, jak by to bylo krásné, kdyby si s Ethel mohl povídat navždy.
Před spaním napsal ještě kapitolu nové knihy a nazval ji Běžné chyby při zacházení s dětmi.
Ve zmíněné kapitole se široce rozepsal o tom, že s dětmi se musí zacházet s porozuměním a s úctou, a znovu uplatnil oblíbenou poučku: "Dětská Zvídavost musí být ukojena bez odkladu a bez ohledu, zda se to dospělým hodí, či ne." Pak šel spát.
Postel byla měkká a zahřátá a právě v okamžiku, kdy se užuž oddával blaženému spánku, otevřely se dveře a vstoupil Jirka v pyžamu s Encyklopedií znalostí doporučených pro dětský věk pod paží.
"Promiňte, že vyrušuju," začal zdvořile, "ale v tyhle knížce, kterou jste mi laskavě dal, jsem našel slovo Sokrates. Ňák se mi nelíbí. Tak jsem si myslel, že se třeba nebudete zlobit, když se vás půjdu zeptat, co to je." Pana Bennisona Jirkova návštěva potěšila. Ve všech knihách zdůrazňoval, že kdyby se dítě přišlo zeptat o půlnoci, musí být jeho zvídavost bez odkladu ukojena. Nyní má možnost řídit se svým ideálem! Vyrval se sladké náruči spánku a upřímně se snažil nasytit Jirkův hlad po vědění.
S vážnou tváří se dlouze rozhovořil o Sokratovi, jeho díle, učení a historickém významu. Jirka poslouchal, ani brvou nehnul.
Kdykoliv se zdálo, že se pan Bennison chystá přednášku uzavřít, Jirka s líbeznou tváří položil další otázku a vodopád výmluvnosti opět spustil naplno.
Avšak oči pana Bennisona se začaly klížit a proud řeči váznout. Podíval se na hodinky. Bylo 12.30.
"Tak to je myslím, chlapče, všechno," řekl nakonec a úspěšně se snažil mluvit srdečným tónem.
"Ale ještě jste mi nevysvětlil –," začal Jirka.
"Víc už nevím," utrhl se na něho pan Bennison.
Jirka s knihou pod paží tiše opustil místnost.
Pan Bennison se obrátil na druhý bok a začal usínat. Chvíli mu trvalo, než překonal náhlé vytržení, ale pak se mu dobrotivý spánek znovu snesl na víčka.
Cupy – cup.
V pokoji stál opět Jirka s Encyklopedií znalosti doporučených pro dětský věk pod paží.
"V tý knize, co jste mi laskavě dal," začal s vážnou tváří, "se píše o trojčlence, ale já nerozumím –" V oblasti nepochopení trojčlenky byl Jirka mistr.
Měl v zásobě široký repertoár záludných otázek.
Ve škole dokázal při probírání trojčlenky "zabavit" učitele matematiky na celou hodinu a jeho kamarádi v zadních lavicích se mohli zatím oddávat nerušené zábavě.
Výklad nebyl tentokrát tak jasný a spontánní jako poprvé, ale pan Bennison se statečně snažil rozptýlit tmu Jirkových neznalostí. Chvílemi byl dojat soustředěným výrazem jeho tváře, chvílemi ho přepadaly pochybnosti. V 1.30 z výkladu trojčlenky ochraptěl.

"Víc už ti nemohu říct," skončil a marně se pokoušel skrýt rozmrzelý tón. "Ehm – zavři za sebou dveře. Táhne sem, když je necháš dokořán – ehm miláčku." Jirka poslušně opustil místnost.
Pan Bennison se znovu obrátil a pokoušel se usnout.
Tentokrát už to nebylo tak snadné. Výklad o trojčlence ho dokonale probral.
Pokoušel se počítat, jak jdou ovečky přes lávku, ale ovce se tvrdošíjně stavěly ve schéma trojčlenky.
Pokoušel se vyvolat obraz domácího štěstí, které zažíval zvečera při pohledu na Jirkovu sestru, ale do obrazu obrazu se mu připletla vážná a nevyzpytatelná Jirkova tvář a bylo po pohodě.
Jedna ovečka – druhá – třetí – čtvrtá – pátá Otevřely se dveře a Jirka tentokrát nesl knihu otevřenou.
"V tý knize, kterou jste mi laskavě daroval," začal Jirka, "se píše o hvězdách a všelijakých souhvězdích.
Chtěl bych vidět Lva, ale ze svýho okna ho nemůžu nalízt. Byl byste tak hodnej a nechal mě podívat od vás?" Ovečky s lávkou zmizely. Po krátké pomlce, nabité ostřím nevyřčených slov, se pan Bennison posadil. Byl zmožen únavou, ale umíněně pokračoval v rozhodnutí řídit se ve všem podle svých ideálů.
"Z téhle strany souhvězdí Lva neuvidíš, chlapče," odpověděl dle vlastního soudu přívětivě. "Myslím, že je právě za domem." "Tak to bude vidět z mýho okna," bezelstně se zaradoval Jirka. "Pojďte mi ho, prosím vás, pomoct nalízt." Pan Bennison chvíli neodpovídal. V duchu počítal do čtyřiceti. Tento zvyk mu v mládí vštípila matka, aby nikdy nejednal unáhleně. Vždycky se ovládl, až tentokrát návod málem selhal. Dopočítal a vyšel přes chodbu do Jirkova pokoje.
Jirkovi Lev nestačil. Trval na svém, že chce vidět všechna souhvězdí, která jsou v knize. Ve 2.30 se pan Bennison dopotácel do svého pokoje. Nešel si lehnout. Vzal kapitolu, kterou psal včera, a vyškrtl větu "Dětská zvídavost musí být ukojena bez odkladu a bez ohledu, zda se to dospělým hodí, či ne".
Rozhodl se, že podobné tvrzení vyškrtne ze všech příštích vydání svých knih.
Pak vlezl do postele. Konečně se vyspí požehnaným, hojivým spánkem.
"Pane Bennisone – pane Bennisone – v tý knížce, kterou jste mi laskavě daroval, jsou ňáký hádanky, říkaj tomu inteligenční test, já to nemůžu rozluštit.
Byl byste tak hodnej a pomoh mi s tím –" "Nebyl," řekl pan Bennison. "Jdi pryč! Jdi odsud, slyšíš?" "Je to jen jedna stránka," škemral Jirka.
"Jdi pryč!" zařval na něj pan Bennison a přetahoval si pokrývku přes hlavu. "Nepomůžu ti s tím, slyšíš, nepomůžu ti s tím, slyšíš, nepomůžu –" Jirka tiše odešel.
Avšak v panu Bennisonovi se hnulo svědomí.
Když osaměl v nočním tichu, na spaní nepomyslel.
Zhrozil se vlastní zkažeností. Vědomě přestoupil vlastní zákon! Zpronevěřil se svým ideálům! Odmítl bez odkladu ukojit zvídavost dítěte. To dítě ho přišlo v noci požádat o pomoc, a on mu ji odepřel. A co horšího, dítě to řekne dál. Možná že se to roznese a čtenářská obec se obrátí proti němu, v \] Půl hodiny trval krutý boj se svědomím, pak pan Bennison vstal a šel za Jirkou. Ještě ve čtyři hodiny ráno se pokoušel řešit inteligenční testy. Jirka mu asistoval s výrazem, který se panu Bennisonovi už definitivně nelíbil.
Ve 4.15 se rozcuchaný a uštvaný vrátil do pokoje.
Byla z něho troska. Už se nesnažil odporovat Osudu.
Ranní úsvit ho zastihl, jak Jirkovi podrobně vysvětluje, proč byl Karel I. odsouzen k smrti.
V šest hodin se pokoušel proniknout tajemství slov "objímka", indukce", "šoupátko" a daleko horších z kapitoly o rádiu. Naštěstí ho nenapadlo, že tohle všechno má Jirka v malíčku.
Skláněl hlavu a usilovně přemýšlel, z kterých řeckých či latinských slov by se dal význam odvodit, takže si nevšiml, jak občasný záblesk v očích strhne masku z Jirkova obličeje.
V sedm ráno z toho byl nemocný a šel dolů do jídelny hledat whisky se sodou. Zakopl o pletení, které sklouzlo ze židle paní Brownové, a čím zoufaleji se snažil z něho vyprostit, tím víc se zamotával.
V tom ale Jirka opravdu neměl prsty.
Nakonec rozhodným gestem, jímž Samson setřásl své nepřátele, přerval vlnu a soptě vzteky vyrazil k příborníku. Zanechal za sebou spoušť a rozpárané ponožky. Whisky ani sodu nemohl nalézt, a když převrhl v poličce jakousi karafu, provinile se odplížil do pokoje.
Postel se mu zdála vábnější, než když ji opouštěl, a mocně ho přitahovala. Co kdyby si ještě chvíli zdříml, jen půl hodinky… Padl do postele. Avšak nohy narazily na nečekaný odpor a kolena vylétla k bradě. S postelí není všechno v pořádku. S postelí se něco stalo. S tou postelí se něco hrozného stalo! Po několik okamžiků zapomněl pan Bennison na tradiční sebeovládání ve výrazech – sebeovládání, které mu vštěpovali od mládí. Jirka stál mezi dveřmi a se zájmem poslouchal.
"Doufám, že se nezlobíte, že jsem si vyzkoušel, jestli to dokážu sestrojit," vysvětloval panu Bennisonovi. "Nechápu, proč se tomu říká povidlová postel, vy jo? V tý knížce, co jste mi laskavě daroval, o tom nic není." Pan Bennison se s výkřikem vrhl na Jirku. Jirka uskočil do chodby, pan Bennison za ním a celou vahou dopadl na služebnou, která nesla tác s čajem.
Jirka šel dolů k snídani. Pomalu a opatrně otevřel dveře do jídelny. Byl tam jen tatínek s maminkou a něco si povídali.
"Nechtěl ani počkat na snídani," říkala právě maminka. "Dostal prý dopis, že se musí okamžitě vrátit do Londýna v neodkladné záležitosti. To jsou způsoby!" j,Ano?" poznamenal bez zájmu tatínek ukrytý za novinami.
"Je to od něho nevychovanost a vůbec mi připadal nějaký divný." "Ano?" poznamenal tatínek a pustil se do burzovních zpráv.
"Měl takový těkavý a prázdný pohled. Napadlo mě, jestli nebere drogy. Člověk o tom pořád čte, a když si pomyslím, jak divně vypadal! Jsem v každém případě ráda, že je pryč."                                 Jirka běžel k Ethel do pokoje. Ethel právě dokončovala úpravu svých rusých vlasů a tvářila se všelijak.
"Ethel, je pryč," zašeptal Jirka spiklenecky, "už se nevrátí." Ethelina tvář se rozjasnila.
"Vážně?" "Namouduši," ujistil ji Jirka. "A kdy dostanu ty dva šilinky?" Podezíravě si ho změřila. "To ty –" "Co já?" skočil jí Jirka do řeči. "Dověděl jsem se o tom u snídaně." "Tak dobře," nepátrala už Ethel. "Jestli je vážně pryč, dostaneš půlkorunu." Cestou do školy potkal Jirka na konci ulice Zrzka.
"Obešel jsem jednoho po druhém, a nedali mi ani penny," oznámil Zrzek sklesle.
Jirka okázale vytáhl půlkorunu.
"Tohle stačí pro oba." "Páni!" křižoval se Zrzek s obdivem a úctou.
"Od kohos to dostal?" "No, byl u nás jeden takovej člověk –," začal Jirka.
Zrzka všechen obdiv i úcta opustily.
"Návštěva!" řekl opovržlivě. "To nic není, vyrazit peníze z návštěvy!" "Jestli si teda myslíš, že to bylo jen tak," vytrysklo Jirkovi z hloubi duše, ale dál nepokračoval.
Bylo by to dlouhé povídání, které už stejně patří minulosti. Nebude si otravovat zářivou přítomnost omíláním včerejška. Byla to dřina, ale už ji má za sebou. Patří minulosti. V přítomnosti bez dechu a cesta necesta poletí do městečka, jako blesk se vrhne ulicemi ke káčám – nádherným káčám po šilinku a ještě mu sixpence zbude.
Vyrazil válečný pokřik.
"Pojď, než nám je všechny prodaj! Schválně, kdo tam bude dřív?"






DOUGLASŮV ZÁŽITEK
Jirka se přehoupl přes živý plot a loudal se přes pole ke staré stodole. Z dálky na něm bylo vidět, jak usilovně přemýšlí. Zrzek a Henry na něho čekali ve vratech. Jirka přejel očima stodolu.
"Ještě tu není?" zeptal se.
"Ne," zavrčel Zrzek.
"A včera taky nepřišel." "Včera chtěl přijít, ale chytila ho, aby jí rozestavil farmu pro panenky!" "Proč tam chodil, když se mu nechtělo," pokračoval Jirka přísně.
"Ale on tam chtěl jít," vložil se do řeči Henry.
"To je na tom právě to nejhorší! On chce dělat takový hrozný věci." "Předevčírem k ní šel na svačinu," řekl Zrzek.
"A předtím s ní byl na výletě," doplnil Henry.
"V úterý nám slíbil, že si s náma půjde hrát do lesa na kovboje a na Indiány," pokračoval Jirka, "a. vůbec nepřišel, protože chtěla, aby jí opravil střechu na domečku pro panenky." "A představte si, že si s ní hraje na maminku a na tatínka," znechuceně oznámil Henry.
"Je mi z něho zle," řekl Zrzek.
"Nebyl s náma venku, už ani nepamatuju," řekl Henry.
"A to udělá zrovna Douglas, kterej bez nás nikdy neví, co dělat." Probíraný Douglas padl za oběť půvabům holčičky jménem Patsy Willinghamová, která bydlela s rodiči v prostorném viktoriánském domě na pokraji městečka. Většinu času postával u jejich zahrady, toužil, aby ho pozvala dovnitř, vykonával otrocké službičky a doprovázel svou malou velitelku jako stín.
"Vždyť je z něho úplnej slouha," bědoval Jirka.
"On už snad není svobodnej tvor. Člověk aby se za něho –" "Styděl," doplnil Henry.
"Máš pravdu," souhlasil Jirka. "Ale než to na něj přišlo, byl docela slušnej člověk." "Kdo by si pomyslel, že se něco takovýho může stát," divil se Zrzek.
"Nesetkáváme se s tím v historii poprvé," poučil je Henry. "Stalo se to taky Antoniovi a Kleopatře. Ona – no zkrátka dostala ho zrovna jako Patsy Douglase a byl s nima amen." "Jak to dopadlo?!" zajímal se Jirka.
"Zavraždil se a Kleopatru uštknul had." "To teda není legrace," staral se Jirka. "To by si chudák Douglas nezasloužil." "Jednou byl taky ňákej Dante," pokračoval Henry, "kterej naletěl ňáký Beatrici, ale bydlel od ní pořádnej kus cesty, tak ji moc často neviděl a radši psal básně." "To by jakžtakž šlo," řekl Jirka. "Aspoň ho nemohla pořád lákat, aby jí opravoval domečky pro panenky, aby jí rozkládal farmu a hrál s ní všelijaký hrozný hry." "Podívejte," křikl Zrzek. "Tamhle jde Douglas." Od přelízky se blížil Douglas. Mračil se a ruce měl hluboko v kapsách. Pomalu se ploužil trávou. Se sklopenou hlavou došel až ke stodole a pak zvolna zvedl oči a pohlédl do tří přísných tváří.
"Já s váma dneska nemůžu jít, Patsy dostala novou tříkolku a chce, abych ji naučil jezdit." Mluvil v sebeobraně, ale žadonil o slitování.
"A včera a předevčírem jsi taky nemoh," připomněl mu Jirka.
"Já vím," přiznal Douglas. "Ale – opravdu to nešlo." "Ani ses nesnažil přijít," přísně ho napomenul Jirka.
"Snažil jsem se, ale nešlo to." "Proč radši nepíšeš básničky jako Dante, aspoň bys za ní nemoh pořád lítat." "Neumím psát básničky," bránil se Douglas, "a a já ji musím pořád vidět." "Proč ji musíš pořád vidět?" chtěl vědět Henry.
"Nevím. Já to neumím říct. Asi – snad kvůli jejímu obličeji." "Prosím tě, co na něm vidíš? Nos, dvě oči a pusu," řekl Jirka. "Stejnej, jako ho má každej." "Má ho jinej," trval na svém Douglas. "Neumím to říct, ale je jinej." Soustředěně si ho prohlíželi a stáli nad ním jako lékařské konzilium nad zvlášť těžkým případem.
"S tebou není rozumná řeč už víc než tejden," řekl Jirka.
"Já vím," souhlasil nešťastně Douglas.
"A vůbec se to nelepší?" zajímal se Zrzek.
"Myslím, že ne." Douglas přešlápl z nohy na nohu. "Už musím jít. Nemůžu ji nechat čekat." Psanci zůstali stát ve vratech stodoly a dívali se za ním. Z Douglase jako by všechna tíseň spadla a radostně se rozběhl směrem k Willinghamovým.
"Vlastně mi ho je líto," začal Henry, když se vrátili do stodoly.
"Je to s ním hrozně vážný," souhlasil Jirka. "Musíme něco udělat." "Snad ho to přejde," rozhodl Zrzek. "Když mu dáme pokoj, jistě ho to přejde." "Ale taky to může trvat celou věčnost," řekl Jirka.
"Myslím, že by se mělo něco podniknout, abysme ho zachránili před ním samotným." "V tom je právě kámen úrazu," řekl Henry. "Máme něco podniknout, abysme ho zachránili před ním samotným, nebo máme počkat, až ho to přejde?" "Pojďme, hodíme si," navrhl Zrzek.
"Má tu někdo penny?" zeptal se Jirka.
Nikdo neměl.
"Házet v tomhle případě je stejně hloupost," konstatoval Jirka. "Padne ti hlava, ale začne se kutálet, takže je z toho nakonec lev a stejně nevíš, na čem seš. Vymyslíme něco jiného." "Staří Římané se rozhodovali ňák podle zvířat," nejistě prohlásil Henry.

"Jak?" zeptal se Jirka.
"Já už ti nevím, ňák jsem to zapomněl." "A kde taky vzít zvířata…" Jirka vyšel před stodolu. "Krávy… Tamhle na poli jsou krávy. Krávy rozhodnou… už to mám! Spočítáme všechny krávy tamhle na poli, a jestli nám vyjde liché číslo, počkáme, až ho to přejde, jestli nám vyjde sudé číslo, něco uděláme." Nikdo neměl protinávrh. Doběhli k živému plotu a počítali… osm krav. Spočítali je znovu. Zase osm.
"Takže teď musíme něco podniknout, abysme ho zachránili před ním samotným," řekl Jirka. Říkal to se zřejmou radostí, neboť zahálka a nečinnost nelahodily jeho podnikavé duši. "Pojďme vymyslet, co uděláme." Posadili se do trávy před starou stodolou a chvíli tiše dumali.
"Co kdybysme je odsud ňák dostali," řekl po chvíli Zrzek.
"Jak to myslíš?" pátral Jirka.
"No… třeba bysme mohli u nich strašit. Aby si mysleli, že se u nich usadil zlej duch. Třeba by se odstěhovali." "Nezapomeň, že už jsme leckde strašili," připomněl Jirka, "a že z toho nikdy nevzešlo nic dobrýho." Následovalo mnohem delší tiché zadumání.
"Už to mám!" vyjekl Jirka.
"Co?" "Víte moc dobře, co je Douglas zač. Hrozně se bojí, aby neudělal něco nezákonnýho. Aby neporušil zákon a tak. Kdyby se nám podařilo mu namluvit, že tatínek tý holky je zločinec, okamžitě by odprejsk." "Nebo její maminka –," dodal Zrzek.
Vzali na paškál oba rodiče. Pan Willingham byl vysoký hubený muž, jehož příroda oblažila tak mohutným obočím, knírem a vousy, že mu Psanci neřekli jinak než "Chlupatec". Paní Willinghamová byla malá, mírná a neprůbojná.
"Z maminky by se možná dal udělat zločinec." usoudil Jirka. "Ale ten tatínek… to je zločinec na první pohled. Určitě to půjde nějak nastrčit, aby jeho skutky vypadaly jako zločin, a Douglas okamžitě odprejskne." "Jak to uděláme?" informoval se Zrzek.
"Musíme ho hlídat. Nespustit ho z očí a slídit za ním, jako to dělají detektivové. Musíme vypátrat něco docela obyčejnýho, ale trošku to opentlit a dělat, jako že to je proti zákonu. Douglase tak vystrašíme, že odprejskne." "Vsaď se, že to nebude tak snadný," řekl Henry.
"Vsaď se, že jo," odpověděl Jirka. "A kdyby ne, přece jsme si řekli, že Douglase zachráníme, nebo ne? To vám přítel nestojí za trochu námahy?" "Kdy teda začnem slídit?" zeptal se Henry.
"Hned dneska," rozhodl Jirka. "Nemáme času nazbyt. Nemůžu se na to dívat, jak to jde s Douglasem z kopce. Musíme něco udělat, abysme ho zachránili před ním samotným." "To jako myslíš, abysme se do toho dali hned?" řekl Zrzek.
"Počkáme, až se Chlupatec vrátí z Londýna. Pracuje někde v novinách a vrací se domů asi v šest.
Počkáme si na něj před domem… Jak se to tam jmenuje?" "Roxborough" doplnil Henry.
"Aha, Roxborough. Tak se tam před šestou sejdeme a hned začneme slídit." Tři Psanci se znovu sešli před šestou a zaujali pozice na protější straně silnice před Roxboroughem, skryti ve stínu živého plotu. Roxborough byl vážený dům se sloupovím u vchodu a vavříny podél vjezdu.
V sousedství, oddělen malou uličkou, stál sešlý a zanedbaný dům s poetickým jménem Jilmový háj. Za přerostlým plotem bylo vidět ceduli. "Na prodej".
"Od té doby, co se odstěhovali Hartovi, je to tu věčně prázdný," řekl Henry.
"Nic bych za to nedal, že tam má Chlupatec doupě svojí bandy," prohlásil Jirka, který byl už pevně přesvědčen o zločinecké činnosti pana Willinghama.
"Možná že si tam taky schovává lup." "On přece není zločinec," připomněl mu Henry.
"Je docela obyčejnej řádnej občan. My přece budem jenom dělat, jako že je zločinec, abysme zachránili Douglase." "Přijdem možná na věci, o kterejch se nám ani nesní," zlověstně prohlásil Jirka. "Co ty víš, kolik běhá po světě zločinců převlíknutejch za obyčejný řádný občany?" "Podívejte," křikl Zrzek. "Tamhle ho máme! To je jeho auto!" Po silnici se zvolna blížil šedomodrý vůz. Zastavil u vrat Jilmového háje.
"Co tam má co zastavovat?" divil se Henry. "Tam přece nebydlí." "Dobře se dívejte," řekl Jirka. "Chce – páni!" Pan Willingham vystoupil z vozu a vyndal z něho veliký hranatý balík, zřejmě lepenkovou krabici.
Chvilku se zastavil, pokradmu se rozhlédl na obě strany a pak se – skryt ve stínu živého plotu – vydal krátkým vjezdem do Jilmového háje. Hoši viděli, jak otevřel dveře garáže,, na chvilku zmizel uvnitř a pak se objevil už bez balíku. Vrátil se stejně opatrně, nasedl do vozu a zajel do vjezdu Roxboroughu.
"Páni!" vzdychl Jirka. "Tak on je zločinec. Je to zloděj a ukradený věci si schovává v prázdný garáži.
Měl je schovaný v tom balíku. Možná že dneska vyloupil banku." "Na banku to nebylo dost velký," poznamenal Henry.
"Tak v tom mohly být diamanty nebo kožichy nebo zlatý cihly nebo tajný dokumenty nebo cizí známky nebo drogy a tak/' řekl Jirka. "Určitě v tom bylo něco, co chtěl skrejt. Je to lapka, to už je jasný. Pojďte se podívat, co přines." "Jak se dostaneme do tý garáže?" "Žádnej strach. Zámek nestojí za moc. Když se do vrat pořádně opřeš, otevřou se samy. Paní Hartová to vždycky tak dělala. Občas jsem jí pomáhal…
Pojďte. Ale tiše! Nesmí vědět, že jsme mu na stopě.
Kdyby na to přišel, dával by si pozor." Přikrčili se, stáhli hlavu mezi ramena, potichu vyrazili přes silnici do vrat Jilmového háje a vzhůru ke garáži. Jirka odborně strčil do dveří a otevřel je.
Hoši vešli dovnitř. Garáž byla úplně prázdná až na balík, který před chvilkou přinesl pan Willingham.
Byl polepen červenými nálepkami: POZOR! HOŘLAVINA! NEBEZPEČNÉ! NESTE OPATRNĚ! "To je bomba," řekl Jirka a byl o tom nezlomně přesvědčen.
"Proč by si ji tu schovával?" divil se Henry.
"A proč by ji nosil domů? Jeho žena asi o jeho zločinecké činnosti vůbec neví, a taky kdo by stál o to, aby mu vlastní barák vylít do povětří?" "Co s ní bude dělat?" "Je to asi tajnej agent," rozhodl Jirka, "a hodí bombu na ňákým veřejným shromáždění nebo ji dá do letadla. Počkejte – už to mám! Má ji asi na to, aby zničil ty noviny, kde pracuje. Kdyby vyhodil všechny redakce do povětří, žádný noviny by nebyly, nikdo by nevěděl, co se děje, on by se moh dostat k moci a tuhle zem ovládnout. O to mu jde! Začne u vlastních novin, ale nezastaví se, dokud všechny nezničí." "Tak od toho abysme snad šli radši dál," navrhl Zrzek.
"Páni, to přece nejde!" řekl Jirka rozhodně. "Ty chceš utýct od bomby? Vždyť může každou chvíli vybouchnout a pobít všechny lidi na míle kolem.
Něco s tím musíme udělat." "Co chceš dělat?" zeptal se Zrzek.
"Dáme ji do vody," řekl Jirka. "Čet jsem, že se to tak s bombama dělá. Pojďte, dáme ji do vody." "Jak?" chtěl vědět Zrzek.
"Kam?" zeptal se Henry.
Jirka se rozhlédl po prázdné garáži.
"Tady zřejmě vůbec nemaj vodu. V některejch garážích maj aspoň kohoutky, ale tady nemaj nic.
Musíme dovnitř. Vlezeme do domu těmahle dveřma. Vedou do chodby a do kuchyně. Klíče má sice Chlupáč, ale Douglas a ta holka si sem choděj hrát, tak se vsadím, že kuchyň nebude zamčená." Nebyla. Vešli do kuchyně, napřed Jirka s balíkem hezky od těla a hlavu odkloněnou.
"Nerad bych to dostal rovnou do obličeje," řekl na vysvětlenou. "Zrzku, otevři kohoutek." Zrzek otočil kohoutek, ale vody se nedočkal.
"Zavřeli hlavní přívod," napadlo Henryho. "To se dělá v prázdnejch domech, aby nezamrzla voda." "Taky je mohlo napadnout, že to maj nechat otevřený, aby náhodou nevybouchli," přísně podotkl Jirka. "Budem s tím muset do koupelny." V koupelně taky nepořídili.
"Pojďte toho radši nechat," řekl Zrzek.
"To zrovna," naježil se Jirka. "Když se do něčeho dám, tak od toho neuteču. Já tu vodu najdu.
Já… páni! Určitě maj ňákou vodu v nádrži. Vím, že maj nádrž na půdě. Pojďte, podíváme se tam." Stoupali po zaprášeném schodišti a pod nohama jim praskala dřevěná podlaha.
"Jo, je to tam," konstatoval Jirka, když se zastavili pod padacími dvířky ve stropě. "A žebřík je támhle v komůrce." Zrzek přinesl žebřík a přistavil ho ke dvířkům.
Pomalu lezli nahoru, Jirka držel v jedné ruce balík a druhou se vytahoval. Vylezli na půdu a uviděli železnou nádrž, která zabírala většinu místnosti. Nádrž byla ze všech stran obedněná.
"Nejspíš aby tam nelezly mouchy a tak," usoudil Henry.
"Co je nám po tom, proč to sem dali," řekl Jirka.
"Horší je, že to musíme dostat pryč." Několik minut se bezvýsledně potýkali s bedněním, pak Jirka odložil balík na nepřístupnou nádrž a zahloubal se nad situací.
"Co kdybysme to odnesli do rybníka." "Nebo do řeky," řekl Henry.
"Anebo do bazénu slečny Thompsonové," navrhl Zrzek. "Jenže kdyby to tam vybouchlo, zlatý rybičky by se polekaly." "Víte co pojďte radši zpátky," řekl Jirka, "nemá cenu se tu s tím ochomejtat. U bomby je každá minuta drahá. Vždyť ani nevím, jestli to nenesu vzhůru nohama. Jdi napřed, Zrzku." V tu chvíli došlo ke katastrofě. Zrzek chtěl srovnat horní konec žebříku, který byl opřený o padací dvířka, žebřík mu vyklouzl… as rachotem se zřítil na dřevěnou podlahu.
"Ty troubo," křikl Jirka.
"Promiň," pípl Zrzek. "Ňák mi to vypadlo." Tři ustrašené tváře shlížely do třímetrové hloubky.
"Nemá cenu tam skákat," rozhodl Jirka. "Když si mám vybrat, jestli si radši zlomím vaz, nebo se nechám zabít bombou, jsem spíš pro bombu. Nemám v úmyslu strašit na světě do nejdelší smrti s přeraženým vazem." Přiklopil padací dvířka. "Já to zavřu, abysme tam omylem nespadli." Stáli kolem nádrže a nespouštěli oči z balíku. Jirkův vždy přítomný ruměnec zbledl.
"Páni!" vydechl. "Představte si, že tu jsme nadosmrti zavřený s bombou." "Možná že to nebude trvat tak dlouho," řekl Henry.
"Kdy to vybouchne?" zeptal se Zrzek.
"To může vybouchnout každou chvíli," informoval ho Jirka. "S bombama člověk nikdy neví! A když to nevybouchne, mužem tady zkejsnout několik měsíců, než nás někdo najde. Kdopak se do takovýhle barabizny přijde podívat? Než nás najdou, mužem tu krásně umřít hlady." Zrzek zamrkal.
"Za jak dlouho se umře hlady?" "Nevím," odpověděl Henry. "Ale myslím, že to je hrozně pomalá smrt. No, snad do tý doby vybouchne ta bomba… Páni! Co já bych byl všechno udělal, kdybych byl tušil, že to takhle dopadne. Byl bych aspoň dodělal ten model vesmírný lodě, aby na mě lidi měli proč vzpomínat." "A já jsem moh dokončit pokus, jak předělat nůž na magnet," stěžoval si Zrzek. "Už se nikdy nedovím, jestli by to šlo, nebo ne." "Kdybyste byli věděli, že se tohle stane," řekl Jirka, "určitě byste sem nepřišli, takže by se to nemohlo stát, a kdyby se to bylo nestalo, nebyli byste mohli tušit, že se to stane, protože by se to bylo nestalo, takže –" Na okamžik se zarazil a uvědomil si, že zabruslil na tenký led. Vrátil se raději k současné problematice. "Pojďte něco dělat. Nějak se odtud musíme dostat." Přejel očima strop a strnul pohledem na místě, kde pod spletí pavučin prosvítalo nad nádrží okýnko. "Co to zkusit tamhle…" Opatrně postavil balík na podlahu a vylezl na nádrž. S mohutným vrzáním a skřípotem okno pomalu zvedl a vyhlédl vikýřem.
"Dalo by se tu vylízt na střechu…" "Já jsem myslel, že chceme na zem," připomněl mu Zrzek, "jestli vybuchne ta bomba, dostanem se na střechu i bez tebe." "Netvrdil bych to tak určitě," zapochyboval Henry. "Víte, že gravitační síla…" "Proboha, dej s tím pokoj," okřikl ho Jirka. "Pojďte odtud." Za Jirkova velení se protáhli otevřeným okýnkem na střechu. Byla to rovná střecha zakončená římsou.
Došli k římse a vyklonili se přes ni. Korunami stromů viděli do vedlejší zahrady a na cestu, která oddělovala oba domy.
"Páni! Podívejte na Douglase!" vykřikl Jirka.
"On ji chudák strká po trávníku na tříkolce. Nejvyšší čas, abysme ho zachránili." "Tamhle je Chlupáč," upozornil Henry, "vidíte ho na cestičce?" Povytáhli krky ještě víc a vykoukli přes římsu.
Pan Willingham se pohyboval na vzdáleném konci cesty. Šel nějak nejistě.
"Jde jako slepý." "Má zavřené oči." "Teď je otevřel –" "Viděl nás. Dívá se přímo na nás." "Teď se otočil… Jde zpátky." "Má nějak naspěch. Vždyť skoro utíká." "Ví, že mu jsme na stopě," řekl Jirka. "Ví, že jsme našli jeho bombu. Jde si na nás vzít smrtící zbraň." "Anebo nás nechá obklíčit svou bandou lupičů," napadlo Zrzka.
"To je fakt," souhlasil Jirka. "Obklíčej celej dům, a až budem chtít vylézt, vyrazej na nás a – a nikdo už se nikdy nedoví, co se s námi stalo." "Snad je zasáhne ta bomba." "Jenže ta dostane taky nás." "Pojďte," řekl Jirka, "Ňák se z toho dostaneme." "Chlupáč už zase zalez do domu." "Toho si nevšímejte!" řekl Jirka.
Vyhlédl si vhodnou okapovou rouru, která vedla v poměrné blízkosti vhodného stromu, přehodil nohu přes římsu, přidržel se vyhlédnutého stromu, aby získal rovnováhu, a začal se spouštět po okapu.
Ostatní se zvolna šinuli za ním.
Když se dostali na zem, zůstali stát a koukali jeden na druhého.
"Máš obličej samou pavučinu, Jirko," řekl Zrzek.
"Ty taky. Všichni jsme samá pavučina. To jak Jsme lezli tím oknem." "Co budeme dělat?" zeptal se Henry.
"Pojďte domů," navrhl Zrzek. "Bomba vybuchne každou chvíli." "Nemůžem jít domů, dokud nezachráníme Douglase před ním samotným," řekl Jirka. "Kvůli němu jsme všechno začli, tak od toho neutečeme… Musíme ho přesvědčit, že Chlupáč je zločinec. Řekneme mu o tý bombě a dám za to krk, že práskne do bot… Pojďte. Jdem se podívat, co dělá." Šli uličkou mezi zahradami k postranní brance a skryti hradbou živého plotu nakoukli dovnitř.
Paní Willinghamová seděla na lavičce a pletla.
Patsy seděla na houpačce a Douglas ji houpal. Vypadal šťastně, i když už měl trochu unavený výraz.
"Páni!" vydechl Jirka a opovržlivě stáhl obličej dosud ověnčený pavučinami. "Páni, on houpe holku! Chudák Douglas!" Patsy seskočila z houpačky, rozběhla se po trávníku a Douglas za ní.
"To chci vidět, co budou dělat," zajímal se Jirka, zapomněl na všechnu obezřetnost a vystrčil krk přes branku.
V tu chvíli se ve francouzském okně objevil pan Willingham. Jirka se okamžitě stáhl, ale už bylo pozdě.
"Haló, vy tam," zahřměl pan Willingham. "Copak to tu máme za nezvaného hosta? A dokonce hned tři hosty!"Tak jen polezte ven, kluci. A rychle! Bude to?" Psanci poraženecky otevřeli branku a vešli dovnitř.
Pan Willingham se posadil na lavičku vedle své ženy a rozmáchlým gestem zval hochy dál.
"Tak se u nás posaďte," zval je. "Jen pěkně jako doma. Chci něco vyprávět a mám rád hodně velké publikum." Jirka, Zrzek a Henry se posadili na trávník před lavičku a Douglas s Patsy si sedli opodál. Douglas byl celý nesvůj a snažil se vyhnout Jirkovu pohledu.
Pan Willingham se obrátil k ženě.
"Tak jsem to místo vzal," oznámil jí.
Zvedla nevýrazné oči od pletení.
"Ano, miláčku?" "Máš radost?" zeptal se.
"Myslím, že jsi udělal dobře, drahoušku. Změna je změna." "Výborně! Výborně!" zvolal její muž. Pak se obrátil k dětem. "Ale musím se věnovat svým posluchačům. Musím vás do všeho zasvětit. Patrně víte, že vydávám list nazvaný Koníček. Netřeba dodávat, že se zabýváme zálibami a koníčky různých lidí… A právě jsem dostal nabídku, abych podobný list, patrně s většími možnostmi, vydával ve Skotsku.
Už několik dní se má mysl trápí pochybnostmi." "Zda vzít, či nevzít?" řekl Henry.
"Přesně tak, přesně tak," souhlasil pan Willingham. "Jsem zmítán pochybnostmi – zda se držet toho, co znám, bezpečí, vrabce v hrsti, anebo se vrhnout do neznáma, odvážit se chytit holuba na střeše. Mám přijmout či odmítnout nabídku, která mi patrně přinese zajímavější i výnosnější práci, ale vydává mě napospas mrazivým větrům změny, všanc novým svazkům přátelství a známostí, novému prostředí, novým myšlenkám, novým názorům –" "Novým kobercům, novým záclonám," dodala jeho žena.
"Je to tak, miláčku. Vyjádřila jsi celý problém stručně, ale výstižně. Inu, jak už jsem řekl, má mysl se vzpouzí jakémukoli rozhodnutí –" "Ale vzpomeň si, drahoušku," upozornila ho manželka, "že jsi včera večer říkal, že do dnešního slunce západu se rozhodneš." "A také jsem se rozhodl, miláčku, neboť jak víš, vždycky dodržím slovo. Seděl jsem u psacího stolu zmítán pochybnostmi, rozháraná duše unášená dravými proudy všech pro i proti, a tu jsem si všiml, že se slunce sklání k západu, a vzpomněl jsem si na svá slova. Do slunce západu musí být kostky vrženy. V tu chvíli jsem se rozhodl, že vše přenechám bohyni Náhodě. Rozhodl jsem se, že zavřu oči a ujdu po cestičce vedle naší zahrady čtyřiadvacet kroků. Pak oči otevřu, a jestliže všechno bude přesně tak, jako než jsem je zavřel, místo odmítnu. Ale jestliže se okolí jen pranepatrně změní, vezmu je." Omluvně se usmál. "Když to vyprávím, asi si myslíte, že jsem se zbláznil. Vy to, hoši, takhle nikdy neděláte, co?" "My počítáme krávy," důstojně oznámil Jirka.
"To není špatný nápad," řekl pan Willingham.
"Příště to také zkusím." "No a jak to dopadlo?" zeptal se Henry.
"Inu, nejdřív jsem se řádně rozhlédl, abych si zapamatoval všechno dopodrobna. Pak jsem zavřel oči a ušel čtyřiadvacet kroků. Pak jsem se zastavil a znovu jsem se rozhlédl." "A něco se změnilo?" zeptala se Patsy.
"Ba věru, milé dítě. Na střeše sousedního domu byli lidé! Ti tam určitě nebyli, než jsem zavřel oči.
Neměl jsem s sebou bohužel brýle a stejně jsou tam stromy, takže není dobře vidět, ale vím určitě, že na střeše byli lidi a že tam nebyli, než jsem zavřel oči. Vzpomínám si, že mi říkali v realitní kanceláři, že je potřeba střechu opravit. Asi poslali nějakou stavební firmu, aby se na to podívali… Na tom konečně nezáleží. Hlavní je, že jsem šel okamžitě zavolat do Skotska, že místo beru. Chtějí, abych nastoupil co nejdřív, takže už tady dlouho nepobudeme. Mají pro nás připravený dům, stěhovat se můžeme ihned a tohle předáme realitní kanceláři.
Co tomu říkáš, miláčku?" "Ve Skotsku jsem ještě nebyla," odpověděla paní Willinghamová a pousmála se, "ale všichni říkají, že to tam je hezké." "Pokud jde o tebe, milé dítě," obrátil se pan Willingham k Patsy, "ty od jedeš už zítra. Zavolal jsem babičce, jestli by tě vzala k sobě, než se přestěhujeme. Byla kupodivu okamžitě s mým plánem srozuměna a zítra si pro tebe přijede." "Ta je hodná!" radovala se Patsy.
Douglas se na ni lítostivě podíval.
Jirka, Henry a Zrzek se jen pomalu probírali z překvapení.
"A co bomba?" začal Jirka.
"Jaká bomba?" zeptal se pan Willingham.
"V garáži… ta bomba v garáži Jilmového háje." "To není bomba," oddechl si pan Willingham.
"Jsou to nějaké věci na domácí ohňostroj. Tyhle hračky se mi zdají nebezpečné, proto jsem si řekl, že to dřív vyzkouším, než inzerát uveřejním. Vyžádal jsem si krabici na zkoušku, přinesl jsem ji domů z redakce a ukryl jsem ji v garáži Jilmového háje, aby se k nim náhodou nedostala tato mladá dáma a nevyletěla nám do povětří. Je to taková slídilka, všechno nám vyčmuchá." "Tati, zkus to teď," prosila Patsy.
"Nu, proč ne. Můj zástupce mi telefonoval, že už je vyzkoušel a že prý je to opravdu nevinná hračka… Máš pravdu, oslavíme velké rozhodnutí ohňostrojem. Pojď, přineseme to z garáže." "Ale – ten balík není v garáži," upozornil ho Jirka.
"A kde by byl?" "Je vedle nádrže na půdě." "Panebože! Jak se tam dostal?" "Odnesli jsme ho tam," stručně vysvětlil Jirka.
"Nu, měli jste pro to patrně dobrý důvod," řekl pan Willingham. Nebyl zřejmě z typu lidí, kteří ztrácejí čas bádáním o záhadách. "Já pro něj skočím.
Ihned vyrazil k brance.
Psanci na sebe zůstali koukat zkamenělí úžasem.
Celá čtveřice loudavě kráčela k domovu. Jirka a Zrzek vpředu, Henry a Douglas se táhli za nimi.
Domácí ohňostroj vyšel na sto procent. Zešeřelý pokoj ozářily ohnivé kaskády, zahřímaly sopky, rozprskly se hvězdy, lil se zlatý déšť a mezi tím jiskřily a šlehaly pruty pohádkového kapradí.
"To byla nádhera," vzpomínal Zrzek.
"Moc krásný," souhlasil Jirka. Obrátil se k Douglasovi a řekl: "A zachránili jsme ho před ním samotným." "Fakt," přikývl Zrzek. "Dalo to práci, ale podařilo se to." Počkali, až je Henry a Douglas dojdou, a pokračovali v cestě společně. Jirka se zadíval na Douglase s láskyplnou účastí.
"Jak ti je, Douglasi," zeptal se. "Už líp?" "Už je to trochu lepší," odpověděl Douglas. "Ale nechci ani pomyslet, že už ji víckrát neuvidím." "To tě přejde, Douglasi," těšil ho Henry.
"Snad jo." "Ono by tě stejně časem otrávilo v jednom kuse ji strkat na tříkolce a houpat na houpačce," pokračoval Zrzek.
"Asi jo," souhlasil Douglas.
"A ve středu jsi prošvih něco velikýho," dodal Jirka. "Slezli jsme k jezírku v lomu a jezdili jsme po něm na vorech. Zejtra by se tam dalo jít zas.
Chtěl bys?" "Chtěl," řekl Douglas a neznělo to už ani trochu sklesle. "Pojďte tam!" "Že už jsi rád, že to máš za sebou, Douglasi?" zeptal se Henry.
"No, byl to tak trochu chomout," připustil Douglas. "Ale –," zhluboka si vzdychl, "byl to krásnej zážitek."
JIRKA JDE DO BIOGRAFU
Za všechno vlastně může Jirkova tetička. Poslala Jirku na poštu s dopisem a pro nákup do koloniálu, a protože byla právě v dobré náladě, dala mu od cesty šilink.
"Kup si za to cukroví nebo jdi do biografu," poradila mu, když mu dávala peníze.
Jirka se loudal ulicí a zadumaně hleděl na šilink.
Po složitých propočtech založených na skutečnosti, že šilink se skládá ze dvou sixpencí, došel k závěru, že by koneckonců mohl mít obojí.
Pokud se týče cukroví, dával Jirka bez mučení přednost kvantitě před kvalitou. Kromě toho znal v okruhu několika mil od svého bydliště všechny cukrárny, kde majitel k žádanému množství přihodil ještě bonbón navíc, a v těchto obchodech byl stálým zákazníkem. S vážnou tváří dychtivým zrakem sledoval, jak kdo váží, a "držgrešlím" se na hony vyhnul.
Když dorazil k nejoblíbenějšímu cukráři, stál pět minut před výkladem zmítán pochybami, zda dát přednost malinám, nebo mramorovým kuličkám.
Obojí byly stejně drahé – 4 unce za 2 pence. Jirka si nikdy nekupoval nic dražšího. Po chvíli se zachmuřené čelo rozjasnilo a Jirka vešel do krámu.
"Za sixpenci maliny," řekl sebevědomě. Obvykle nenakupoval za víc než za penny.
"Nazdar, Jirko!" vítal ho trochu překvapeně cukrář.
"Dostal jsem dneska ňáký peníze," vysvětlil mu Jirka se samozřejmostí amerického milionáře.
Beze slova pozoroval, jak na váze přibývá červených kuliček, se zadostiučiněním přijal přihozený bonbón navíc, popadl drahocenný pytlík, dva bonbóny si hned nacpal do pusy a vyšel z krámu.
Pomalu cucal maliny a mířil po silnici k biografu. Nepatřil k pravidelným návštěvníkům. Za celý život byl v biografu jen jednou.
Program byl bohatý a vzrušující. První film byl o zlých podvodnících, kteří záhadně odněkud vylezli, přikrčili se a přitiskli se k sobě, pak se opatrně rozhlédli po ulici a tak nápadně nenápadně se plížili dál, že okamžitě vzbudili pozornost i podezření. Děj nebyl složitý. Podvodníkům byla v patách policie, ale unikli skokem do rozjetého vlaku. Z nevysvětlitelných příčin pak přeskočili do rozjetého auta a nakonec se vrhli do dravé řeky. Plátno se chvělo napětím a Jirka s ním. Seděl a koukal, div mu oči nevypadly z důlku, ačkoli čelisti ani na chvilku nezahálely a ruka tu a tam mechanicky zajela do pytlíku na kolenou a dopravila další malinu do pusy.
Druhý film byl běžný vesnický příběh, v němž vystupovalo prosté venkovské děvče a bohatý šlechtic. Podle knírů se dalo na první pohled poznat, že je to zloduch.
Po mnoha zápletkách získal prosté venkovské děvče prostý venkovský synek v malebném vesnickém kroji. Své city projevoval tak názorně, že by se za taková prostná nemusel stydět leckterý gymnasta. Zloduch se v závěru objevil ve vězeňské cele, a ačkoli byl už notně zchátralý, nepřestával významně vraštit obočí.
Vzápětí následoval další milostný příběh – tentokrát dvou šlechetných srdcí, která se navzájem milovala horoucí láskou, ale stále zůstávala nevyslyšena jednak pro nesčetná nedorozumění, která mohou vzniknout jen ve filmu, a za druhé pro dívčí čest a ostýchavost hrdinky a mužskou pýchu, hrdost a zdrženlivost hrdiny, jež je nutily skrývat lásky žár za chladnou a nepřístupnou masku. Dobrou vílu v tomto příběhu obstaral hrdinčin bratr, který něžně pečoval o svou osiřelou sestru a držel nad ní ochrannou ruku a nakonec oběma pověděl o vzájemné horoucí lásce.
Bylo to dojemné k slzám a Jirka dojatě zaslzel.
Potom následovala komedie. Začala scénou, na níž osamělý řemeslník natíral dveře, a skončila roztodivnou skupinkou lidí pomazaných barvou. Řítili se ze schodů a padali jeden před druhého. Byla to legrace. Jirka se hlasitě a nevázaně smál.
Nakonec se promítal politováníhodný příběh o opilcově pádu. Začal jako rozverný mladík v bezvadném smokingu pít alkohol a hrát karty a skončil jako zanedbaný stařec v hadrech, jen to pití a karty mu zůstaly. Měl malou dcerušku s andělskou tvářičkou, která nad ním neustále ronila slzy a nabádala ho k polepšení, až toho jednou měl celkem pochopitelně dost a hodil po ní láhev piva. Pak skrápěl její nemocniční lůžko kajícnými slzami, rval si vlasy, vzpínal ruce k nebi, bil se do prsou a nakonec ji tak pevně přivinul na svou hruď, že se dítěti po takových výstupech pochopitelně přitížilo a se slovy "Sbohem, otče. Už se víc netrap. Já ti odpouštím," tiše vypustilo duši.
Když představení skončilo, Jirka vzdychl, vstal, a pusu stále plnou bonbónů, vyšel s davem ven.
Na ulici se opatrně rozhlédl kolem a plížil se směrem k domovu. Pak najednou prudce odbočil a řítil se vedlejší uličkou, aby zmátl pomyslné pronásledovatele. Vytáhl z kapsy tužku, namířil na okolní vzduch a dvakrát vypálil. Dva pronásledovatelé na místě klesli mrtvi, ale zbytek se hnal za ním s dvojnásobným úsilím. Byl to závod o život a Jirka neztrácel čas. Vrhl se střemhlav do další ulice, zanechávaje za sebou postaršího pána, který si bolestivě ohmatával palec a nadával z plných plic. Když se blížil k domovu, znovu vytáhl z kapsy tužku, otočil se a pálil za sebe. V této pozici se vrhl do branky.
Z rododendronu u vrátek se zvedl Jirkův tatínek, který zůstal doma, protože ho bolela hlava a zlobila játra, a chytil Jirku za límec.
"Ty darebáku," křikl na něj. "Jak si to představuješ, takhle mě porazit?" Jirka okamžitě vypadl z role.
"Já jsem tě nechtěl porazit, tatínku," řekl pokorně. "Šel jsem zrovna do vrátek jako každej jinej.
Jenom jsem se zrovna nedíval tím směrem, kudy jsi šel ty, ale to jistě uznáš, že se nemůžu dívat na všechny strany najednou, protože –" "Přestaň!" okřikl ho tatínek. Jako ostatní členové rodiny měl hrůzu z Jirkovy výřečnosti.
"Co to máš na jazyku? Vyplázni ho!" Jirka poslechl. Jeho jazyk strčil do kapsy všechny čerty.
"Kolikrát ti mám říkat," křičel Jirkův tatínek, "že si nepřeji, abys cucal ty prokleté bolebřichy před každým jídlem!" "To nejsou bolebřichy," bránil se Jirka. "To je pár bonbónů, který mám od tety Zuzany, protože jsem byl tak hodnej a došel jsem jí na poštu a –" "Přestaň! Máš ještě ten neřád?" "To není neřád," trval na svém Jirka. "Jsou moc dobrý. Vem si, uvidíš. Jsou to bonbóny od tety Zuzany, že jsem byl tak hodnej a –" "Přestaň! Kde je máš?" Jirka pomalu a nerad vyndal pytlík z kapsy. Tatínek ho popadl a odhodil daleko do křoví. V následujících deseti minutách prolézal Jirka systematicky křoví a zbytek dne cucal maliny náležitě obalené zahradní prstí.
Došel na konec zahrady a vylezl na zeď.
"Nazdar!" zavolala na něj holčička ze sousedství.
Její kudrny a trochu snad i obličej připomněly Jirkovi venkovské děvče z filmu. V Jirkovi se probudil umělecký talent a okamžitě se vžil do role prostého vesnického synka.
"Nazdar, Joan," řekl hlubokým chraptivým hlasem, který měl vyjadřovat vroucí lásku. "Stýskalo se ti po mně, co jsem byl pryč?" "Tys byl pryč? To ani nevím," divila se Joan.
"A proč tak legračně mluvíš?" "Nemluvím legračně," chraptěl Jirka. "Jinak nemůžu." "Aha, ty jsi nastyd. Maminka to hned říkala, když tě ráno viděla, jak se cákáš v kádi s dešťovou vodou. Povídala: ‚Uvidíš, že se Jirka Brown nachladí a bude muset do postele.'" "Nejsem nastydlý," řekl Jirka záhadně. "Já to takhle cítím." "A co to jíš?" "Maliny. Chceš?" Vytáhl pytlík z kapsy a podal jí ho ze zdi. "Vem si. Můžeš dvě nebo i víc," nabízel štědře.
"Ale vždyť jsou špinavý." "Jen si vem. To je obyčejná hlína, hned se ocucá.
Jsou moc dobrý." Marnotratně jí je sypal na hlavu jako vodopád.
"Poslouchej," vrátil se Jirka do role prostého venkovského milovníka, "tak stejskalo se ti po mně, nebo ne? O co, žes na mě nemyslela tak jako já na tebe? Určitě ne." Hlas klesal a klesal, až téměř zanikl.
"Jirko, to tě tak hrozně bolí v krku, že sotva šeptáš?" Hnědé oči byly plné upřímné účasti.
Jirka se chytil jednou rukou za krk a zamračil se.
"Trochu to bolí," přiznal se.
"Chudáčku," křižovala se Joan. "A bolí to pořád?" Její zájem Jirkovi lichotil.
"Ale moc si nestěžuju, co myslíš?" řekl mužně.
Joan se na něj zadívala velikýma hnědýma očima.
"Chudáčku! Nemáš něco – na plicích? Moje tetička má něco na plicích a pořád kašle. Jirka honem taky zakašlal. "Hrozně ji to bolí a je celá špatná. Jirko, viď, že ty nemáš nic na plicích?" Obrátila k němu svůj něžný ustrašený obličej.
"Myslím, že mám něco na plicích," řekl Jirka, "ale to já vydržím." Znovu zakašlal.
"A co říká pan doktor?" Jirka se na chvilku zamyslel.
"Říká, že to je něco na plicích. A taky říká, že musím být hrozně opatrnej." "Jirko, chtěl bys moje nový barvičky?" "Ne, Teď ne. Děkuju ti." "Mám tři balóny, jeden je skoro novej. Nechceš ho, Jirko?" "Ne – děkuju. Na co bych měl tolik věcí. To víš, s plícema člověk nikdy neví." "Ale Jirko!" Joan byla upřímně zdrcena.
"Ale když budu opatrnej, budu zas úplně v pořádku," těšil ji honem Jirka. "Nedělej si starosti." "Joan!" ozvalo se z domu.
"To je maminka. Sbohem, Jirko. Jestli dostanu od tatínka čokoládu, přinesu ti. Namouduši! Děkuju za maliny. Sbohem!" "Sbohem. A nedělej si se mnou starosti," dodal Jirka statečně.
Strčil si do pusy další malinu a bez cíle vykročil domů. Před domem stála jeho velká sestra Ethel a právě se loučila s nějakým mladíkem.
"Udělám pro vás, co budu moci," říkala s vážnou tváří.
Drželi se za ruce.
"Vím, že to uděláte," odpověděl mladík stejně vážně.
Dlouhý stisk a dlouhý pohled do očí. Pak mladík odešel. Ethel stála na prahu a dívala se za ním zasněným pohledem. Jirka zpozorněl.
"To byl Jack Morgan, viď?" zeptal se sestry.
"Ano," odpověděla Ethel nepřítomně a zašla dovnitř.
Ten pohled, ten stisk a ta slova – Jirkovi to nešlo z hlavy. Ti dva jsou do sebe zamilovaní jako dva snoubenci, ale zasnoubení přece nejsou. Možná že jsou moc hrdí na to, aby si řekli, jak se mají rádi – jako ten pán a ta slečna v biografu, Ethel by potřebovala bratra jako tamta v biografu, aby se ten člověk dozvěděl, že ho miluje. Tu dostal Jirka náhlé vnuknutí a hluboce se zamyslel.
Doma v obývacím pokoji se Ethel bavila s maminkou: "Příští neděli ji chce požádat o ruku. Řekl mi to, protože jsem její nejlepší přítelkyně, a chtěl se mě zeptat, jestli má nějakou naději. Já myslím, že má, a slíbila jsem mu, že se ji na to pokusím trochu připravit. Jestli to půjde, přimluvím se za něj.
Jsem z toho celá rozrušená!" Ano, miláčku. Ale prosím tě, neviděla jsi někde Jirku? Doufám, že někde nevyvádí." "Před chvilinkou byl na přední zahradě," řekla Ethel a podívala se z okna. "Ale už tam není." Jirka právě dorazil k panu Morganovi.
Služebná ho zavedla do obývacího pokoje a ohlásila: "Pan Brown." Mladý muž vstal a přijal hosta zdvořile, ale poněkud překvapeně, protože Jirku skoro neznal.
"Dobrý den," pozdravil Jirka. "Jdu od Ethel." "Ano?" "Ano." Jirka zaštrachal po kapsách a po kratším hledání vytáhl růžové poupě, poněkud připláclé stísněným pobytem ve společnosti malin, perořízku, káči a většího kusu kytu.
"Tohle vám posílá," prohlásil Jirka slavnostně.
Pan Morgan na poupě vytřeštil oči jako náměsíčný.
"Ano? To je – od ní velmi milé." "To je jako na památku. Suvenýr," vysvětlil mu Jirka.
"Ano. A – neseš nějaký vzkaz?" "Vidíte, skoro bych zapomněl. Chce, abyste k ní večer přišel." "O-opravdu? Samozřejmě přijdu. Ale vždyť jsem s ní teď mluvil. Možná že si na něco vzpomněla, až když jsem odešel." "Asi." "Říkala v kolik mám přijít?" "Ne. Ale asi tak v sedm by se to hodilo." "Ano." Pan Morgan hleděl jako očarován na povadlé a všelijak pošramocené poupě.
"A říkáš, že mi tohle posílá?" "Ano." "A neměl jsi ještě něco vyřídit?" "Neměl." "Tak – řekni, že přijdu s největší radostí." "Ano." Následovalo mlčení.
Pak začal Jirka: "Pořád na vás myslí, teda Ethel, fakt!" Pan Morgan si rukou otřel čelo.
"Ano? To – to je od ní velmi milé." "Pořád o vás mluví ze spaní," pokračoval Jirka a nabýval kuráže. "Spím ve vedlejším pokoji a slyším ji o vás povídat celou noc. Pořád si opakuje vaše jméno. Jack Morgan, Jack Morgan, Jack Morgan." Jirka už zase chraptěl, ale zaníceně. "Pořád takhle dokola. Jack Morgan, Jack Morgan, Jack Morgan." Pan Morgan zůstal, jako když do něho uhodí hrom. S výrazem děsu v očích zíral na malého návštěvníka.
"Víš to určitě?" zeptal se po chvíli. "Třeba si říká jiné jméno." "Kdepak," stál Jirka na svém. "Říká si vaše. Jack Morgan, Jack Morgan, Jack Morgan – pořád dokola. A už skoro vůbec nic nejí. Pořád jen stojí u okna a vyhlíží, jestli nejdete kolem." Na čele pana Morgana se zaleskly krůpěje potu.
"To je hrůza," zašeptal přiškrceně.
Jirkova námaha byla odměněna. Mladík si konečně uvědomil, jak krutě se choval. Ale Jirka nikdy neodcházel od polovičatého díla. Seděl klidně dál a potichu si připravoval další prohlášení. Mechanicky přitom zajel rukou do kapsy a strčil si do pusy malinu. Pan Morgan také tiše seděl. Na tváři měl ztrhaný výraz a díval se do prázdna.
"Má vaši fotku,"oznámil mu po odmlce Jirka.
"Nosí ji v takovým tom kulatým na řetízku." "Víš – to – jistě?" vyrážel zoufalý pan Morgan.
"Jakože se Jirka jmenuju," ubezpečil ho Jirka a vstal. "Tak abych už šel. Hlavně chce, abyste se dnes večer sešli sami. Sbohem." Pan Morgan zůstal dlužen odpověď. Schoulil se do křesla a civěl před sebe ještě dlouho po tom, co Jirka bezstarostně vykročil na zpáteční cestu. Pak si olízl vyprahlé rty a zachroptěl: "Panebože!" Cestou domů Jirka stále vzpomínal na biograf.
To s tím lakýrníkem bylo taky světový. Jak z nich tekla barva a jak se váleli ze schodů! Jirka se při vzpomínce hlasitě rozesmál. Ale co to tam ten chlapík dělal úplně na začátku, ještě než natíral? Sundával starý nátěr ňákou lampou a nožem a pak teprve začal znovu lakovat. Starej lak ňák rozehřál a pak ho oškrábal. Jirka to ve skutečnosti nikdy neviděl, ale předpokládal, že takhle se to dělá. Nátěr se rozehřeje a pak se oškrábe. Nebyl si tím úplně jist, ale koneckonců, dá se to vyzkoušet. Když přišel domů, vytáhl z kapsy perořízek, v zamyšlení ho otevřel a šel do prvního patra.
Pan Brown přišel domů právě k večeři.
"Co dělá hlava, tatínku?" účastně se ho zeptala Ethel.
"Jako střep," odpověděl pan Brown a zmučeně klesl do křesla.
"Snad to bude lepší, až se najíš," mínila paní Brownová. "Večeře bude za chvilinku." Do pokoje vešla služebná: "Milostivá paní, je tu pan Morgan. Chce mluvit se slečnou Ethel. Uvedla jsem ho do knihovny." "V tuhle hodinu?" vylétl pan Brown. "Co sem sa-, u sta hromů, ten idiot leze v tuhle dobu! V sedm večer! Kdy si myslí, že večeříme? Jak si to představuje, přijít na návštěvu rovnou k večeři? Co –" "Ethel, miláčku," přerušila manžela paní Brownová, "jdi se podívat, co chce, a snaž se, aby se co nejrychleji odporoučel." Ethel vešla do knihovny a pečlivě za sebou zavřela dveře, aby dovnitř nepronikly otcovy poznámky, které se rozléhaly po celé hale.
Pan Morgan vstal, aby ji pozdravil, a Ethel si ihned všimla jeho ztrhaného výrazu a nápadně bledých tváří.
"Ehm – dobrý večer, slečno Brownová." "Dobrý večer, pane Morgane." Pak se posadili a nikdo nemluvil, protože jeden očekával od druhého, že vysvětlí účel návštěvy. Za chvíli bylo ticho trapné. Pan Morgan, který se tvářil jako hromádka neštěstí, rozpačitě šoupl nohou a odkašlal si. Ethel se podívala na hodiny. Pak řekla: "Neprší venku, pane Morgane?" "Venku? N-ne. Neprší." Ticho.
"Když prší, jsou tu všechny silnice v hrozném stavu." "Ano." Pan Morgan zvedl ruku, jako by si chtěl rozepnout límeček. "V hrozném." "Skoro se tu nedá projít." "Ehm – nedá." Opět ticho.
V jídelně právě panu Brownovi došla trpělivost.
"Copak kvůli tomu mladíkovi budeme čekat s večeří do půlnoci? Čtvrt na osm! Vy víte moc dobře, že nesnáším, aby nás někdo rušil při jídle. To si mám nechat ničit žaludek jen proto, že si nějaký trouba vzpomene přijít na návštěvu v sedm večer?" "Pozveme ho na večeři, nic jiného se už nedá dělat," zoufala si paní Brownová.
"Ani nápad!" zarazil ji pan Brown. "Jeden jediný den zůstanu doma, abych se zbavil bolení hlavy, a budu tady bavit všechny pitomce z celého okolí." Vtom zazvonil telefon. Pan Brown se chytil za hlavu: "Prokristapána –" "Já to vezmu," řekla honem paní Brownová.
Vrátila se od telefonu s hlubokou vráskou na čele.
"Volala paní Clivová. Říká, že Joan bylo moc špatně po nějakých hrozných bonbónech, které dostala od Jirky. A taky povídala, že je jí Jirky moc líto a že doufá, že bude brzy v pořádku. Nevím tomu ani hlavu ani patu, ale Jirka jim zřejmě napovídal, že musel jít k doktorovi kvůli plicím a že se dozvěděl, že má slabé plíce a musí být na sebe opatrný." Pan Brown se napřímil a podíval se na ni. "Ale řekni mi, proboha – proč to dělá?" "Já nevím," nešťastně odpověděla paní Brownová.
"Nic o tom nevím." "Ten kluk je blázen," rozhodl pan Brown. "Jinak se to nedá vysvětlit." Pak se ozvalo otvírání a zavírání dveří a do pokoje se vrátila Ethel. Tváře jí hořely.
"Už je pryč, ale mami, to je úplná hrůza! Moc mi toho neřekl, ale zdá se, že Jirka zašel za ním domů a řekl mu, že si s ním chci dnes v sedm hodin promluvit o samotě! Já jsem Jirku dnes sotva zahlídla a neříkala jsem mu nic, co by mohl poplést.
A představ si, že navíc mu přinesl kytku – zvadlé poupě – a řekl mu, že je ode mne. Nevěděla jsem, co říct, a studem bych se byla propadla. Bylo to hrozné!" Paní Brownová seděla a sklesle se dívala na dceru.
Pan Brown vstal s výrazem člověka, jehož trpělivost překročila meze.
"Kde je Jirka?" zeptal se stručně.
"Nevím, ale před chvílí šel myslím nahoru." Jirka byl nahoře. V uplynulých dvaceti minutách se spokojeně a ve vší tichosti věnoval dveřím svého pokoje. V jedné ruce měl zapálenou svíčku, ve druhé perořízek. Už ho netrápily pochybnosti.
Úspěšným pokusem dokázal, že tímto způsobem lze odstranit ze dřeva starý nátěr. Když za ním přišel pan Brown, byla jedna část dveří úplně holá.
O hodinu později seděl Jirka v zadní zahradě na bedně a vytrvale cucal poslední a nejoblebtanější malinu. Se smutkem v duši vzpomínal na nevydařený den. Jeho štědrost k holčičce ze sousedství byla vyložena jako úklad o život, jeho úsilí pomoci sestře zdolat úskalí lásky zůstalo nepochopeno a za to, že (kromě jiného) objevil vědecký způsob odstraňování starého laku, za to byl hrubě napaden rozlíceným rodičem, který odmítl jakékoli vysvětlení. Vtom Jirku napadlo, jestli tatínek nepil. Oparem sebelítosti se viděl jako dítě opilce. V duchu si představoval, jak nad ním otec pláče v nemocnici a jak prosí za odpuštění. Vlastně je to zázrak, že v té nemocnici neleží. Ramena mu klesla – a cele se poddal absolutní sklíčenosti.
Doma se zatím pan Brown pohodlně natáhl v křesle a hovořil se ženou na téma, "nejmilejší syn".
Jednou rukou si držel bolavou hlavu, druhou živě gestikuloval: "Ten kluk to nemá v hlavě v pořádku, je to učiněný blázen. Musíš ho vzít k doktorovi a dát ho psychicky vyšetřit. Jen se podívej, co má dnes všechno na svědomí. Nejdřív mě srazí do rododendronu – jen tak pro nic za nic. To jsem ho nechal být. Pak se pokusí otrávit tu malou od vedle hnusným bolebřichem, který jsem mu vyhodil. Pak chodí a vykládá lidem, že má tuberkulózu. Ten tak na to vypadá! Pak se vydá s nesmyslnými vzkazy a dárky od Ethel k neznámému mladíkovi a přivleče ho k nám, zrovna když si sedneme k večeři. K dovršení všeho spálí a rozštípe dveře. Řekni sama, jestli to nejsou nápady šíleného mozku? Měla bys ho dát vyšetřit." Paní Brownová odstřihla štupovačku a odložila zašitou ponožku.
"Máš pravdu, jsou to samé hlouposti," řekla mírně. "Ale možná, že Jirka měl nějaký důvod, který my neznáme. Děti mají všelijaké nápady." Podívala se na hodiny, šla k oknu a zavolala: "Jirko, už musíš jít spát." Jirka pomalu vstal a smutně šel domů.
"Dobrou noc, mami," pozdravil a lítostivýma očima se vyčítavě podíval na otce.
"Dobrou noc, otče. Už se víc netrap. Já ti –" Zarazil se a bleskově, ale moudře se rozhodl co nejrychleji zmizet.







HOLČIČKA V BÍLÉM
Panské sídlo na kraji městečka bylo většinu roku prázdné, ale tu a tam náhodný nájemce vzbudil o ně přechodný zájem obyvatel. Na letošní léto si je najal jakýsi pan Bott s paní a dcerou. Jméno páně Bottovo zdobilo většinu plakátovacích ploch jeho rodné vlasti. Plakáty důrazně žádaly veškeré obyvatelstvo Anglie, aby požíváním speciální Bottovy omáčky k masům dbalo o své zdraví. Když si člověk takový plakát přečetl, odcházel přesvědčen, že jakékoli jídlo požité bez Bottovy speciální omáčky je hotový utrejch. Dokonce začal uvažovat, zda by nebylo zdravější živit se výhradně Bottovou omáčkou. Na těchto úvahách vybudoval pan Bott – růžolící a kulaťoučký jako jeho láhve s omáčkou – ohromné jmění, takže si mohl na léto pronajmout panské sídlo, aniž, jak se říká, hnul brvou.
Jirka právě seděl na plotě u silnice, když se auto s panem a paní Bottovými – tlustými a naparáděnými až hrůza – a slečnou Violetou Elizabetou Bottovou a její vychovatelkou přehnalo kolem. Sotva si jich všiml. Ořezával prut a pozoroval, jak jeho pes Šereda legračně poskakuje a sápe se na každou třísku. Ale přece jen koutkem oka zachytil, že v autě sedí holčička s vlasy samý prstýnek a v bílých šatech samý volánek a vedle ní vychovatelka v parádní uniformě. Ohlédl se za nimi a zamračil se.
"Chm!" V tisku bohužel nelze vyjádřit, kolik opovržení vložil Jirka do toho zvuku. "Holka!" Jirkova maminka se seznámila s paní Bottovou u paní vikářové. Paní Bottová se jí ihned svěřila s domácími potížemi, neboť věděla ze zkušenosti, že noví známí ji vyslechnou ochotněji než staří. Rozhovořila se o nemocných játrech pana Botta, o svém revmatismu a o nespolehlivosti vychovatelky Violety Elizabety.
"Ta ženská by věčně ležela v románech a četla!" skončila výčet nářků a pokračovala: "Doufám, že mě přijdete navštívit, má milá. Někdo myslím říkal, že máte chlapečka, ne? Přiveďte ho s sebou. Chtěla bych, aby se tu Violeta Elizabeta stýkala s hodnými dětičkami." Paní Brownová se lekla. Nepamatovala se, že by někdo označil Jirku za hodné dítě. Paní Bottová si její rozpaky vyložila po svém. Položila jí tlustou ruku s prsteny na koleno a řekla: "Chápu vás, má milá.
Chcete vědět, do jaké společnosti se váš chlapeček dostane. Nemusíte si dělat starosti. Vychovávám Violetu Elizabetu jako princeznu. Společnost mé holčičky vašemu chlapečkovi určitě neuškodí…" "To jsem nemyslela," vysvětlovala paní Brownová.
"Tak přijďte, má drahá, a vezměte chlapečka s sebou." Paní Brownová se nezmohla na odpověď, což si paní Bottová vyložila jako souhlas.
"Co? Já že mám jít k tý holce na návštěvu?" děsil se Jirka.
"Ale Jirko, je to taková roztomilá dívenka!" "Já jsem ji viděl. Samá lokna a kanýr." "Nedá se nic dělat, jít se mnou musíš, protože už jsme ohlášeni." "Doufám, že si nemyslí, že se s ní budu bavit." "Myslí si, že si s ní budeš hrát." "Cože? Já si mám hrát s holkou?" Přes všechny protesty byl příští týden Jirka vydrbán a nacpán do svátečních šatů a šel s maminkou na návštěvu. Bledý a se zatvrzelou tváří snášel tu potupu.
Po cestě nepromluvil, neboť pro své myšlenky nenalézal vyjádření. Maminka ho starostlivě pozorovala.
Paní Bottová nastrojená jako na bál seděla v obývacím pokoji. Vyšla jim vstříc s nejlíbeznějším úsměvem a podávala jim ruku ozdobenou několika prsteny.
"Tak jste chlapečka přece přivedla," spustila na uvítanou.
Líbezný úsměv pohasl, když si všimla Jirkova pohledu.
"Musím říct, že jsem si ho představovala trochu jinak," pokračovala neurčitě, "ale je to moc milé dítě," dodala honem.
Jirka ji upjatě pozdravil, sedl si na vykázanou židli a zůstal sedět bez hnutí jako zamračená soška naproti němu. Vlasy měl z domova tak přihlazené a napomádované, že to vypadalo, jako by mu někdo hlavu nalakoval.
"Chtěl by sis prohlížet obrázky, chlapečku?" oslovila ho paní domu.
Jirka neodpověděl. Stačil pohled, a paní Bottová se honem vrátila ke konverzaci s maminkou. Bavila ji o svých potížích s revmatismem, o nemocných játrech pana Botta a o nespolehlivosti vychovatelky Violety Elizabety.
V tu chvíli vstoupila dceruška do pokoje. Violeta Elizabeta měla od přírody rovné světlé vlásky, ale díky vytrvalé denní péči oné neschopné bony se jí vznášely v načesaných prstýncích kolem hlavičky jako svatozář. Lokýnky byly tak pečlivě udržované, že vypadaly téměř přirozeně. Drobný růžový obličejíček zářil čistotou. Violeta Elizabeta byla vystavena takové péči a ochraně, že její růžový obličejíček nebyl nikdy spatřen jinak než zářící čistotou. Kapitolou pro sebe byla její sukýnka. Violeta Elizabeta nosila bílé šatičky zdobené krajkou a přepásané modrou stuhou.
Pod páskem stála sukýnka podložená mnoha spodničkami jako pro baletku. Z nadýchnuté pěny krajkových volánků vykoukly růžové nožky, aby hned zmizely v bílých ponožkách a bílých botičkách z jemné kůže.
Jirka s hrůzou zíral na půvabné stvoření.
"Dobré odpoledne," pozdravila Violeta Elizabeta způsobně.
"Dobré odpoledne," zavrčel Jirka.
"Vem chlapečka na zahradu, Violeto, a hezky si spolu hrajte," pobídla ji paní Bottová.
Jirka a Violeta Elizabeta se na sebe podívali a každý si pomyslil své.
"Pojď še mnou," řekla Violeta a podávala Jirkovi ruku.
Jirka ruku přehlédl a s výrazem mučedníka, kterého vedou na popravu, šel za Violetou Elizabetou ven.
PaníBrownová je provázela starostlivým pohledem.
"Jak še jmenuješ?" zeptala se Violeta Elizabeta.
Ke všemu ještě šišlá! Bodejť by ne, když má takový lokýnky a sukně jako baletka, pomyslil si Jirka.
Bodejť by taková nešišlala! Štěstí že ho v té zahanbující situaci nemůže vidět Zrzek s Douglasem. Jirka Brown se, prosím, baví s mrnětem, které je samá lokýnka a volán! "Jirka Brown," odpověděl nepřítomně a díval se jí přes hlavu.
"Kolik ti je?" "Jedenáct." "Já še jmenuju Violeta Eližabeta." Jirka na to nereagoval.
"Je mi šest." Opět žádný komentář. Jirka hleděl do dálky a nepřítomně se mračil.
"Mušíš ši še mnou hrát." Jirka ji zdrtil pohledem.
"S holkama si nehraju," odbyl ji krátce, jenže Violeta Elizabeta se nedala.
"Ty nežnáš žádný holčičky?" litovala ho a vesele dodala: "Já tě naučím, jak še š nima hraje." "Nechci," bránil se Jirka. "Nemám je rád. Nechci vědět, jak si hrajou." Violeta Elizabeta na něj zůstala koukat s otevřenou pusou.
"Ty nemáš rád malé holčičky?" "Žádný neznám a nechci znát." "Ty mě nemáš rád?" Violeta Elizabeta nevěřila svým uším. Jirka viděl, že se jí oči plní slzami a spodní ret se začíná chvět.
"Já tě mám ráda, ty mě ne?" Jirka hrůzou oněměl.
"Že mě máš rád, viď?" Zas nic.
Veliká lesklá slza se svezla z víčka a tekla po růžové tvářičce.
"Muším plakat," vzlykla Violeta Elizabeta. "Kvůli tobě. Kvůli tobě muším plakat, protože mi nechčeš říct, že mě máš rád." "Ále – tak já tě mám rád," řekl Jirka nešťastně.
"No fakt. Nebreč. Vždyť já tě mám rád." Uplakanou tvářičkou přelétl úsměv.
"To šem ráda. A že máš všechny malé holčičky rád, viď? Řekni, že máš?" Jirka – neohrožený pirát, Indián, desperát, odpůrce dívek a žen – se zuřivě rozhlédl, jak uprchnout, ale nebylo kam.
Oči Violety Elizabety se znovu naplnily slzami.
"Že máš rád všečky malé holčičky?" naléhala a spodní ret se chvěl. "Řekni, že máš!" Jirka si připadal jako ve zlém snu. Stáli na dohled z obývacího pokoje. Kdokoli z dospělých si jich může všimnout. Obviní ho, že malou Violetu Elizabetu rozplakal. Když se Jirka podíval na její uslzené oči a chvějící se bradičku, sám si připadal jako zlosyn.
Děsil se toho a nic nechápal.
"No jo, mám," snažil se ji potěšit, "to víš, že mám. Fakt!" Violeta Elizabeta se opět rozzářila. "Že byš chtěl šám být malá holčička?" "No jo. To víš, že jo," souhlasil Jirka nešťastně.
"Tak mi dej pušu." zvedla k němu obličej.
Jirka byl zdrcen. Otřel si o ni tvář.
"To není žádná puša," protestovala Violeta Elizabeta.
"Já jinou neumím." "Tak dobře. Budem ši hrát na víly. Já tě to naučím." Cestou domů zavedla paní Brownová s Jirkou řeč na odpolední návštěvu. V hloubi duše stále doufala, že holčičky mají na Jirku zušlechťující vliv. Jirka strávil návštěvu v roli skřítka, který posluhuje královně vil, zastupované Violetou Elizabetou. Jakýkoli pokus o vzpouru byl zaražen uslzenýma očima a třesoucí se bradičkou. Jirka zanevřel na celý svět.
"Jestli jsou všechny jako tahle –," začal. "Když si pomyslím, co takovejchhle holek běhá po světě, je mi z toho nanic." Druhý den se Jirka se Šeredou vypravil přes pole za Zrzkem a Douglasem. Šel s rukama v kapsách, hvízdal si bezstarostně a přemýšlel, jak je člověku blaze, když je volný a může si jít za kamarády.
"Co žes nepřišel včera?" ptali se na uvítanou.
"Musel jsem na návštěvu." "Kam?" "Ale s maminkou," odpověděl Jirka neurčitě a při vzpomínce na včerejšek se zděsil. Kdyby tak věděli – kdyby ho bývali viděli… Zrudl po kořínky vlasů.
Aby uklidnil pošramocené sebevědomí, šťouchl do Zrzka a Douglasovi shodil čepici. Následoval lítý boj, po němž se jakoby nic vyrazilo dál.
"Co budeme dělat?" staral se Zrzek.
Byly prázdniny, slunce jim svítilo nad hlavou, byli tři nerozluční kamarádi a měli s sebou psa. Co víc si klukovské srdce může přát? Zdálo se, že svět jim leží u nohou.
"Někam vlezem," navrhl Jirka nedbaje zákona.
"Kam?" "Třeba do obory – a Šeredu vezmem s sebou." "Jo a chytí nás hajnej a řekne to na nás doma," strachoval se Zrzek.
"Ať to zkusí!" kasal se Jirka a furiantsky sekal prutem do živého plotu. Pošramocené sebevědomí okřálo. Hrůzné vzpomínky na včerejšek se pomalu vytrácely. Hodil Šeredovi klacek k aportování a z plných plic vyrazil válečný pokřik. Vlezli do obory, Jirka v čele. Šel rovnou na cestičku a nesl se jako páv. Byl opět desperát, odpůrce žen. Včerejšek byl určitě zlý sen. Žádná holka by se na něj přece neopovážila promluvit! A kdo by se opovážil říct, že si hrál na víly – on, král pirátů a vůdce loupežníků! "Jirko!" Jirka se otočil a hrdý úsměv mu ztuhl na rtech.
Po pěšince běžela malá postavička – hlava samá lokýnka, krajková sukýnka jak pro baletku a nožky v bílých punčochách a bílých botičkách.
"Jirko, to šem ráda, že ši tady! Viděla šem tě ž okna, a honem šem běžela ža tebou. Chůva ši čte, utekla šem jí. Jirko, že ši še mnou budeš žaš tak krášně hrát jako včera?" Jirka zůstal, jako když do něho hrom uhodí. Byl rád, že má kolem sebe mužnou oporu, ale děsilo ho pomyšlení, že ta hrozná holka může všechno vybrebtat a navždy ho zneuctít v očích přátel.
"Jdi odsuď! Tady to není pro holky," obořil se na ni přísně.
"S holkama si nehrajem," poučil ji Zrzek.
"Ale Jirka ši hraje," bránila se. "Včera mi to říkal.
Říkal, že má všechny malé holčičky rád. Říkal, že by šám chtěl být malá holčička. Dal mi pušu a hrál ši še mnou na víly." Jirka stál jako opařený.
"Chal" vyjekl, jako by se zhloubi duše vzpíral nebetyčné lži, ale nešlo mu to od srdce.
"Hrál šiš še mnou," vřískala Violeta Elizabeta a kupodivu to znělo přesvědčivěji. Zrzek a Douglas si Jirku změřili chladným pohledem. Ba i Šereda se stáhl, jako by se za něj styděl.
"Pojď, nebudem tu mařit čas – s holkou," řekl Zrzek.
"Půjdu š vámi, chči ši š vámi hrát," prohlásila Violeta Elizabeta.
"Hrajeme klukovské hry. To by se ti nelíbilo," snažil se jí diplomaticky zbavit Douglas.
"Líbilo," ujistila ho Violeta Elizabeta a slzy se jí hrnuly do očí. "Proším váš, vemte mě š šebou." "Tak pojď, co s tebou máme dělat," rozhodl Jirka a dodal: "Nikdo si jí nevšímejte, bude toho mít za chvíli dost." Vyrazili do obory. Jirka tonul v rozpacích a tak mu splaskl hřebínek, že šel pokorně vzadu.
V odlehlém koutě obory byla bažina. Jelikož v noci pršelo, byla zvlášť mokrá. Dalo se jí vyhnout po zvýšeném náspu, ale to nebylo nic pro Psance. Jirka i Zrzek a Douglas raději předstírali, že se bažina táhne kolem nich, kam oko dohlédne, a že stačí jediný chybný krok, močál je pohltí a navždy po nich bude veta.
"Za mnou," křikl Jirka, který se trochu vzpamatoval a znovu převzal velení. "Za mnou, stateční junáci… kráčejte opatrně, ať vás nepotká strašná smrt. Holky si nevšímejte, brzy toho bude mít dost." Violeta Elizabeta vesele cupitala za udatným rojem.
Nevšímali si jí, ale koutkem oka zahlédli, jak došla k bažině a s radostným výkřikem ponořila bělostnou nožku v elegantní botičce do černého bláta.
"To je kráša," jásala Violeta. "Jé, mně to leže meži pršty! Hoši mají krásné hry." Když přešli bažinu, proti své vůli se na ni ohlédli.
Vypadala stále jako víla, ale nohy měla zablácené až ke kolenům. Punčochy a boty skrznaskrz prosáklé bahnem.
"To je kráša!" libovala si. "Můžu jít ještě jednou?" Jirka a jeho společníci vědomi si své důstojnosti šli beze slova dál. Violeta běžela za nimi. Hoši měli v ruce prut a švihali jím do vzduchu nebo do okolního křoví. Violeta Elizabeta si taky našla prut a snažila se švihat jako oni. Za chvíli přišli na mýtinu porostlou velikými ostružinovými keři, obsypanými nádhernými trsy zralých ostružin.
"Za mnou, stateční junáci!" křikl Jirka. "Čeká nás hostina! Štěstí že jsme našli tuto potravu, jinak bychom bídně zahynuli hladem. Tý holce s ničím nepomáhejte, jen ať se hodně poškrábe a dá nám pokoj." Vrhli se na ostružiny. Violeta Elizabeta s nimi.
Cpala si zralé plody do pusy plnými hrstmi. Růžolící obličejíček za chvíli zmizel pod zaschlou ostružinovou šťávou. Ruce měla jako kat. Bílé šatičky postupně ztratily svou neposkvrněnost, byly samá díra a samý flek. Nadýchaná sukýnka zplihla. Pichlavé šlahouny ostružin se zapletly do lokýnek a natáhly jí vlasy do přírodního stavu. Obličej, ruce i nohy měla samý šrám, ale trhala dál.
"Šnědla šem jich víč než vy, heč," chlubila se.
"A podívejte, jak vypadám. To je legrače. Klučičí hry še mi moč líbí." Vyslechli ji s pochopením, ale na chvíli v nich byla malá dušička. Jen aby se zas všechno nesvedlo na ně! Nechali raději ostružiny ostružinami a šli dál. Najednou dal Jirka znamení, hoši klesli na všechny čtyři a ostražitě a (podle vlastního úsudku) tiše se plížili vpřed. Violeta Elizabeta poklesla na poškrábaná a umazaná kolínka.
"Podívejte še na mě!" vřískla. "Taky ležu. Jako vy." "Tiše," okřikl ji Jirka.
Violeta Elizabeta poslušně zavřela pusu a chvíli spokojeně lezla dál.
"Hrajeme ši na žvířátka?" pípla.
"Přestaň," zasyčel na ni Jirka.
Violeta Elizabeta přestala, ale honem ještě šeptla Zrzkovi, který se plížil před ní: "Já šem šneček, čo ši ty?" Zrzek se nesnížil k odpovědi.
Na další pokyn vůdce nebezpečí pominulo a Psanci se napřímili. Jirka se zastavil.
"Svedli jsme je ze stopy, ale nebezpečí číhá ze všech stran. Ponoříme se do džungle a doufám, že toho bude mít ta holka brzy dost." Sešli z cesty a "ponořili" se do hustého podrostu, který jim šel asi pod ramena. Poslední se "ponořila" Violeta Elizabeta. Rvala se s džunglí odhodlaně.
Cáry z vlajících sukýnek se za ní táhly jako stopa.
Do vlasů se jí znovu zapletly pavoučí ruce ostružiníku a dokonaly zhoubné dílo. Violeta Elizabeta byla nadšena. "To je legrače!" pištěla Psancům v zádech.
U rozložitého stromu se Jirka zastavil a řekl "Teď jsme Indiáni a jdeme na lov. Já jsem Lví srdce jako obyčejně, Zrzek je Sokolí oko a Douglas Rychlý blesk." "A čo šem já?" ozvalo se umazané, rozcuchané a podrápané stvoření.
Tentokrát zasáhl Douglas.
"Čo šem já?" opičil se po ní nelítostně. "Čo aši šem já?" Doufal, že se Violeta Elizabeta dá do breku a poběží domů, ale přepočítal se. Violeta se vesele zasmála.
"Jé, ty legračně mluvíš! To je kráša! Proším tě, žkuš to ještě." Douglas ztuhl.
"Koukej, s náma si stejně hrát nebudeš!" "Proším, proším, že ši š vámi můžu hrát," žadonila Violeta Elizabeta.
"Ne. Jdi pryč!" Jirka a Zrzek potají obdivovali, jak to Douglas s holkama umí.
"Proším tě, Douglašku." "Ne!" Violeta Elizabeta na něho prosebně upřela oči, které už se plnily slzami. Bradička se začínala třást.
"Budu plakat," oznámila a současně jí po zapadaném obličeji sklouzla slza.
"Douglašku, proším tě!" V tu chvíli Douglas zaváhal a – prohrál.
"Děkuju, Douglašku, ty šeš hodnej!" zaskočila ho Violeta Elizabeta. "Čo šem já?" "Když jsi jí dovolil, aby si s námi hrála," přísně zasáhl Jirka, "musí bejt squaw." "Šláva, šem škvaw," jásala Violeta Elizabeta. "Jak še to dělá?" "Co by se dělalo?" usadil ji Zrzek. "To je Indiánova žena. My jdeme na lov, ty budeš doma a uvaříš oběd." "Uvažím," vděčně souhlasila Violeta Elizabeta, "Dej mi pušinku, když jdeš pryč." Zrzek byl bez sebe.
"To mušíš. Když jdeš prčcovat a já mám važit oběd, mušíš mi dát pušinku. To še dělá." "Já to neudělám," odbyl ji Zrzek.
Zvedla k němu drobný obličej.
"Proším, proším, žržku." Zrzek zrudl a letmo se dotkl její tváře. Jirka se posupně zasmál. Jeho sebevědomí okřálo docela.
Přísný Douglas byl umluven. Zrzek dohnán k políbení. Teď už se mu nikdo smát nebude! Teď určitě ne! "Jděte lovit, Jižíčku, Douglašku a Žržku, já uvažím," pobídla je Violeta Elizabeta.
Nemusela říkat dvakrát.
Hra na Indiány je za chvíli omrzela – ale dokud si hráli, stálo to za to. Zrzek vytáhl sirky a rozdělal čadivý oheň, v jehož dýmu se ostružinová šťáva na tvářích věrné squaw potáhla vrstvou sazí.
"Jde se za dobrodružstvím," pokynul Jirka a ostatní vyrazili za ním husím pochodem. Šereda lítal jako splašený a honil neexistující králíky. Vtom se před nimi zaleskla další bažina. Violeta Elizabeta po úspěšném zvládnutí role squaw začala být výbojná.
"Jé, žaše čvachtá," vypískla. "Budu tam první." Předběhla je, vyrazila k bažině a natáhla se jak široká tak dlouhá. Hbitě vyskočila, ale byla zablácená od hlavy k patě. Místo obličeje měla blátivou masku. Usmála se, až jí zasvítily bílé zoubky: "Ujely mi nožičky." Z pěšiny po pravé straně zaburácel náhle mužský hlas: "Podívej se na ty darebáky! A ještě si s sebou vezmou psa! Já je –" Nedořekl, ale znělo to hrozivě.
"Hajnej!" zděsil se Jirka. "Spas se, kdo můžeš! Poletí, Šeredo!" Prchali hustým mlázím.
Violeta Elizabeta běžela vzadu a sípala: "Počkejte, já mám malé nožičky." Zrzek a Douglas se vrátili a vzali ji za ruce mezi sebe. Přes všechno zdržení získali náskok, protože hajní se podrostu vyhnuli. Konečně bez dechu dorazili na paseku, na níž stála chaloupka jako z pohádky. Dveře byly otevřené a zdálo se, že je prázdná. Hlasy hajných se znovu hrozivě přiblížily.
"Rychle dovnitř, je to prázdný," křikl Jirka.
"Schováme se tu, než přejdou." Všichni čtyři vběhli do kuchyňky, která svítila čistotou, a Zrzek zavřel dveře. Chaloupka byla prázdná, nikde ani hlásek.
"To je krášnej domeček," sípala Violeta Elizabeta.
"Pojďte nahoru, co kdyby je napadlo podívat se dovnitř," radil Douglas.
Vyšli po úzkých příkrých schodech do čisťounké ložnice a Šereda se vydrápal za nimi.
"Podívejte se někdo z okna, jestli už přešli, abysme mohli vylízt," řídil Jirka plán ústupu.
Douglas se opatrně vyklonil a zhrozil se: "Nepřešli nás, zrovna otvíraj dole dveře." V následujícím okamžiku uslyšeli zdola mužské hlasy.
"Tak ty darebáci se opovážili až sem! Podívej se na jejich špinavý tlápy! Chudák žena, co tomu řekne, až se vrátí domů? A vylezli dokonce nahoru! Podívej na ten nepořádek! Já jim –!" Jirka chytl Šeredu pod paži a šel k oknu.
"Tady krásně slezem po okapu a utečeme." Přehodil nohu přes okenní rám a připravil se k ústupu. Šereda se ho jako klíště držel za krk. Neprchali spolu poprvé.
Zrzek a Douglas se je chystali následovat.
Na schodech se ozvaly těžké kroky a v tu chvíli spustil dětský hlásek: "Proším váš, já neumím šlížt dolů. Proším váš, mě tu nenechávejte. Moč proším." Jirka dal nohu zpátky.
"Nemůžem ji tu nechat samotnou," řekl a Zrzek ani Douglas nepochybovali o správnosti jeho rozhodnutí. Postavili se do řady u dveří a poslouchali, jak se kroky blíží.
Dveře se otevřely a objevili se v nich dva hajní.
Do pracovny pana Botta byli uvedeni dva hajní.
Každý držel za krk dvě děti. Jeden dva otřesně vypadající kluky, druhý otřesně vypadajícího kluka a ještě otřesnější holčičku. Za nimi se provinile vploužil dovnitř nevzhledný voříšek.
"Rušej držbu," spustil první hajný. "Rušej držbu a ničej lesy. Pěkný ptáčci! Viděli jsme je už mockrát, ale teprve dneska se je podařilo chytit. A vopovážej si s sebou vzít psa! Že jsem tak smělej – chtělo by to pohnat je před soud. Ničej lesy a voděj si tam psy –" Pan Bott byl ve šlechtickém sídle nováček, takže neměl tušení, jak se v takovém případě zachovat, a navíc měl právě vážné domácí starosti. Utrápeným pohledem přejel čtyři provinilce, chvilku se zadíval na holčičku, ale nevěnoval jí mimořádnou pozornost.
Nepoznal ji. Violetu Elizabetu by poznal. Viděl ji každý den. Znal ji dobře. Poznal ji podle načesaných lokýnek, růžového obličejíčku a nadýchaných sukniček. Tohle stvoření v roztrhaných a ucouraných šatech, se špinavým obličejem, který sotva bylo vidět pod hnízdem rozčepýřených vlasů, mu nebylo ani trochu povědomé. Dívalo se na něj pokorně a provinile. Pan Bott se chystal právě promluvit, když do pokoje vešla vychovatelka. Proměna Violety Elizabety byla tak dokonalá, že o ni vychovatelka sotva zavadila pohledem. Oči měla zarudlé pláčem.
"Paní Bottová se ptá, jestli je něco nového." "Není," odpověděl pan Bott malomyslně. "Vyřiďte jí, že stále volám na policii. Jak je jí?" "Má opět záchvat." Pan Bott se chytil za hlavu.
Od chvíle, kdy Violeta Elizabeta zmizela, oddávala se paní Bottová ve své ložnici hysterickým záchvatům a vylévala si zlost na vychovatelce. Vychovatelka pro změnu hystericky řádila v dětském pokoji a vylévala si zlost na panské. Panská měla hysterické záchvaty v kuchyni a vylévala si zlost na kuchařce.
Kuchařka neměla na záchvaty čas, tak aspoň proháněla kočku.
"Milostpaní vzkazuje, že jí je tak špatně, že nemůže mluvit." Pan Bott se znova chytil za hlavu.
V tu chvíli si vzpomněl, že má v pokoji dva hajné a čtyři provinilce.
"Doufám, že jste si zapsali jejich jména a adresy: Děti, teď dávejte pozor. Běžte ven a hledejte moji dcerušku. Ztratila se nám. Hledejte ji v oboře, ve vesnici – zkrátka všude. Když mi ji přivedete, všechno vám odpustím." Psanci zamumlali cosi jako poděkování a vytratili se. V patách za nimi Violeta Elizabeta, která v otcovském domě nepronesla jediné slovo.
V lese se do ní pustili.
"Vždyť hledá tebe! Ty jsi ta holka." "Ano," zvonivým hláskem souhlasilo střapaté zjevení, dříve Violeta Elizabeta.
"Tak my tě jako najdeme a dovedeme tě domů." "Proším váš, ne! Nechči být najitá a nechci domů. Chči žůštat š vámi." "S náma přece nemůžeš bejt celej den," přísně ji napomenul Jirka. "Musíš někdy domů jako my. Máme hroznej hlad a jdem rovnou domů, jen tě strčíme k vám. Možná že něco dostanem." "Tak dobže," souhlasila Violeta Elizabeta a nastavila tvářičku. "Když mi všečky dáte pušu, budu jako najitá a půjdu domů." Všichni čtyři se znovu společně dostavili do pracovny pana Botta. Jirka, Douglas a Zrzek se drželi v pozadí, Violeta Elizabeta postoupila kupředu.
"Tak jsme ji našli," oznámil Jirka.
"Kde je?" rozhlížel se pan Bott po pokoji.
"Tady," pípla Violeta Elizabeta.
Pan Bott nevěřil svým očím.
"To jsi ty?" zeptal se nevěřícně.
"Ano, tatínku." "Ale – ale – pro boha věčného –," zvolal a nespouštěl oči z neznámého zjevu, "– to není možné!" Zazvonil na vychovatelku.
"Je to Violeta Elizabeta?" "Šem to já," opakovala holčička.
Vychovatelka jí shrnula chumáč vlasů z očí.
"Má chudinko! Má malá chudinko!" "Pro boha věčného," křižoval se znovu pan Bott.
"Odneste to dítě. Dělejte s ní, co chcete, ale hlavně rychle, než ji uvidí matka. Vy tu, hoši, zůstaňte." "Má malá! Ty moje děvečko!" vzlykala vychovatelka a odvedla Violetu Elizabetu pryč.
V neuvěřitelně krátkém čase byly zpátky. A znovu zázračná proměna. Vlásky Violety Elizabety byly jeden prstýnek. Obličej zářil čistotou a pod modrou stuhou v pase stála sukýnka na naškrobených spodničkách jako pro baletku. Pan Bott se vzpamatoval.
"Dojděte pro manželku." Paní Bottová se přihnala jako tornádo. Hysterie ji dosud neopustila. Objala Violetu Elizabetu a přitiskla ji k mohutně se zdvihající hrudi.
"Mé dítě," vzlykala. "Ty moje děťátko." "Byla šem škvaw," chlubila se Violeta Elizabeta.
"Ta nič nedělá, to je dáma." "Kdes byla?" ptala se paní Bottová a nepouštěla Violetu Elizabetu z objetí.
"Tihle hoši ji našli," odpověděl pan Bott.
"To je od nich hezké, to je od nich šlechetné! A tamhle to je ten chlapeček, co si s Violetkou včera tak krásně hrál. Botte, dej jim každému deset šilinků." "Já nevím –," rozmýšlel se pan Bott, protože nezapomněl, jak se k němu hoši původně dostali.
"Botte," zhroutila se jeho žena v slzách, "to ti život mého jediného dítěte nestojí za třicet šilinků?" Pan Bott bez dalšího otálení strčil každému do ruky desetišilinkovou bankovku.
Psanci se vraceli domů po silnici.
"To to dopadlo," smutně konstatoval Zrzek, ale pak nahmatal desetišilinkovou bankovku v kapse a dodal: "Vlastně ne tak zle. Ale nebejt těch peněz, je to ztracený odpoledne." "Co bys chtěl, když v tom byla holka," poučil ho Jirka. "Do nejdelší smrti nechci už mít s žádnou holkou nic společnýho." "To se ti lehko řekne," usadil ho Douglas, který se za odpoledne dokonale poučil o nezdolnosti ženského plemene. "Moc lehko se ti to řekne, ale hůř se to dodrží." "A taky si nikdy žádnou holku nevemu," pokračoval Jirka.
"To se ti lehko řekne," trval na svém Douglas.
"Jenže ňáká holka si vezme tebe."







MÁJOVÝ KRÁL
Jirka se nudil. Ve škole se vždycky nudil. Neměl rád fakta, nerad se zatěžoval detaily a nerad odpovídal na otázky. Pokud by se chtěl stát politikem, čekala ho skvělá budoucnost. Jirka chodil do smíšené školy, protože rodiče doufali, že mezi dívkami zjemní. Zatím na něm dívčí vliv nebylo vidět. Ze snění ho vytrhl hlas třídní učitelky slečny Dewhurstové.
Všiml si, že už nevykládá o anglickém exportu, který ho v nejmenším nezajímal.
"Děti," začala zvesela. "Prvního května budeme stavět máj a chtěla bych mít na slavnosti májovou královnu. Vy budete její dvořané. Zítra si královnu zvolíme. Na kousek papíru každý napíšete, kdo by měl být královnou, a ostatní budou její panoši a dvorní dámy." "Budeme mít letos májovou královnu," oznámil Jirka rodině při obědě, "já budu její panoš." Když zjistil, co to znamená, bylo po nadšení.
"To fakt není zvíře?" zkoumal podrážděně. "Tak žádnýho panoše nedělám," rozhodl se s konečnou platností.
Druhý den, hned jak přišli do školy, začala Evangelína Fishová promyšleně shánět hlasy. Evangelína byla sladká zlatovláska v bledě modrých šatech, které nebeskou blankytností soutěžily s oblohou. Všeobecně platila za nejkrásnější dívku ve třídě.
"Když budeš hlasovat pro mě, dostaneš dva bonbóny," řekla Jirkovi.
"Za dva bonbóny? To určitě," odbyl ji Jirka.
"Tak šest," smlouvala.
"Jestli mi chceš dát šest bonbónů, tak mi je dej, v tom ti nemůžu bránit." "Ale když ti dám šest bonbónů, musíš mi slíbit, že na hlasovací lístek napíšeš mě." "To ti slibuju." Načež mu Evangelína dala šest bonbónů. Jirka jeden vrátil, protože neodpovídal jeho představám, a zamračeně čekal, až jej vymění za větší.
"Nezapomeň, co jsi slíbil. Kdybys slib porušil, bude ti z nich špatně a umřeš," strašila ho Evangelína.
Jirka slib doržel s pravou poctivostí diplomata.
Napsal na lístek "Evangelína Fishová – ne!" a jeho lístek byl prohlášen za neplatný. Avšak Evangelína se stala královnou i bez něho, protože drtivá většina voličů hlasovala pro ni. Byla přece uznávanou kráskou a stále chodila v bledě modrém! Až se stane královnou, nikdo už její výjimečné postavení neohrozí. "Náš andílek," šeptaly si starší dívky a hoši ze třídy se rvali o její přízeň. Zato Jirka začal Evangelínu z duše nenávidět. Její hlásek, sladký úsměv.
lokýnky a blankytné šatičky mu šly na nervy. A kdykoli šlo Jirkovi něco na nervy, rozhodně to tak nenechal.
Asi za týden po "volbách" si všiml Bettiny Franklinové, ačkoli věru nevypadala jako andělíček. Měl sice jakési tušení o její existenci, ale zatím ji nerozlišoval od ostatních holek. To odpoledne stál o přestávce na hřišti stranou od ostatních, opíral se o zeď a šklebil se na Evangelínu. Stála uprostřed kruhu obdivovatelů a žvatlala andělským hláskem.
"Budu mít bílé šaty z mušelínu s bledě modrou stuhou. Modrá mi sluší, protože mám světlé vlasy." Na důkaz pohodila lokýnkami. "Jeden mi ponese vlečku a ostatní budou kolem mě tančit. Na hlavě budu mít korunu a –," otočila se, aby neviděla, jak se na ni Jirka šklebí. Jirka věděl, že ji to zlobí, proto jí nedal ani na chvilku pokoj. Ale nebude se přece šklebit na její záda! Zatvářil se normálně a rozhlédl se po hřišti. V tu chvíli padl jeho zrak na Bettinu, která taky stála stranou a dívala se na Evangelínu.

Nešklebila se, pozorovala ji závistivě, protože Evangelína je "andělíček" a májová královna a to Bettina nikdy nebude. Jirka udělal pár kroků a nedbale se postavil vedle ní.
"Nazdar!" pozdravil, ale ani se na ní nepodíval, protože změnou místa se dostal na oči Evangelíně a musel se soustředit na šklebení.
"Nazdar," pípla Bettina.
"Máš ráda špalky?" zahájil Jirka konverzaci.
"Hmm," horlivě kývala Bettina.
"Až si ňáký koupím, dám ti," sliboval Jirka, ale hned trpce dodal: "Tak hned to nebude, protože mi včera vypad z ruky balón, a zrovna do okna v jídelně." Pochopila ho.
"To nevadí, já tě mám stejně ráda, i když mi nedáš špalek." Jirka zrudl.
"Ani nevím, že mě máš ráda." "Mám," rozohnila se Bettina. "Seš hezkej a líbí se mi, jak mluvíš." Jirka zapomněl, že se má šklebit. Tonul v radostných rozpacích. Prohledal kapsy a vytáhl dvě kuličky, kus jílu a rozbitou pistoli.
"Vem si to," zalykal se štědrostí.
"Schovej mi to u sebe," vděčně odpověděla* Bettina. "Budeš se mnou tancovat u májky, až bude Evangelína královnou? To bude krása!" "Cože? Krása?" vyletěl Jirka.
"Tobě se to nelíbí?" divila se Bettina.
"Prosím tě! Myslíš si, že budu tancovat okolo tyče a okolo tý hrozný holky?" "Je moc hezká." "Není," prohlásil Jirka se vší rozhodností. "Ani trochu. Nesnáším ty její zlatý vlásky, modrý šatičky, tvářičky jako andělíček, bílý botičky, na krku tretičky a ten hlásek –!" Zarazil se.
Bettina vzdychla.
"Říkej ještě něco, já tě ráda poslouchám." "Tobě se líbí?" zeptal se Jirka.
"Ne. A je hrozně mlsná. Víš to, že je hrozně mlsná?" "Nevím, ale věřím ti to. Když má někdo takovej hlásek, věřím o něm všechno na světě." "Všimni si, až se někde dostane k cukroví. Cpe •se jako nezavřená." "To se teda jednou nacpe, až praskne," s vážnou tváří prorokoval Jirka, "ale mně jí líto nebude." "Jako májová královna bude moc krásná." "Ty bys byla krásnější." Bettina se začervenala do kořínků vlasů.
"Kdepak!" "Chtěla bys bejt májovou královnou?" "Hrozně." "Hm," řekl Jirka a začal znovu dráždit Evangelínu strašlivými pohledy.
Hned druhý den měl možnost pozorovat Evangelínu mezi cukrovím. Sešli se na oslavě narozenin jednoho spolužáka. Evangelína Fishová zaujala výhodné postavení u stolu a cpala se s vytrvalostí, která by si zasloužila vznešenější cíl. Jirka se jí proti své vůli musel obdivovat. Nezastavila se ani nezaváhala ve svém úsilí. Dorty, kremrole, cukroví mizely doslova před očima a Evangelína přitom neztrácela na své éteričnosti. Cpala se cukrovím a její lokýnky, nebeské oči, růžové tvářičky a blankytné šaty zůstaly bez jediné poskvrny. Jirka byl tak vyveden z míry, že se na ni zapomněl šklebit. Byl na cukroví borec, ale na Evangelínu by nestačil.
Další den byl nácvik tanců a korunovačního obřadu.
"Královninu vlečku ponese Jirka Brown," rozhodla paní učitelka.
"Já?" zděsil se Jirka.
"Ano, Jirko. Je to pro tebe veliká čest. Doufám, že si to uvědomuješ a budeš se chovat jako opravdový kavalír." "Páni!" vzdychl Jirka a začal se šklebit pro změnu na paní učitelku.
Evangelína zářila radostí. Jirka se jí jediný z celé třídy nedvořil. Konečně ho získá! Sladce se na něj usmála.
"Já neumím nosit vlečku," bránil se Jirka. "A nechci ji nést, protože nevím, jak se to dělá. Něco zvořu a bude po slavnosti. To bych nechtěl," dodal upřímně.
"Budeš mít dost času všechno řádně nacvičit," rozptýlila paní učitelka jeho pochybnosti.
Když šel Jirka kolem Bettiny, vtiskla mu do ruky jablíčko.
"To je dárek, schovala jsem ti ho od oběda." Jirka byl dojat.
"Zejtra ti něco přinesu. Jestli to půjde," dodal pro jistotu.
Stáli vedle sebe, Jirka hryzal jablko.
"Nechal jsem hodně velkej ohryzek," řekl galantně. "Chceš to dokousat?" "Ne, děkuji. Jirko, to bude krása, až poneseš vlečku." "Neponesu ji, vsaď se, že ne. Uvidíš, co já dokážu." "Jirko!" vzdychla Bettina oněmělá úžasem.
"Kdybys byla královnou ty, to bych ti ji nes," nabídl se Jirka.
"Já bych nechtěla, abys mi nesl vlečku. Já – já bych chtěla, abys byl se mnou májový král." "Máš pravdu. Jak to, že není májový král?" Jirka to nesl jako urážku mužského rodu. "Proč by vlastně nemoh bejt májový král?" "Možná že je, ale paní učitelka o tom neví." "To není možný, aby nebyl. Kdybys byla májová královna, dělal bych májovýho krále." Zkoušky doslova nestály za nic.
"Jirko, nedrž tu vlečku tak vysoko! Ne tak, to je moc nízko! Nestůj královně za zády! Ale ne zas tak daleko, vždyť jí utrhneš vlečku. Když královna jde, nemůžeš přece zůstat stát, Jirko. A zpívej s ostatními.
Ale ne, ne tak nahlas. Křičíš jak na lesy, a ke všemu falešně." Nakonec byl Jirka sesazen ze své čestné funkce a stal se obyčejným panošem. Panoši měli vystoupit v řízách, dvorní dámy ˇ květovaných šatech, Evangelína měla stát v královském rouše pod máji a její dvůr měl kolem ní tančit. Ke slavnosti bylo pozváno celé městečko.
Po zkoušce uviděl Jirka Bettinu, jak závistivě pozoruje budoucí královnu. Evangelína pohazovala zlatými kudrnami a koketovala v kruhu ctitelů.
"Ta je šťastná, že bude májovou královnou," vzdychla si Bettina.
"To bude královna za všecky drobný!" opovržlivě se vyjádřil Jirka. "Ještě že za ní nemusím nosit ten hadr a nemusím poslouchat, jak mi piští do ucha.
Zejtra ti přinesu dárek." Jirka dostál slovu. Objevil na zahradě stonožku a cestou do školy ji strčil Bettině do ruky.
"Stonožky jsou ohromný. Dej si ji do krabičky od sirek, ale musej tam bejt díry, aby mohla dýchat.
Vydrží ti hrozně dlouho, a když se ji naučíš správně brát do ruky, nekousne tě." Bettina vzala stonožku a z lásky k Jirkovi ani nemrkla.
O Jirku začala usilovat také Evangelína. Těžce nesla, že se zajímá o Bettinu. Hopsala kolem něho v blankytných šatičkách, pohazovala lokýnkami a zamilovaně na něho obracela bledě modré oči.
Avšak v nekonečně se vlekoucích hodinách školního vyučování, kdy Jirka snil nebo si pod lavicí hrál s kamarády, zatímco se draze placení učitelé snažili rozdělit se s ním o své vědomosti, dozrál velkolepý plán. Bohužel jako většina Jirkových plánů vyžadoval určitý kapitál a Jirka ho neměl. Tu a tam se stalo, že bratr Robert utrousil pár šilinků bez zbytečného vyptávání, ale momentálně Jirka pro Roberta neexistoval. Neboť Robert objevil (nikoli poprvé) Dámu svého srdce a tato dáma byla minulý týden oficiálně pozvána na oběd. Jirkův život se tím změnil v pravé peklo. Robert mu vyčítal, že chodí neučesaný, že má nehty jako drápy, že je věčně špinavý a dupe jak slon. Naříkal, co si ONA pomyslí o rodině, až uvidí Jirku. Trval na svém, že se Jirka do* JEJÍ návštěvy musí naučit čistotě a tichým mravům.
Zachmuřeně dal najevo, že pro člověka, který má bratra, jako je Jirka, je všechno předem ztraceno, protože ONA si určitě pomyslí, že takový kluk nemůže vyrůstat ve spořádané rodině. V horlivých přípravách nezapomněl Robert ani na kuchařku. Dáma jeho srdce musí dostat k obědu něco pořádného – žádné maso s omáčkou jako obvykle – musí být: alespoň tři druhy zeleniny a sýrové tyčinky. Kuchařka se je musí pořádně naučit, aby byly křehké. Tři dny Jirka snášel urážky, pak se rozhodl pomstít. Jeho pomsta stála za to. Vyčíhal si okamžik, kdy všechno bylo na mísách a kuchařka na okamžik odběhla z kuchyně, popadl hlavní jídlo, odnesl je do sklepa a schoval pod ořechy.
Události v následující půlhodině přejděme milosrdným mlčením. Jirka i oběd zmizeli. Robert si rval vlasy a obracel se o pomoc k nebesům. Naznačil, že pomýšlí na sebevraždu. Copak se Dámě jeho srdce může podat studený jazyk a káva? Během odpoledne se oběd našel, ale nakonec ho sežral Jirkův pes Šereda, který několik následujících dní trpěl přežráním. Robert naříkavě žádal na Jirkovi vysvětlení, proč ničí mladé životy a šlape po lidském štěstí. Neopomněl připomenout, že až Jirka potká svou Velikou Lásku, ať nepočítá s jeho (Robertovou) podporou, protože on (Jirka) zvrhl pohár jeho (Robertova) štěstí do bláta a on (Robert) v životě nepotkal nikoho takového, jako je slečna Laingová, a už ani nepotká, takže on (Jirka) ho navždy odsoudil k osamělosti a zatrpklému stáří, protože kdopak by si vzal někoho, kdo pozve nevěstu na oběd a dá jí kávu a studený jazyk, a on si ani nikoho jiného vzít nechce, protože tohle byla jeho Veliká Láska, a tak jen doufá, že on (Jirka) si uvědomí, až dospěje, jaká je to hrůza, když se kvůli kávě a studenému jazyku zkazí život a pošlape lidské štěstí, protože někdo, na koho on (Robert) už v životě nepromluví, schová slavnostní oběd! Ačkoli byl Jirka nezdolný optimista, pochopil, že žádat po takovém maléru Roberta o finanční podporu by bylo přinejmenším nevhodné.
Avšak tentokrát obrátila Prozřetelnost k Jirkovi laskavou tvář. Přišel na návštěvu strýček a dal mu pět šilinků.
"Slyšel jsem, že budeš tancovat kolem máje?" ptal se pobaveně.
"Asi jo." Celá rodina si oddychla, že se Jirka s májovou slavností tak hladce smířil. Když se měl pořádně obléci a vystoupit na veřejnosti, vyváděl obvykle až hrůza.
"Víš, miláčku, ta slavnost má starou tradici, je to velká čest, že se jí můžeš účastnit. A řízy se nosily už ve starém Řecku," vyložila mu maminka.
"Já vím, mami," odpověděl Jirka.
V den slavnosti bylo krásně – pravý májový den.
Vysoký máj stál na poli a děti se převlékaly na vystoupení ve škole.
Jirka vyšel z vrátek, pod paží hnědou papírovou krabici s divadelními potřebami. Rozhlédl se po cestě, kudy chodila do školy Evangelína. Musela projít kolem jejich vrátek. Za chvíli ji uviděl, bledě modré šaty zářily přímo nebesky.
"Nazdar!" pozdravil ji.
Evangelína se zaculila. Tak ho přece získala! "Čekáš tu, Jirko, na mě?" Jirka změnil téma hovoru: "Jdeš hrozně brzo." "Vážně? Myslela jsem, že jdu pozdě. Nechci přijít včas, protože jsem nejdůležitější osoba. Když přijdu poslední, všichni si mě všimnou." Pohodila načesanou hlavou.
"Pojď na chvilku k nám do kůlny," zval ji Jirka.
"Mám pro tebe dárek." Evangelína se začervenala a udělala na něj zamilované oči: "Ale Jirko!" Šla za ním do kůlny.
"Podívej, co pro tebe mám." Pět strýcových šilinků nepřišlo nazmar.
V kolně byly v řadě vyloženy kousky dortů, cukroví, kremrole, ovocné řezy, koláče cukrové, ovocné i s polevou.
"Ber si. Jsou tvoje," pobízel Jirka. "Všechny je sněz. Jen se do toho dej. Máme spoustu času a bez tebe se přece nedá začít." "Jirko!" vzdychla znovu Evangelína a vrhla se na cukroví. "Vážně to můžu sníst?"."Jen jez! Máme spoustu času," ubezpečil ji. Evangelína zářila nadšením a hltala dobroty očima.
Posadila se na zem a pustila se do jídla. Propadla kouzlu polev, nádivek a cukrových ozdob a svět pro ni přestal existovat. Jirka došel ke dveřím, závistivě se podíval na královskou hostinu, vrátil se, popadl kremroli a vyplížil se ven.
Před školou na něj čekala Bettina v květovaných šatech.
"Pospěš si!" volala ustaraně. "Jdeš pozdě. Všichni už jsou tu. Musí se začít. Paní učitelka je u máje.
Čeká se jen na tebe a na královnu. Stojím tu, protože jsi říkal, že ti mám s něčím pomoct." Jirka vešel do školy a zavřel za sebou dveře.
"Budeš májová královna," oznámil rozhodně.
"Já?" divila se Bettina.
"Ano. Já budu král." Otevřel krabici.
"Podívej, co mám." Jirka provedl důkladnou prohlídku sestřina pokoje. Ethel byla kdysi na maškarním bále za vílu.
Proto teď mohl přetáhnout Bettině přes květované •šaty tylovou spodničku s dvěma poněkud potrhanými křídly. Na čelo jí nasadil blýskavou korunu, jako když jde z flámu. Bettina byla bez sebe štěstím.
"To je krása! To je nádhera!".
Jirkovy přípravy byly jednodušší. Přes řízu si z pravého ramene pod levé natáhl červenou stuhu, kterou utrhl sestře z klobouku. Kdysi dostal jako hračku tramvajáckou čepici s kleštičkami a lístky.
Teď přišla čepice ke cti. Jirka si ji furiantsky nasadil na jedno oko. Lepší odznak královské důstojnosti nesehnal. Z krabice ještě vytáhl kus očazeného korku a s vážnou tváří si pod nos a na tváře přimaloval roz ježený vojenský knír. Byl přesvědčen, že bez kníru není žádný kostým úplný.
Pak vzal Bettinu za ruku a vedl ji k májce.
Tanečníci už byli připraveni, každý u svého tábora. Shromážděné obecenstvo se živě bavilo. Jakmile se objevil Jirka s Bettinou, hovor jako když utne. Jirkův tatínek, maminka a sestra seděli v první řadě. Robert s nimi nebyl. Odmítl navštívit představení, v němž účinkuje strůjce jeho neštěstí. Má ho nadosmrti dost.
Jirka s Bettinou ruku v ruce vystoupili na malé pódium určené pro královnu.
Paní učitelka, která se po dobu příprav přátelsky bavila s rodiči svých svěřenců, vyvalila oči, otevřela ústa a změnila se v solný sloup. Starý šumař, který špatně viděl, přejel struny a tanečníci se dali do tance. Obecenstvo se pohodlně usadilo do křesel a oddalo se zábavě. Paní učitelka se dosud neprobrala.
Tu a tam se ozvala poznámka: "A cože tam je ten chlapec? Patrně to bude uvádět." "Možná. Nebo je to nějaká alegorie, živý obraz nebo něco takového. Ale musím přiznat, že jsem čekala něco lepšího." "Co říkáte tomu, co má královna na sobě? Myslela jsem, že má paní učitelka lepší vkus. Takové cetky!" "Ten knír se tam vůbec nehodí, je příliš vulgární.
Co ten hoch představuje? Že by Pana?" "Och, snad nepředstavuje pohanského boha!" zděsila se jakási postarší slečna. "Je to Jirka Brown, ten podle mého názoru vypadá vždycky nějak divně.
Pevně doufám, že představuje křesťanskou postavu, ačkoli dneska člověk nikdy neví," dodala trpitelsky.
Jirkova sestra poznala sourozence a chvěla se zlostí.
Tatínek se ironicky usmíval. Věděl o Jirkovi své.
Jen maminka byla pyšná.
"Pořád se snažíte Jirku očerňovat," oslovila přítomné, "ale jen se na něj podívejte. Byla mu svěřena tak důležitá role, a on doma ani muk. Je to skromný hoch. A ta holčička je roztomilá." Bettina stála na pódiu, Jirka ji držel za ruku, tanečníci kolem tančili a ona se zalykala pýchou a štěstím.
V tu chvíli se Evangelína Fishová zakusovala v kůlně do posledního ovocného koláče.







TELEVIZNÍ HRA
Jirka ležel na břiše na koberečku ve svém pokoji, vlasy jako vrabčí hnízdo, obočí stažené, obličej samá šmouha od inkoustové tužky a všude kolem moře rozházených cárů papíru.
Henry, Zrzek a Douglas seděli na podlaze, každý v ruce jeden list, a nechápavě se na něj dívali.
Domluvili se, že zajdou pro Jirku a půjdou si do lesa hrát na kovboje a na Indiány, jenže Jirku našli v horečném tvůrčím zápalu.
"Píšu hru," oznámil jim, "a nejdu ven, dokud to nenapíšu. Ale už to mám skoro hotový." Rozhlédl se po spoustě papírů a s vědomím dobře vykonané práce dodal: "Jde mi to rychle. Jestli chcete, můžete si přečíst, co jsem napsal. Je to děsně napínavý." Posbírali papíry, začali číst a nevycházeli z údivu.
Jirkovo písmo bylo většinou nečitelné a s číslováním stránek se nezdržoval.
"To nedává smysl," bručel Zrzek.
"Mlč, když tomu nerozumíš," ohradil se Jirka.
"Na týhle stránce se nedá přečíst jediný slovo," ozval se Douglas.
"To je totiž papír od margarínu a zkus si to, psát na takovej papír!" "A v tomhle bylo maso, viď?" zajímal se Zrzek.
"To je krámů pro trochu krve," odbyl ho Jirka.
"Je to aspoň lákavější, protože se hned pozná, že je tam vražda." "Co to je trafouš?" zeptal se Henry.
"Páni!" zhrozil se Jirka. "Tys v životě neslyšel slovo trafouš? Vidím, že vůbec neovládáte mateřštinu. Rozumíte sotva víc než ňákej přivandrovalec." "A co v tom dělá ta ochotnice?" pátral Zrzek.
"Jaká ochotnice?" vyjel na něj Jirka.
"Přece ta, co žije v jeskyni u moře a ukusuje lidem nohy." Jirka přelétl stránku.
"To je chobotnice," vysvětlil nedůtklivě. "Neumíš číst? Páni! V životě nikdo nepsal hru pro takovou bandu hlupáků. Aspoň mlčte, ať to můžu dopsat." Znovu se strašlivě zamračil na znamení, že usilovně přemýšlí, a rozjel se špačkem po papíře s takovým zaujetím, že si musel pomáhat jazykem.
"Bjeda, osut můj je spečetěn, v útrobách mi hryže hlat, ale dobře mi tak, nep jsem byl lotr nejhrupšího zrna, ale má mysl uš se obrátila a uvidíme, jestli náš nejmilostivější král ušetří mého života." "Tak," oddychl si. "Už jsem to dopsal." "Řekni nám o tom něco,? taktně ho požádal Henry. "Ty papíry se ňák zpřeházely." "Tak jo." Jirka se posadil a prohrábl si rukou vlasy, které mu trčely vzhůru jako hřebíky. "Je to strašně napínavá hra. Začíná o tom člověku z dějepisu, je to psanec a unese toho druhýho –" "Kterýho druhýho?" zeptal se Zrzek.
"Toho starýho s vousama," utrhl se na něj Jirka.
"Unese ho, zatáhne ho do lesa, přiváže ho ke stromu a chce ho nechat vyhladovět. Starej jí kůru ze stromu a jí to tak dlouho, až se z toho málem zcvokne, a pak uprchne –" "Jak?" zeptal se Douglas.
"Odšroubuje šrouby, kterejma byl ten řetěz přidělanej ke stromu. Nejdřív ho to nenapadne. Pak najednou má ňáký vnuknutí. Pak potká toho psance, zrovna když jde pro něj. Ale vzpomene si, že má dřevěnou nohu, protože mu ji ta ochotnice – totiž chobotnice – ukousla, tak si ji odepne, praští lotra do hlavy a nechá ho ležet, protože si myslí, že je mrtvej, ale on není mrtvej – jenom to tak hraje –, vyskočí, sežene ostatní lupiče a odpřisáhnou mu strašlivou pomstu –" "Člověče, jak to chceš zahrát," zapochyboval Henry.
"Já už v tom mám teď zmatek," připojil se Douglas.
"Tak dejte pokoj a nevyrušujte, ať to můžu dovypravovat," okřikl je Jirka. Všichni zmlkli. "No a ten stařec s dlouhým vousem jde domů, sebere všechny známý, jeden je kominík, ale není to opravdickej kominík, je to přestrojenej král, a nastane nádherná rvačka s lupiči a užuž to prohrávají, když si najednou ten král shodí svou masku –" "Jak, prosím tě?" zeptal se Henry. "Jak si může shodit saze?" "Král si je shodí a basta," řekl Jirka. "A pak ten, co má ty tajný plány –" "Kterej?" zeptal se Zrzek.
"Ten špión z ciziny, přestrojenej za konduktéra –" "O tom jsi nic neříkal." "Vždyť jste to četli, ne?" zlobil se Jirka. "Páni! Vždyť to máte přečtený. Nebo neumíte číst? Dal jsem vám to přečíst a vy mi teď tvrdíte, že o tom nic nevíte. Víte, v čem to je? Máte dlouhý vedení…
Tak teda ten chlápek v konduktérským přestrojení –" "Nemohl by bejt radši Bludnej Holanďan?" zeptal se Douglas. "Mám to doma. Měl jsem to ušitý na maškarní ples u Victora Jamesona." "Nemoh," odmítl ho Jirka. "Mám tam konduktéra a ten tam zůstane. Je to taky mnohem pravděpodobnější, než aby se tam objevil ňákej Holanďan, a jestli mi ještě jednou skočíš do řeči –" "Tak dost," chlácholil ho Henry. "Povídej dál." "Vlastně jsou tam dva špióni," pokračoval Jirka.
"Ten konduktér zabije toho druhýho a schová ho do sklepa, ale policie najde krev na schodech a dopadne ho, on utíká a skrejvá se s lupičema ve skrýši tý chobotnice. Pak tam přijde král, začnou bojovat, zajmou toho psance, dají ho do hladomorny, aby tam vyhladověl, jestli nebude litovat svých činů, a on jich začíná litovat." Jirka nahlédl do textu.
"Tady zrovna říká: ‚Správně mi činíte, jsem lotr nejhrupšího zrna, páchnu zločinem.' To chce říct, že je zlej." "Tak proč to neřekne?" pátral Zrzek.
"Protože to je historická postava," vysvětloval Jirka s posledním vypětím trpělivosti. "Už jsem vám říkal, že je z dějepisu. Proto musí mluvit starodávně.
To dá rozum." "A to je konec?" zeptal se Henry.
"Až sem to mám napsaný," odpověděl Jirka. "Dál nepíšu, mám už psaní po krk. Zbytek dodělám rovnou při hře. Moc toho nechybí. Psanec se napraví, král ho propustí z hladomorny, on už zůstane napravenej a skončí jako člen parlamentu. A ten cizí špión přestrojenej za konduktéra dopadne, jak si zaslouží. Pošťuchuje tu chobotnici, až ona toho má jednoho krásnýho dne dost a sežere ho." Několik okamžiků bylo ticho, pak Jirka zhluboka vzdychl a dodal.
"Je to báječná hra. Zahrajem si ji." "Kdy?" zeptal se Henry.
"Kde?" řekl Zrzek.
"Proč?" divil se Douglas.
"Zítra ve staré stodole," odpověděl Jirka. Douglasově otázce nevěnoval pozornost.
"A kdo se přijde podívat?" zeptal se Zrzek.
"Všichni," řekl Jirka. "Celé město se přijde podívat." "O co, že ne," chmurně prorokoval Douglas. "To by nesměla být televize. Dneska se každej kouká na televizní hry. O opravdickou hru dnes nikdo nestojí." Jirka ožil.
"Mám nápad. Víš, co uděláme? Předěláme to na televizní hru. Páni! Všechny ty jejich slátaniny strčíme do kapsy." "Jak?" "V televizní hře vidíš jen fotografie herců, ale v týhle hře budou opravdický lidi. Páni! Kam se na nás všichni hrabou! Budem tomu říkat živé vysílání a to budete koukat, jaký budeme mít obecenstvo." Ostatní mlčeli, zasaženi němým obdivem, který se jich zmocnil pokaždé, když je strhla vlna Jirkova nadšení.
"Je to nejlepší nápad mýho života," prohlásil Jirka.
"Jak s tím začneme?" zajímal se Henry.
"Uděláme plakát," rozhodl Jirka.
Sebral ze země zmačkaný kus papíru, strašlivě se zamračil a v náhlém osvícení inspirace se rozlétl tupým špačkem po papíře.
Zejtra odpoledne ve tři hodiny bude na tomhle místě opravdovská televize, úplně jiná než obyčejný obrázky!! Nejnovější vynález Jirky Browna!!! Poprvé na celým světě a zdarma pro každýho!!! Podepsán: Jiří Brown "Tak!" vítězoslavně řekl Jirka. "Počkejte, jaký přijdou davy. Pojďte, musíme to pověsit na vrata stodoly." V nekončícím zajetí strnulého obdivu vykročili Psanci za klátivou postavou po schodech.
Dole byly otevřené dveře do obývacího pokoje, v němž bylo vidět Ethel, Archieho Mannistera a Oswalda Frankse.
"To se musí třást celý dům, když jdete ze schodů?" křičela Ethel, když se jako smršť hnali kolem.
"Kdo si myslíte, že na to má nervy?" "Máme v hlavě důležitější věci než vaše nervy," ohradil se Jirka, v letu ještě zakopl o stojan na deštníky, ale vrhl se rovnou k domovním dveřím a už se s celou tlupou řítil po cestičce k zahradní brance.
"Bodejť by měla nervy, když celý odpoledne vysedává s Oswaldem a s Archiem!" opovržlivě poznamenal, když otvíral branku.
"Proč tam vlastně jsou?" chtěl vědět Zrzek.
"Prosím tě, ty by u nás vyseděli dolík," odfrkl Jirka. "Prej se jim Ethel líbí. Nemaj tušení, jaká to je káča." Oswald i Archie navštívili domácnost Brownových s úmyslem požádat Ethel, aby ji směli doprovodit na taneční večírek mladých konzervativců.
Rozhodně neplánovali, že ji navštíví spolu, avšak zlomyslný osud je přivedl k prahu Brownova domu oba v týž okamžik. Zastavili se a beze slova se měřili pohledem, dokud Ethel sama neotevřela a neuvedla je do obývacího pokoje. Učinila tak upejpavě a s výrazem nevinného údivu, který měla nacvičený pro podobné účely.
Vyslovili svou žádost téměř jedním dechem a Ethel, která uměla těžit z podobných situací, je svou vyhýbavou řečí přiváděla k zoufalství. Vlastně ani neví, jestli tam půjde. Určitě už něco na ten večer slíbila, ale teď ne a ne si vzpomenout, co to bylo.
Dokonce se obává, jestli už není na večírek zadaná.
Nejsou první, kdo ji žádají, aby šla s nimi, ale pokud nebude mít jasnou představu, co všechno má ještě udělat, a pokud si nebude úplně jistá, že se večírku bude moci zúčastnit, nemá cenu, aby někomu říkala konečné rozhodnutí.
Přesto se zdálo, že je více nakloněna Oswaldovi než Archiemu. Archie ji beznadějně obdivoval dnem i nocí už několik let, až to bylo otravné. Oswald se občas vzepřel, takže byl vlastně zajímavější.
Když mu došla trpělivost, přenesl bez upozornění svůj zájem na Dolly Clavisovou, na Peggy Bartonovou, na Marion Dexterovou anebo Rowenu Mayfieldovou, což jeho dvoření dodávalo pikantní příchuť.
V poslední době doprovázel často na tenis Doritu Mertonovou a v nedělí ji vozil svým autem, ale z toho si Ethel nedělala těžkou hlavu. Věděla, že Dorita prochází právě "intelektuálním" obdobím a zavádí řeč na Williama Empsona a T. S. Eliota, na symbolismus a neoromantiky, ačkoli Oswald ze všeho nejraději mluví o sobě. Proto ji nepřekvapilo, když vešel do pokoje současně s Archiem.
"Tak myslíš, abychom to zatím nedomlouvali najisto?" zeptal se Oswald. "Mohla bys mi dát vědět, až se dozvíš, co vlastně všechno máš –" "Ano, zatelefonuj, prosím tě," řekl Archie.
"Samozřejmě se pro tebe stavím vozem," připomněl Oswald.
"Dovezu tě na večírek taxíkem," řekl Archie po krátké úvaze o posledních výstřednostech svého vozu.
"Děkuji, jste moc hodní," Ethel upejpavě zamrkala řasami.
Konverzace o večírku ji už nebavila, ale rozhodla se, že je ještě trochu potrápí. Znala několik osvědčených způsobů, jak si zahrávat se ctiteli. K nejúspěšnějším patřilo vychvalovat nepřítomného přítele a do nebe na něm vynášet vlastnosti, které přítomní postrádali.
"George nám dnes přinesl vajíčka," řekla jakoby nic a přejela zasněným pohledem z Oswalda na Archieho a zpět.
"Vajíčka?" divil se Archie.
"George?" divil se Oswald.
"George Bell," ujistila je Ethel. "Přinesl nám vajíčka. Víte, Bellovi mají slepice a čerstvá vejce přímo od slepice, to je opravdová pochoutka. Je to od něho moc milé. Právě dostavěl nový kurník." "Kurník!" řekl Oswald štítivě, ale také pobaveně.
"Kurník!" divil se Archie.
"Ano, kurník. Nádherný kurník. Hrozně se mi líbí muži, kteří něco dovedou. Vy jste myslím ani jeden, ani druhý v životě kurník nepostavili, viďte?" "Neměl jsem k tomu dosud příležitost," důstojně se ohradil Oswald.
"Kurník jsem ještě nepostavil, to máš pravdu, kurník ještě ne," nerad připustil Archie a nešťastně se rozhlížel kolem sebe.
"Nedávno večer s námi tatínek mluvil o tom, jak dnes lidi čím dál tím míň dokážou něco pořádného udělat," rozkládala Ethel. "Pořádný řemeslník prakticky neexistuje. Dnešní muži se většinou na práci nedovedou podívat. Ale mým ideálem je muž, který umí tvořit, který dokáže vyrábět věci vlastníma rukama. Myslím tím praktické věci," dodala spěšně, když si vzpomněla, že Archie má plný ateliér vlastnoručně malovaných obrazů, které nikdo nekupuje.
"Věci, jako je třeba – no třeba jako kurník. Řekla jsem Georgeovi, jak se mu obdivuji. A ta vejce od něho jsou prvotřídní." Potlačila zívnutí a podívala se na hodiny. Hosté se neochotně zvedli.
"Tak už nebudeme déle zdržovat," poroučel se Oswald. "Doufám, že to s tím večírkem dobře dopadne." "Já – já koupím lístky – pro všechny případy," řekl Archie.
, "Lístky už dávno mám," kasal se Oswald.
V hale se Archie úmyslně trochu opozdil.
"Ale zítra přijdeš na čaj, Ethel, viď?" zaprosil.
Ethel se zarazila.
Archie ji pravidelně každý týden zval na čaj do ateliéru, v němž budoval svou uměleckou kariéru.
Týden co týden Ethel odmítala. Ale minulé úterý měla narozeniny, Archie jí přinesl obrovskou bonboniéru a Ethel, než si uvědomila dosah svých slov, pozvání přijala.
"Ano, přijdu," přisvědčila bez nadšení.
Doprovodila hosty ke dveřím a cestou posbírala rozházené deštníky a uvedla stojan do původní polohy.
"Ten Jirka je darebák," stěžovala si. "Člověk aby se třásl, co všechno ještě vyvede." Na televizní představení do staré stodoly se veřejnost dostavila v potěšitelném počtu. Někteří diváci přišli kritizovat, jiní ze zvědavosti a zbytek zcela jednoduše pro zábavu. Společně byli vedeni dojemnou vírou v Jirkovy schopnosti zpestřit jednotvárnou hladinu každodenního života.
Jako první se dostavila Thompsonova dvojčata byli tu noví, teprve nedávno se přistěhovali do sousedství. Byli to dva pořízkové, do nosu jim pršelo, pusu měli proříznutou od ucha k uchu, vlasy jeden prstýnek a romantická jména Lancelot a Geraint.
Hned za nimi přišla Arabella Simpkinsová, hubená jako lunt, ale kurážná. Táhla za ruku dvouletého bratříčka Freda. Po nich dorazil Frankie Parsons, nevšímavý a uzavřený jako vždy. Pak přišla Maisie Fellowesová, která vždycky připomínala královnu Viktorii, ale dnes doopravdy jako by jí z oka vypadla. Po menších šarvátkách u dveří se do stodoly nacpal Victor Jameson, Jimmy Barlow, Ralph Montaque, Ella Popplehamová, Carolina Jonesová a spousta dalších, a když Jirka vylezl na rozviklanou bedýnku, která mu nahradila řečnickou tribunu, všichni ho uvítali jásotem.
"Pořádně mě všichni poslouchejte," začal. "Přestaňte se bavit a poslouchejte. Teďka musím řečnit, tak dejte pokoj." Neklid v řadách se částečně utišil.
"Budeme tu pořádat televizní představení úplně novýho typu a nebudete muset vůbec nic platit. Bude to úplně zadarmo." "Však to taky nebude za nic stát," vykřikl pronikavý hlas.
"Hele, Arabello, nech si ty řeči," zarazil ji Jirka.
V řadách obecenstva to znovu zašumělo a Jirka musel zvýšit hlas, aby je překřičel. "Buďte tiše, slyšíte… Tak poslouchejte. Uvidíte televizní představení, jaký jste v životě neviděli." "Kde máte výpravu?" zajímal se Frankie Parsons. "Nic tu nevidím." "Taky tu nic není," poučil ho Jirka. "Něco takovýho jste právě ještě v životě neviděli. Nepodobá se to žádnýmu televiznímu představení na celým světě." "To bude krása," řehtala se Arabella Simpkinsová.
"Nikdo se tě neptá, Arabello Simpkinsová, tak se do toho laskavě nepleť. A teď všichni poslouchejte. Poslouchejte…/ V obyčejný televizní hře vidíte jen obrázky lidí, ale v týhle televizní hře uvidíte opravdovský živý lidi, který v obyčejný televizní hře v životě neuvidíte. Páni! To je jiný kafe, než když vy se koukáte jen na obrázky, nemyslíte? Je to nejbáječnější vynález, jakej byl kdy vynalezenej, a vynalezl jsem ho já. Televizní hra, ve který jsou místo obrázků opravdovský živí lidi. Máte ohromný štěstí, že to uvidíte vůbec první na světě." Obecenstvo na okamžik ztichlo. Diváci podvědomě tušili, že v Jirkově teorii jsou jisté slabiny, ale jeho nadšení bylo tak nakažlivé, výmluvnost tak přesvědčivá a víra v jedinečnost vynálezu tak neotřesná, že se přes veškeré pochybnosti dali strhnout. Dokonce i Arabella Simpkinsová se připojila k všeobecnému potlesku a dvojčata Thompsonových udělala kotrmelec a začala se žduchat do břicha, což byl jejich obvyklý způsob, jak dát průchod rozbouřeným citům.
"Začneme jednou hrou," ohlásil Jirka, "a pamatujte si, že v ní uvidíte opravdovský živý lidi, nejen obrázky jako v obyčejný televizní hře, a že to je největší vynález, jakej kdy byl vynalezenej… Je to ohromně napínavá hra. Vymyslel jsem ji, napsal jsem ji a taky ji hraju. Henry a Zrzek a Douglas se v ní taky ukážou, ale většinou to hraju sám. Jmenuje se to Konec zloducha aneb Krvavý schody aneb Pomsta chobotnice, napsal Jiří Brown. Má to víc jmen, protože se tam taky děje víc věcí. Tak mužem začít?" Obecenstvo souhlasně zamručelo a hra začala.
Pokud by se měřilo pouze divadelními měřítky, byl to úspěšný kus. Zkoušelo se sice jen jednou, ale Jirka byl umělec skutečně tvůrčí, který optimisticky spatřuje své dílo v podobě, v níž si je představoval, nikoli v níž se uskutečnilo, a je tedy spokojen.
"Není potřeba, abyste si to pamatovali všechno doslova," rozhodl bezstarostně. "Musíte prostě hrát pořád. Je to tak napínavý, že bude úplně stačit, když si zapamatujete, jak to jde za sebou, a pořád budete hrát." "Tobě se to řekne, ale ono to není jen tak," namítl Douglas.
"Co se ti zas nezdá," usadil ho Jirka. "Když nebudeš vědět jak dál, klidně ti napovím. Když na to přijde, můžu to zahrát celý sám a nemusí kolem toho být tolik řečí." Ve skutečnosti to Jirka taky sám zahrál. V koutě stodoly soustředil veškeré haraburdí, které se mu pro tento účel podařilo sehnat, a obecenstvo šílelo nadšením, kdykoli se Jirka v koutě ponořil do hromady rekvizit. Jednou si nasadil falešné vousy, pak si obličej začernil sazemi, při další proměně si nasadil královskou korunu, pak se srdnatě, leč bez úspěchu, potýkal se šesti tyčemi, které sloužily k přestrojení Zrzka za chobotnici, a nakonec na sebe hodil uniformu tramvajáka a se vší vervou se pustil do boje s královským vojskem, které v zastoupení obstaral Henry, Zrzek a Douglas.
Při této scéně se už diváci neudrželi. Dvojčata Thompsonova vyrazila k místu, které bylo vyhrazeno pro jeviště.
"Jirko, nedej se," křičeli. "Do nich!" předklonili se jako dva berani a rozdávali rány na žaludek střídavě Henrymu, Zrzkovi i Douglasovi. Ani jedna nešla vedle.
Ostatní diváci se s bojovým pokřikem vrhli do bitevní vřavy, někteří na Jirkovu, někteří na Zrzkovu stranu, podle toho, kdo se jim víc líbil. Došlo k nezapomenutelnému boji, který skončil úplným vyčerpáním obou stran. V tu chvíli povstal Jirka v celé své důstojnosti – obličej pomazaný od sazí, tramvajácká "uniforma" rozedraná šarvátkou a falešné vousy za uchem –, a ač sotva dechu popadal, oslovil vážené publikum.
"Sami vidíte, jaká to byla krásná hra. Je to ještě dál, ale sám už si nemůžu vzpomenout jak, tak toho teď necháme a přejdeme k další. Jmenuje se Zvíře, rostlina, kámen a hrajou v tom opravdovský živí lidí jako já, Henry, Zrzek a Douglas, a ne jenom obrázky lidí, jako to máte v obyčejný televizi… Já Henrymu, Zrzkovi a Douglasovi něco ukážu a oni budou muset uhodnout, co to je… Můžeme začít?" Diváci rozjaření právě skončeným kusem se hlučně dožadovali pokračování, a tak Jirka znovu zalovil v hromadě rekvizit, vytáhl jakýsi malý předmět, z něhož trčelo něco jako štětka – většinu předmětu měl skrytou v dlani –, a zvedl s ním ruku.
"Co je to?" zeptal se.
"Ananas," hádal Douglas.
"Kdepak," řekl Henry.
"Je." "Není." "Je." "Není." "Je to péřový oprašovač prachu," řekl Henry.
"Není," namítl Zrzek.
"Je." "Není." "Je." "Krásně vám to jde," pochválil je Jirka a s hrdostí přehlédl svůj divadelní soubor.
"Tak co je to?" zeptali se ho.
Jirka se rozhodl, že napětí trochu prodlouží. Zvíře, rostlina, kámen přece neskončí tak mírumilovně.
Strčil si schovanou věc do kapsy.
"Kdo mi to vezme, ten se to dozví," vykřikl.
Psanci se na něj vrhli, Jirka křepce uskočil a vyrazil kolem stodoly, pronásledován svými herci. Obecenstvo se s největší radostí připojilo. Stodola se opět otřásala bojovým pokřikem, rvačkou a zápolením pobíhajících houfů dětí.
"Počkejte," ozval se konečně Jirkův přidušený hlas z hromady nejméně sedmi diváků, kteří mu seděli na zádech. "Já vám to teda řeknu." Vyškrábal se z hromady a vytáhl z kapsy hrst sena, slámy a peří.
"Je to ptačí hnízdo," informoval obecenstvo.
"Možná že jsem s tím neměl začínat – ten pták, co ho stavěl, to asi pořádně neuměl – a v kapse se mi ještě trochu pomačkalo." Diváci se zmocnili hnízda, rozcupovali je do posledního peříčka, prali se o každé stéblo slámy, cpali si je za krk, vyhazovali do výšky a moc se při tom nasmáli.
Jirka se konečně mohl postavit. Zábava se tak vydařila, že se mu nechtělo v nejlepším přestat.
"Copak ještě dělaj v obyčejný televizi?" zadumal se.
Thompsonova dvojčata se přestala boxovat a otočila se k Jirkovi.
"Bourají domy," řekl Lancelot.
Jirka na něho zůstal koukat.
"Cože?" "Bourají domy," potvrdil Geraint.
"O co, že ne," protestoval Jirka.
"No jednou jeden dům zbourali. Tuhle nám o tom někdo vyprávěl. Zbourali něčí dům, když ty lidi nebyli doma, a pak čekali, co se stane, až ty lidi přijdou a uviděj, že mají zbouranej dům." "Páni!" vydechl Jirka.
"Pak jim to zaplatili, takže to těm lidem moc nevadilo," doplnil Lancelot.
"Našim by to určitě vadilo," soudil Jirka.
"To teda vaši neumějí vystupovat v televizních hrách," namítl Lancelot. "Televizákům to nevadí.
Vůbec nic jim nevadí, jen když dostanou svoje peníze." "Ale kde se ty peníze vezmou?" Jirka stáhl čelo usilovným přemýšlením.
"To přece zaplatěj lidi, který ten televizní pořad vymýšlej," informoval ho Geraint.
"Aha," nepřítomně poznamenal Jirka.
"Pojďte, zbouráme ňákej dům," vzrušeně vykřikl Lancelot.
"Hurá, jde se zbourat dům," zařvali diváci a vrhli se k vratům.
"Lidi, počkejte," křičel Jirka, neboť poznal, že se mu situace vymyká z rukou. "Vždyť ho nemáme čím zbourat." "Něco se najde," pištěla dvojčata.
"Něco se najde," bezstarostně opakoval sbor diváků.
Vyhrnuli se ze vrat staré stodoly a rozprchli se po poli.
"Za chvíli je tu máš s lopatama, s pilama, s kladivama a tak," otráveně konstatoval Douglas. "Než se vyřáděj, nezbude v městečku jedinej dům a my to budeme muset všechno platit." "Ale vždyť jdou zbourat jen jeden," připomněl mu Zrzek. "V televizi určitě taky za jedno představení zbourali jen jeden." "No jo, ale kde vezmem ty peníze?" staral se Jirka. "Myslím, že nemáme peníze ani na jeden dům." "Kolik vlastně máme?" "Já mám sixpenci," řekl Henry.
"Já mám sedmapůl pencí," hlásil Douglas.
"Já tři," řekl Zrzek.
"Já mám čtyři a čtvrt pence," ohlásil Jirka.
Henry se na chvíli mlčky soustředil a usilovně počítal.
"To máme jeden šilink, osm a tři čtvrtě pence," oznámil konečnou sumu.
"To je spousta peněz," zaradoval se Zrzek.
"Ale na dům to asi nestačí," zapochyboval Jirka.
"Kdopak ví, kolik takovej dům může stát." "Musíme vybrat ňákej menší," soudil Zrzek.
"Já myslím, že by bylo nejlepší, abysme tohle televizní vysílání ukončili," navrhl Douglas. "Mohli bysme říct, že je porucha ve vysílání." "Na to už je pozdě," řekl Henry a měl pravdu.
Obecenstvo se řítilo zpátky přes pole vyzbrojeno pilami, kladivy, rýči a zahradním nářadím. Lancelot nesl zahradnické nůžky, Geraint horolezeckou hůl.
Frankie Parsons mával dřevěnou palicí, Carolina Jonesová kulatou obručí. Arabella Simpkinsová se vyzbrojila starým parapletem a Fred třímal dřevěnou lopatičku, se kterou si o prázdninách hrál v písku u moře.
V půli cesty zůstali stát.
"Jde se!" křičel dav. "Čekáme jen na vás." Jirka s ostatními k nim doběhl a celé procesí se vydalo k městečku. Cestou se rozplynula každá pochybnost. Bezstarostné nadšení diváků se přeneslo i na Jirku, takže pomalu začal o celém podniku uvažovat, jako by to byl jeho vlastní nápad. Z příkopu u cesty vytáhl tlustý odhozený klacek, postavil se do čela nepravidelné formace a mával jím nad hlavou.
Zastavili se před bránou obecního úřadu a důkladně obhlédli majestátní stavbu – postranní křídla, sloupy v průčelí, lomenice, věžičky a štíty.
"Tohle je hrozně velký," řekl Jirka. "To bysme nezbourali. A když, tak za uherskej rok." Postoupili k faře. Vyhlížela rovněž jako nedobytná pevnost.
"To by taky trvalo věčnost," prohlásil Jirka.
"Alespoň do toho praštíme," toužebně vzdychl Lancelot.
"Prima, aspoň do toho praštíme," souhlasil Geraint.
"Nic takovýho," zarazil je Jirka. "Je to hrozně velký. Jdem dál." Tlupa se valila ulicí. Zastavili se u domku Archieho Mannistera, nahrnuli se k brance a se zájmem si prohlíželi ošuntělé stavení.
"Tohle by se zbouralo jako nic," řekl Lancelot.
"Co tě nemá," usadil ho Victor Jameson. "Koukej na ty popínavý růže kolem. Jsou samej trn a píchaj jako čert. Jednou jsem je tatínkovi pomáhal stříhat a měl jsem pocit, že jsem probodanej jak řešeto." "Podívejte, kurník!" vykřikl Frankie Parkinson a všichni se otočili ke kurníku. Stál uprostřed trávníku a zářil novotou.
"Páni!" divil se Jirka. "Když jsem tu šel posledně, kurník tu ještě nestál." "Tak ho zbouráme," navrhl Lancelot. "Půjde to líp než normální dům a je to skoro to samý." "Pro začátek je to dobrý a aspoň budeme mít praxi, až se vypravíme na obyčejnej dům," rozumoval Geraint. "Pojďte, zbouráme ten kurník." "Ale co když nás uvidí z okna," varoval Douglas.
"Jestli je doma, jdem od toho," řekl Lancelot.
"Vtip je právě v tom, že nesmí být doma. Až lidi odejdou, barák se jim zbourá, pak se počká, co budou říkat, až se vrátěj, a dají se jim peníze." "Tohle nestálo víc než šilink, osm a tři čtvrtě pence," uvažoval Jirka. "Určitě ne o moc… Pojďte, podíváme se, jestli je doma." Doplížili se k domku. Kdyby byl býval Archie doma, byla by se mu naskytla zvláštní podívaná.
Ve všech oknech se postupně objevila řada střapatých hlav a jako na povel se zvedla k prozkoumání stavu místností. Archie nikde nebyl. Uvnitř domku byly spatřeny obvyklé známky jeho činnosti – v kuchyni plný dřez špinavého nádobí a hrnců, po ateliéru se válely tuby barev, štětce, palety, nedokončená plátna a jednotlivé kusy šatstva, ale po majiteli ani památky.
"Vzduch je čistý," řekl Jirka, všechny pochybnosti hodil za hlavu a stal se pánem situace. "Douglas zůstane u branky a řekne nám, kdyby se Archie vracel, a my se dáme do práce." Zvedla se kladiva, lopaty, rýče, a diváci se dali do díla. Ozvaly se rány, bušení, skřípot a třesk.
Victor Jameson odhodil pohrabáč a celou váhou svého zavalitého těla se vrhl proti kurníku. Frankie Persons se rozháněl svou palicí tak zuřivě, že každý zásah do kurníku byl vyvážen několika boulemi na vlastní hlavě. Arabella Simpkinsová energicky bušila do dřeva deštníkem, jako by si chtěla vynutit přístup, zatímco její bratr Fred se rozhodl distancovat od celého podniku, uklidil se s lopatičkou k záhonu květin a dělal si tam bábovičky.
Kurník se při prvním náporu jen zachvěl, ale pak se postupně odevzdal osudu. Tenké dřevěné stěny nedokázaly vzdorovat a brzy se v nich objevily zející díry. Útočníci zdvojnásobili úsilí, s novou silou vrhli zbraně proti kurníku a nadšeně uvítali okamžik, kdy se honosná stavba proměnila v hromádku rozštípaného dříví.
Uprostřed hromady tříště se však najednou objevila strhaná bledá tvář, vlasy i vousy zdobené třískami. z tržné rány na čele se řinula krev. Ústa se otevřela a zjevení cosi zablekotalo.
"Strašidlo!" vyjekla Arabella Simpkinsová.
"Archie Mannister!" vydechl omámeně Jirka.
Archie měl za sebou perný den. Stalo se, že jeden podnikavý obchodník koupil sérii typizovaných kurníků obzvlášť špatné kvality, takže mu nešly na odbyt, ale dostal báječný nápad, že se jich snadno zbaví za přemrštěnou cenu, bude-li je nabízet podomním obchodem. V městečku našel dva zájemce a jedním z nich byl Archie. Ačkoli při jednání spustil obchodník naplno stavidla své výmluvnosti, byl Archie zpočátku neoblomný.
"Co bych dělal s kurníkem, slepice nechovám." Nad touto námitkou mávl obchodník rukou.
"Co byste je choval, ty se chovají samy. S takovýmhle kurníkem a trochou zrní budete mít vajec pro celé město. Jen to domyslete do konce!" Archie to domyslel do všech důsledků a už se viděl, jak nosí Ethel koše vajec – mnohem větších a lepších než od slepic George Bella. Pomyslil i na to, jak mu bude Ethel vděčná a kolik mu to poskytne příležitostí, aby s ní prohodil aspoň pár slov.
"Dodávka celého zařízení je bezplatná," ujistil ho obchodník.
"Ale kdo to dá dohromady, sám to nesvedu," bránil se Archie.
"Jak by ne," přesvědčoval ho obchodník. "Nic na tom není, to svede malé dítě. Podrobný návod je přiložen. Podle něj to sestaví i nemluvně. A počkejte, až uvidíte, co jste koupil! Všichni známí vám budou závidět. Dokonalá ruční práce!" Archie si okamžitě vzpomněl, co říkala o ruční práci a o řemeslu Ethel. V duchu si představil, jak Ethel obdivuje jeho kurník, jak o něm vykládá známým, jak vychvaluje jeho dovednost… Nechal se strhnout. Změkl, poddal se, vyplatil požadovaný obnos a druhý den ráno našel na trávníku před domkem rozviklané dřevěné desky, k nimž byl připojen neuměle naťukaný návod. V úvodu se znovu dočetl, že není nic jednoduššího než postavit kurník a že to dokáže malé dítě.
Snad by to malé dítě dokázalo, kdo ví, ale Archie rozhodně ne. Střídavě studoval návod a desky, až se mu zdálo, že z toho šílí. Pak poslal pro Amose, jednoho z místních staříků, který, když se mu chtělo a měl náladu, sem tam s něčím vypomohl. Když se pro něho poslalo, někdy šel, někdy nešel. Někdy práci dokončil, jindy od ní utekl. Po poledni si rád zašel k Červenému lvovi na pivo, a i když někde pracoval ať byl hotov, nebo ne, v půl jedné všeho nechal a zamířil do hostince. Byl malý, plešatý, kulatý obličej samou vrásku, pod nosem bujný knír a šilhal. K jakékoli konverzaci přispíval jediným slovem – "hm".
Dokázal vyjádřit nejjemnější významové odstíny, ale slovník nikdy neměnil.
Když Archie, uvězněný mezi deskami, hřebíky a kusy provazu, uviděl Amosovu malou podsaditou postavu u vrátek, div se radostí nerozplakal. Amos si v tašce nesl nářadí. Měl jen dva kusy – kladívko a kleště. Kladívkem zatloukal hřebíky a kleštěmi je vytahoval.
Archie vytáhl návod a říkal: "Podívejte, Amosi, takhle se to má dělat. Totiž tady to tak stojí –" "Hm," poškrábal se Amos rozpačitě na hlavě.
"Přece se to podle toho musí dát dohromady," zoufal si Archie. "Čtu si to už podesáté, a nemá to hlavu ani patu, ale nějak to jít musí. Musí to jít, nemyslíte?" "Hm," zapochyboval Amos.
"Na těch dřevech jsou písmena a podle nich by se to mělo sesazovat. Podívejte se, tady je A a na tomhle dřevu taky. V tom přece musí něco být, jen kdybychom věděli co." Amos obě dřeva prohlédl a náhlý úsměv rozjasnil jeho vrásčitou tvář.
"Hm," zajásal.
Pustili se do práce. Nejdřív sestavili podlahu, Archie si na ni stoupl, přidržoval postranní prkna a Amos je s jeho pomocí sbíjel dohromady. Za chvíli stály tři strany a střecha a zbývala už jen čtvrtá stěna.
"Výborně," pochvaloval si práci Archie a jeho srdce zaplesalo. "Už jen jedna stěna. Hned ji přidržím." Stál v kurníku a držel čtvrtou stěnu a Amos ji zvenčí přibíjel. Poslední hřebík přibíjel s úderem věžních hodin. Bylo půl jedné.
"Hm," poznamenal Amos a složil nářadí.
V té chvíli si Archie uvědomil bezvýchodnost svého postavení.
"Amosi, počkejte," křičel na něho.
"Hm," zavrčel Amos od branky.
"Amosi," křičel Archie zděšeně. "Vždyť jste mě zatloukl. Pusťte mě ven!" "Hm," ozvalo se ze silnice.
"Amosi, vraťte se, pusťte mě ven!" křičel Archie.
Amosovo "hm" přilétlo jen jako tichý vánek. Jeho původce už byl na půl cestě k Červenému lvovi.
"Amosi, AMOSI!" řval Archie.
Žádná odpověď.
Archieho zachvátila panika. Jediným otvorem v kurníku byla malá dvířka určená jeho obyvatelům, aby tudy procházeli za denní obživou. Archie se octl v pasti. Byl uvězněn v kurníku na vlastní zahradě.
Vůbec mu nepřišlo na mysl, aby kurník postavil na trochu méně nápadném místě. Vztyčil ho tam, kde obchodník složil desky. Před očima se mu hrozivě rýsovala budoucnost. Dříve nebo později ho někdo odtud vysvobodí. Okamžitě se to rozkřikne a celé městečko se to dozví. Už slyšel smích a úšklebky, které ho budou provázet do konce života.
Na takové příhody se nezapomíná. Bude ho to provázet do nejdelší smrti. Může se vystěhovat kamkoliv – tahle historka půjde v patách za ním. A chichot, úšklebky, špatně skrývaný smích: To je ten malíř, co se zatloukl do kurníku na vlastní zahradě! Ethel půjde na večírek s Oswaldem Franksem. Budou spolu mluvit jen o tom a budou se prohýbat smíchy. Celý svět se bude smíchy za břicho popadat.
Při takovém pomyšlení mu vyrazil na čele studený pot. Měl jediné přání – pro zbytek života zalézt a •víckrát se neukázat, ale sedí zavřený v kurníku, tak ani to není možné. S radostí by byl přijal náhlé propuknutí jakékoli smrtelné choroby, ale ať se snažil sebevíc, nenacházel na sobě žádné smrtelné příznaky.
Vrhal se zuřivě proti stěnám, ale stěny vydržely jeho nápor. Pokusil se prolézt slepičími vrátky, ale podařilo se mu pouze do nich zaklínit hlavu a jen s největším úsilím se vyprostil. Křičel "Pomoc!" z plných plic, ale nikdo ho neslyšel. Nakonec propadl zoufalství, stočil se do klubíčka v koutě kurníku a zasmušile se rozhodoval, má-li raději zemřít hlady, nebo se doživotně vydat všanc hanbě.
Jeho zoufalství se zvětšilo pomyšlením, že se k němu chystá na svačinu Ethel a on jí nejen nemůže dojít k cukráři pro zákusky, ale pokud ho Ethel vůbec objeví, najde ho zatlučeného v kurníku na jeho vlastní zahradě.
Neměl tušení, jak dlouho už tam sedí, když zaslechl kroky a téměř okamžitě začaly na stěny jeho vězení dopadat rány. Čekal, co se bude dít, zmítán zmatky, obavami i nadějí. Křehká překližka se lámala na třísky, střecha mu spadla na hlavu, po tváři mu sjela pila… a proraženými dírami ho zaplavilo denní světlo. Vyhrabal se z trosek a rozhlédl se kolem sebe.
Diváky zachvátila panika a rozutekli se. Jen Jirka, Henry, Zrzek a Douglas vytrvali na svých místech.
"Archie, prosím tě, nezlob se," soukal ze sebe Jirka. Zalovil v kapse a vytáhl šilink, osm a tři čtvrtě pence. "Bude ti to stačit?" Archie ho neposlouchal. Prohrabal se v kapsách a vytáhl desetišilinkovou bankovku.
"Ani nevíš, jak jsem ti vděčný, Jirko," říkal téměř v slzách. "Ty jsi viděl, co se stalo, viď, došel jsi pro kamarády a zachránili jste mě. Nemám slov pro svou vděčnost… a – a viď, že to nepovíš Ethel?" "Co tě vede, co bych jí povídal," horlil Jirka, snaže se ze všech sil zakrýt svůj údiv. Desetišilinkovou bankovku si ochotně cpal do kapsy.
"No, kurník už z toho asi víckrát nebude," znalecky posoudil změť třísek Henry.
"Já žádný kurník nechci," vyletěl Archie. "Do konce života nechci o kurníku slyšet." "Co se stalo?" zajímal se Jirka.
"Chytil jsem se do pasti," vykládal mu Archie.
"Zavřelo se to nade mnou jak voda. Ještě teď mě obchází hrůza." "Byl by z toho krásnej ohníček," řekl Douglas.
"Mohlo by se to ještě trochu víc rozštípat," navrhl Zrzek.
"Dejte se do toho," ožil rychle Archie, neboť se mu zjevila vidina úplného zahlazení stop nedávné potupy.
Psanci si přinesli z kuchyně sekyru a za malou chvíli ležela na trávníku hromada třísek.
"Bude to takhle v pořádku, Archie?" zeptal se Jirka. "Ty už si to někam uklidíš, viď? Mohli bysme jít? Chceme načít těch deset šilinků." "Jen si běžte!" souhlasil Archie.
Obličej mu zářil blažeností. Byl zase volný a děs se rozplynul.
čtyři Psanci pochodovali po silnici do cukrárny.
Archie zatím v rychlosti odvážel na trakaři "dříví na táborák" do hraničky za dům.
Právě odvážel poslední várku, když přišla Ethel.
"Co to, proboha, děláš?" divila se.
"Vozím dříví na topení," prohodil Archie jakoby nic. "Napadlo mě, že se musím zásobit na zimu. V létě je dříví habaděj a dostane se za letní cenu." Ethel se najednou objevil v docela novém světle.
Člověk by si myslel, že si Archie na dříví ani nevzpomene, a on dokonce myslí na letní ceny. Bude patrně pohotovější a praktičtější, než jak si ho představuje.
Vtom si Archie vzpomněl, že nemá doma ani lísteček čaje, a pokračoval, jak začal.
"Napadlo mě, že bychom si mohli na svačinu někam zajít," rozkládal, jako by se nechumelilo. "Jestli chceš, půjdeme ke Žluté ještěrce. Bude to příjemná změna." Žlutá ještěrka byla nová moderní restaurace nedávno otevřená na druhém konci městečka.
Ethel ožila. Vzpomněla si, jak to obvykle dopadne, když Archie něco podává hostům. Ačkoli běhá a chystá, až se z něho kouří, čaj mu obvykle vychladne, mléko je kyselé, zákusky okoralé a sušenky rozpadlé. Místní kupci mají totiž ve zvyku zbavovat' se prostřednictvím Archieho svého déle ležícíhozboží.
"To by bylo ohromné," řekla sladce.
"Pojedeme autem," prohlásil Archie, pro něhož bylo náhle všechno hračkou.
"Co sis udělal na čele?" všimla si Ethel.
"Ale, to jsem se praštil v boudě." "V jaké boudě?" zajímala se Ethel.
"No v jedné boudě," odpověděl Archie.
Šel do garáže pro auto. Archieho auto bylo nejnáladovější vozidlo v okruhu nejméně sta mil. Byly dny, kdy překypujíc radostí ze života a touhou po dobrodružství, zaútočilo hlava nehlava na všechno, co jelo před ním. Dnes nemělo svůj velký den. Jako ve snách se přemítavě šinulo po silnici a občas se šibalsky postavilo na zadní, když Archie sešlápl brzdu nebo spojku.
"To bys neuhodl, co jsem dnes viděla u Oswalda; Frankse na zahradě," začala Ethel, když se rozjeli.
"Copak?" "Nejotřesnější kurník ve svém životě. Představ si, že je sestavený jen tak halabala z překližky. Nevkusný a fórový, že to ani nejde popsat. Až zafouká větřík, určitě se rozpadne. Ten idiot ho koupil od podomního obchodníka. Dovedeš si představit, že může být někdo tak hloupý, že si koupí kurník od podomního obchodníka? Já mu včera dvě hodiny vykládám o kráse řemesla a ruční práce… a on zatím koupí hotovou obludu! Od podomního obchodníka! To dokáže jen idiot!" "Jen idiot!" horlivě přitakal Archie.
V zatáčce potkali Jirku, Henryho, Zrzka a Douglase. Cpali se zmrzlinou a cucavými bonbóny. Kapsy měli vyboulené obrovskými špalky, ovocným dropsem, větrovou pochoutkou a praženými mandlemi…
Jirka a Archie se na zlomek vteřiny setkali očima a nenápadně na sebe mrkli.







DUCH ZE ZÁHROBÍ
Jirka ležel na zemi v kůlně zahloubán do knihy. Nestávalo se to často. Vedle něho byla netknutá láhev limonády a v ruce držel nakousnuté jablko, na které úplně zapomněl.
"Našeho hrdinu," četl Jirka, "probudilo kolem půlnoci řinčení řetězů. Podepřel se o loket a zíral do tmy. Asi krok od svého lože rozeznal vysokou bledou světélkující postavu, jejíž nehmotná ruka kynula." Jirkovi hrůzou vstaly vlasy na hlavě.
"Páni!" "Avšak náš hrdina se nedal zmást," pokračoval ve čtení, "vstal a následoval zjevení dlouhými točitými chodbami starého zámku. Kdykoli zpomalil krok, ona bledá světélkující paže, ovinutá strašlivými řetězy, mu pokynula, aby pokračoval." "Páni!" mumlal Jirka u vytržení. "Ve mně by byla malá dušička!" "Duch se zastavil u sloupu ve stěně, sloup se tiše odsunul a za ním se objevilo kamenné schodiště.
Zjevení začalo sestupovat po schodech dolů a náš neohrožený hrdina za ním. Dole byla kamenná komůrka zalitá měsíčním světlem. Zář paprsků dopadala na kostru sedící vedle truhly blýskavých zlaťáků." "Proboha!" Jirka zrudl napětím.
"Jirko!" Volání se ozvalo zvenčí, z prosluněné zahrady.
Jirka se zamračil, ukousl z jablka a vrátil se ke čtení.
"Náš hrdina vykřikl překvapením." "To bych udělal taky," souhlasil Jirka.
"Jirko!" "Dej mi pokoj!" utrhl se Jirka, čímž prozradil místo svého úkrytu.
Ve dveřích kůlny se objevila sestra Ethel.
"Maminka vzkazuje, abys šel domů." "To nejde, mám moc práce," věcně odpověděl Jirka, napil se limonády a vrátil se ke knize.
"Přijela teta Mildred," pokračovala Ethel.
Jirka zvedl pihovatý nos od knihy.
"No a? Copak za to můžu?" odpověděl tónem, jako když hovoří s někým, kdo pomalu chápe.
Ethel pokrčila rameny a odešla.
"Čte si v kůlně," zaslechl Jirka její hlášení, "a říká, že –" V tu chvíli si uvědomil, že mu to jen tak neprojde, vyskočil a běžel za sestrou.
"Už letím, div se nepřetrhnu." Teta Mildred seděla na trávníku. Byla postarší, strašně dlouhá a strašně hubená a měla na sobě neforemný pytel ze zeleného hedvábí přepásaný zlatým páskem.
"Miláčku!" oslovila Jirku, když jí zahalen důstojným mlčením podal špinavou ruku.
Rozveselil ho pohled na připravený čaj a čerstvé koláče.
Teta Mildred se jídla sotva dotkla, zato pusa jí jela jako po másle.
"Žiji neustále v očekávání záhrobního spojení," vykládala paní Brownové. "Věřím a čekám. Slyšela jsem o báječných výsledcích, ovšem mě samotnou bohužel nic takového dosud nepotkalo. Zkoušela jsem to s jezdící mističkou, ale všechna poselství, která mi ze záhrobí vyslali, byla nečitelná – nedala se rozluštit." Povzdechla si.
Jirka se na ni pohrdavě podíval a cpal se přitom koláči jako nezavřený.
"Kdybyste věděli, jak toužím po záhrobním spojení," znovu povzdechla teta za chvíli.
"Ano, drahá," přisvědčila paní Brownová, zmatena jejími řečmi. "Jirko, už jsi toho snědl dost." "Dost?" podivil se Jirka. "Vždyť jsem jich měl jen –," v tom okamžiku se rozhodl přejít od přesných údajů k obecnějšímu tvrzení.
"Sotva jsem začal," ohradil se dotčeně.
"Už jsi jich snědl ažaž," nesmlouvavě prohlásila paní Brownová.
Jirka zbledl, vžil se do role mučedníka a hrdě povstal.
"Můžu jít od stolu, když si nesmím nic vzít?" "Jak to? Máš tu chléb s máslem." "Nechci." "Milý chlapec!" zamumlala nepřesvědčivě teta Mildred, když odešel.
Jirka se vrátil ke knize, k jablku a k limonádě a jak široký tak dlouhý se zas natáhl na zem v zešeřelé kůlně.
"Avšak tajuplný návštěvník náhle jako by se rozplynul. Tiše vzdychl a zmizel. Náš hrdina si uvědomil, že zůstal s kostrou a zlaťáky o samotě. Teprve teď ho sevřel strach. Pomalu ustupoval po schodech, provázen prázdným pohledem rozšklebené lebky.
Zdálo se mu, že se mu chce pomstít." "To bych rád věděl, proč se na něj šklebila," pomyslel si Jirka.
"Ke svému zděšení zjistil, že dveře jsou zamčeny a sloup zajel zpátky na své místo. Neměl s sebou nic, čím by je otevřel. Byl uvězněn v odlehlé části zámku, kam i sloužící zabloudili jen zřídkakdy. Má snad skončit jako ten ubožák, jehož kosti se bělají v měsíčním svitu?" "Co je moc, to je moc," s vážnou tváří podotkl Jirka.
V tu chvíli přelétl po podlaze stín a ozval se hlas tety Mildred.
"Tak tady jsi, miláčku! Prohlížíme si vaši zahradu a přemýšlím. Jsem ráda o samotě. Jak vidím, ty taky."" "Čtu si," odpověděl Jirka nepřátelsky.
"Milý chlapče! Pojď mě provést po zahradě! A ukážeš mi taky svá oblíbená místečka a skrýše, viď?" Jirka se podíval na její nevýrazný, špičatý, ale dobrotivý obličej a s hlubokým povzdechem zavřel knihu.
"Tak jo," odpověděl lakonicky.
V naprostém mlčení prošli zelinářskou i okrasnou zahradou. Tetička se pak utrápeně zadívala na dům z červených cihel, na první pohled zcela moderního slohu.
"Škoda, Jirko, že váš dům není starý," posteskla si.
Jirka nesnesl, aby k jejich domu měl někdo připomínky. Byl osobně pyšný na jeho zářivou novotu, ale dává-li tetička přednost věku, musí dům zestárnout.
"Co, ten že není starej?" vyletěl. "Nejmíň jako Metuzalém!" "Vážně?" zaradovala se tetička. "Ale nedávno opravovaný, viď?" "Hm," přikývl Jirka.
"Výborně! Snad se mi u vás podaří navázat spojení se záhrobím." "Vůbec by mě to nepřekvapilo." "Ty už jsi něco takového zažil?" "Počkej, musím si vzpomenout," opatrně pokračoval Jirka.
"Chápu, že o tom s nikým nemluvíš, ale se mnou můžeš mluvit otevřeně. Jsem jedna z vás!" Jirka došel k přesvědčení, že každé další slovo by odhalilo, jak málo má o záhrobí co říct, proto tajuplně mlčel.
"Budu mlčet jako hrob. Nikdo – ani tvoji rodiče – se nic nedoví. Věřím, že děti dohlédnou dál než my. Svou neposkvrněnou dětskou duší –" "Mně už je jedenáct," ohradil se Jirka.
"– proniknou tam, kam je nám moudrým vstup navždy uzavřen. Zjevení, přízraky, návštěvy z temnot –" "Jo tak ty mluvíš o duchách," ožil Jirka.
"Ano, Jirko, mám na mysli duše ze záhrobí." Jirkovi se líbilo, že ho teta bere vážně. Bylo jasné, že v-něj skládá naději. Žádá velké věci – má je mít.
Jirkova fantazie dokázala čas od času zázraky.
Krátce se zasmál.
"Jo duši! Těch už jsem viděl! Chm!" Tetička se rozzářila.
"A povíš mi o nich něco?" prosila Jirku.
"Ale nikomu ani muk!" "To víš, že ne?" "Viděl jsem je. I s řetězy. A kostru. Přízračný ruce na mě kejvaly." Jirka byl ve svém živlu. Vykračoval si jako páv a byl už téměř přesvědčen, že mluví pravdu. Tetička se nestačila divit.
"A co dál, Jirko. Pověz mi všechno, co víš." Jirka se nedal dvakrát pobízet. Ruce v kapsách a pihovatý obličej stažený duševní námahou, nechal se unášet na perutích obrazotvornosti.
"Kéž by se něco takového přihodilo mně," zatoužila jeho důvěrnice. "Stává se ti to v noci?" "Ano, abyčejně se objevujou v noci." "Dnes v noci budu připravena," prohlásila teta Mildred. "Víš určitě, že je váš dům hodně starý?" "Jako Metuzalém," znovu ji utvrdil Jirka.
Když rodina Brownova postřehla, jak dobře tetička vychází s Jirkou, všichni si oddechli. Většina návštěv měla jiný názor.
"Zdá se, že má Jirku docela ráda," nevěřícně konstatovala maminka.
Jirku tetiččina pozornost těšila, ale zároveň ho uváděla do rozpaků. Stalo se mu snad poprvé v životě, že ho někdo dospělý považoval za sobě rovného.
Rozmlouvala s ním vážně, až pokorně, kupovala mu cukroví, chodila s ním na procházky a pauzy, v nichž spřádal nová dobrodružství, považovala za přemítavé mlčení mudrce.
Za Jirkovými rozpaky se skrývala ješitná radost.
Tetička mu dávala přednost před Ethel! Na druhé straně vycítil, že za všechnu dobrotu a milé zacházení od něho tetička něco očekává. Jirka byl člověk spravedlivý. Rozhodl se, že tetička dostane, co jí patří. Vypůjčil si ve školní knihovně sbírku strašidelných povídek a v noci je v soukromí svého pokoje přečetl. Mnohé z nich v napínavém podání přednesl tetičce hned ráno následujícího dne. Její důvěřivost byla bezmezná. Štědře ho cpala cukrovím a poslouchala příběhy v němém úžasu.
"Jirko…, ty jsi médium, jsi vyvolený, jsi z těch, jejichž duch dokáže překlenout hradbu mezi tímto a oním světem." Pak vzdychla, uhladila si řídké lokýnky a smutně řekla: "Kéž by se něco takového poštěstilo mně!" Jednou ráno přinesla zvlášť velikou bonboniéru a v Jirkovi převládla šlechetnost. Mužně se rozhodl, že teta dostane, čeho si žádá.
Její ložnice byla o patro výš než Jirkova. Slézt z okna dolů jde snadno, horší je drápat se nahoru.
Tu noc se teta vytrhla ze spaní, právě když hodiny odbíjely půlnoc. Měsíc nesvítil, ale vytušila, že u okna stojí bílá postava Posadila se na posteli a chvěla se jako osika. Ústa měla dokořán a na zátylku jí trčel culíček řídkých vlasů.
"Óóó!" zaúpěla.
Bílá postava postoupila o krok a nervózně si odkašlala.
Teta Mildred spráskla ruce.
"Mluv!" šeptala rozčileně. "Máš pro mě zprávu či zjevení?" Jirka se octl na tenkém ledě. V jeho knihách žádný duch nemluvil. Řinčeli řetězy, sténali, kývali prstem, to ano, ale nikdy ani slovo. Snažil se zasténat, jenže vyšel zvuk, který vzdáleně připomínal dávení cestujícího na rozbouřeném moři.
"Zapřísahám tě, mluv!" prosila teta.
Jirka pochopil, že tenhle duch se bez mluvení neobejde. Rychle uvažoval, zda duchové mluví známou řečí, nebo po svém. Rozhodl se pro to druhé a veden nejlepšími úmysly začal pokoušet štěstí.
"Honk. Jonk. Ponk," zamumlal.
Teta Mildred div neomdlela.
"Ach, prosím tě, sniž se k naší nehodné pozemské mluvě," žadonila úpěnlivě. "Odhal mi tajemství –" Jirka dostal strach. Všechno bylo daleko složitější, než jak si představoval. Vrhl se ke dveřím, vyběhl a dveře za sebou přibouchl. Dupal po chodbě, až se okna třásla. Před dveřmi pokojů stály boty tety Mildred, tatínka a Roberta a Jirka namířil svůj bezhlavý úprk přímo přes ně. Boty se rozjely po naleštěné podlaze, srážely se a znovu odrážely. Otevřely se dveře a v neosvětlené chodbě se srazili tatínek s Robertem.
Než se poznali, chvíli spolu zuřivě zápasili.
"Slyšel jsem podezřelé zvuky a šel jsem se podívat." "Já taky." "Kdo to tu co dělal?" "To bych rád věděl." "Jestli je to zas nějaký podařený kousek našeho Jiříčka –" Tatínek nedokončil větu a rovnou zamířil do pokoje mladšího syna. Zastihl Jirku, jak natahuje prostěradlo a pečlivě je rovná.
Pohled na rozlíceného pana Browna, který byl vytržen ze sladké dřímoty, by otřásl i otrlým chlapem, ale Jirka se klidně obrátil a upřel na něj bezelstné oči.
"Tos dělal ty ten hrozný rámus v hoření chodbě a rozházels tam všechny boty?" křikl na Jirku.
"Ne, tati, boty jsem nerozházel," tiše odpověděl Jirka.
"Byl jsi před chvilkou nahoře v chodbě?" Pan Brown se pokoušel ovládnout vztek.
Jirka o jeho otázce chvíli tiše uvažoval a pak ve vší nevinnosti bystře odpověděl.
"Já, tati, nevím. Víš přece, že některý lidi choděj ve spaní, a když se probuděj, nemaj tušení, kde byli.
Já jsem dokonce slyšel o jednom, kterej ve spaní slez po požárním žebříku, a když se probudil, vrtalo mu hlavou, kde vlastně je. Vůbec ti nevěděl, že slez po žebříku, protože spal jako pařez, a –" "Přestaň," zahřměl otec. "Proč si tu, proboha, o půlnoci steleš postel? Zbláznil ses nebo co?" Jirka byl už docela klidný, ale než odpověděl, zastrčil ještě jeden roh prostěradla.
"Ne, tati, nezbláznil jsem se. Prostěradlo se mi v noci shrnulo, tak jsem vstal a rovnám si ho. Asi \ sem se trošku házel. Když sebou člověk v posteli hází, prostěradlo se shrne jak by smet a člověk o tom neví, dokud se nevzbudí. To máš jako s tím chozením. Slyšel jsem o jednom, kterej –" "Přestaň –!" V tu chvíli se ve dveřích objevila maminka. Měla přes sebe župan, nesla svíčku a byla milá jako vždy.
"Jen se na něj podívej," ukázal pan Brown na syna, který se tvářil jako beránek. "Nejdřív hraje celou noc kopanou po chodbách s našima botama a pak si stele postel. Ten kluk se zbláznil. Ten kluk –" "Já ale nehrál fotbal," trpělivě vysvětloval Jirka.
Paní Brownová vzala muže za ruku a mírně zasáhla: "Vždyť víš, že v noci je po domě plno všelijakých zvuků. Praskají proutěné židle –" Obličej pana Browna zbrunátněl.
"Proutěné židle –!" vyrazil zlostně, ale dal se bez dalších protestů odvést z pokoje.
Jirka dostlal postel náležitě zachmuřen, ale jen si lehl, usnul spravedlivým spánkem nevinných.
Zato teta Mildred bděla s blaženým úsměvem na rtech. Je médium, stala se jednou z vyvolených! Nahluchlýma ušima zaslechla nadpřirozené hromobití, když její tajemný návštěvník odcházel, a rozzářila se nevýslovnou radostí.
"Honk," šeptala si zasněně. "Honk. Jonk. Ponk." Druhý den večer nebyla s Jirkou řeč. Teta Mildred odjela a jako dárek na rozloučenou mu přinesla velikánskou bonboniéru. Jirka ji spořádal v rekordním čase, protože se bál, aby maminka nezasáhla. Včerejší noc nezůstala bez odplaty. Jirkovi bylo těžko – díval se na svět nepřátelskýma očima. Seděl na zahradě, bradu v dlaních, a melancholicky pozoroval Šeredu, který oddaně dřepěl naproti němu.
"Svět nestojí za nic," prohlásil Jirka zničeně. "Takovou jsem si s ní dal práci a ona si odjede, a ještě mi zkazí žaludek čokoládou." Šereda na důkaz soucitu zavrtěl ocasem.
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"Včera byl u nás na obědě," vykládal Henry, "a je to člověk, kterej se vyzná." "V čem?" zeptal se Jirka.
"Ve všem. Stačil chlup, a byl by se dostal do parlamentu. Teď je v ňákým výboru pro ochranu přírody." "To je teda velký zvíře," obdivně poznamenal Douglas.
"No a co povídal?" naléhal Jirka.
"Řeknu vám to, jen co mě pustíte ke slovu. Je to hrozně důležitý a možná že z toho pro nás pro všechny bude nakonec tragédie." "Tak nenapínej, ven s tím." "Vypravoval, že kdysi bydlel v domě uprostřed polí a lesů a jednou-odjel na prázdniny, a když se vrátil, pole bylo zdupaný, lesy vykácený a kolem jeho domu samý baráky. A říkal taky, že tohle se může stát jednomu každýmu z nás.
Psanci seděli ve staré stodole. Jirka se otevřenými vraty zadíval na sluncem ozářený pruh polí a živých plotů a na lesnatý porost, který se táhl až k obzoru.
"Tady nikdo nestaví, nás se to netýká," rozhodl.
"Zatím," poučil ho Henry. "Jenom prozatím. Ten člověk říkal, že jeden každý z nás se jednoho krásného rána může probudit a zjistit, že kolem něho rostou baráky jako houby po dešti. A jak jednou začnou, už je nic nezastaví, protože plány už jsou hotový." "Jaký plány?" pátral Jirka.
"Když se chce postavit dům, nejdřív se udělaj plány," vykládal Henry. "Víš, něco se nakreslí a donese se to na schůzi, kde je starosta a jeho radní, ty to schválej, a jak jsou jednou plány schválený, už jim stavbu nikdo nepřekazí." "A copak na tu schůzi nemůžou přijít lidi a zatrhnout starostovi a jeho radním, aby plány schválili?" "Můžou, ale obyčejný lidi na schůze nechoděj, protože na to nemaj čas, a tak se jednoho dne probuděj a všude kolem nich jsou baráky a pole a lesy jsou fuč a – to se může stát jednomu každýmu z nás.
I nám se to může stát. Jednoho dne se možná probudíme a všude kolem tady na polích budou baráky." "Snad nám nechaj aspoň stodolu," nešťastně povzdechl Douglas.
"Co tě vede," poučil ho Henry. "Ten pán říkal, že hned vedle jeho domu byla moc krásná stodola a taky ji strhli." Tváře Psanců ztuhly zděšením.
Opuštěné polorozpadlé stavení stojící v nejzazším cípu pole – jejich stará stodola – přece nemůže zmizet. Je to jejich útočiště, jejich zasedací síň, důvěrník všech dobrodružství, kam až paměť sahá. V ní, skrytí před zraky nepřátel, plánovali všechny výpravy. Sloužila jim za loď, za aeroplán, za pustý ostrov. Byla hlavním stanem pirátů, lupičů, vyzvědačů, byla dokonce i Scotland Yardem. Zdála se jim daleko přirozenějším domovem než úpravné příbytky, v nichž jedli, spali a – více či méně – se podřizovali autoritám. Zdálo se jim to naprosto samozřejmé a nikdy o tom nepřemýšleli – až dnes. Dnes – tváří v tvář obludnému sdělení, že o stodolu mohou přijít – zůstali hrůzou beze slov.
"A nic se proti tomu nedá dělat," zakvílel Douglas.
Avšak v Jirkově tváři už se sbíralo pevné rozhodnutí, které vždycky bylo Psancům oporou a i v náznaku dokázalo rozptýlit jejich chmury.
"No, tak rychle to zas nebude," řekl Jirka. "Totiž chci říct, že to není možný, aby přes noc zastavěli celý pole. Nejdřív to tu budou muset trochu přeměřit, a to přece uvidíme." "Ale co pak uděláme?" zeptal se Zrzek. "Přece si nemyslíš, že přemůžeme starostu a všechny radní." "Ňák se to udělá," rozhodl Jirka. "Já se hned tak neleknu ňákýho starosty a jeho radních. Jsou to přece lidi jako my." "Ale co uděláme?" neodbytně naléhal Zrzek.
"Ze všeho nejdřív to tu musíme dobře hlídat," řekl Jirka. "Dávejte pozor! Budeme sem chodit každý den. Někdo z nás bude pořád na stráži, takže tu nebudou moct začít vyměřovat, abysme to nevěděli, no – no a pak vyložíme karty." "Nemáme žádnou naději," poraženecky prorokoval Douglas.
"Ale právo je na naší straně," řekl Henry.
Po celý příští týden Psanci denně hlídkovali na poli kolem staré stodoly. Ač neradi, přece jen se rozhodli, že budou hlídat v občanských šatech a beze zbraně.
Přestrojení by sice skvěle lahodilo jejich bujným představám, ale na druhé straně by výrazně informovalo veřejnost o všech pohybech tlupy. Hrozilo dokonce nebezpečí, že by mohlo vzbudit zájem některého chamtivého stavitele, který by tak přišel na stopu žádoucí nezastavěné ploše uprostřed polí.
Zpočátku zkoumali každou píď pole i příkopů, zda nenajdou sebemenší stopu vetřelců, pomocí Henryho zvětšovacího skla probádali všechny kouty staré stodoly a nevraživým pohledem sledovali každého domorodce, který si chtěl nadejít přes pole. Asi za týden začala jejich horlivost ochabovat. Jiné zájmy se hlásily o svá práva. Počáteční bdělost vyprchala, a jelikož se daleko široko neprojevil žádný náznak budování, Psanci zřetelně polevili v ostražitosti.
"Nemůžeme trávit život hlídáním polí," rozčiloval se Jirka. "To za chvíli zcvoknem, jestli budem mařit čas hlídáním polí a čekáním na lidi, který pořád nejdou. Nenecháme na tom mládí! Dávám návrh, abysme toho ňákej čas nechali a pro změnu žili jako dřív.
Budem zas chodit do starý stodoly, až se nám bude chtít, a ne když se nám nechce… Ještě jsme například nedodělali tu hlásnou věž, co stavíme u Zrzka na stromě." Psanci na jeho návrh přistoupili a oddychli si úlevou.
"Všechno má své místo a svůj čas," poznamenal Henry, který rád kolem sebe rozséval filozofickou moudrost.
"Já už na tom poli znám každou žížalu," řekl Douglas. "Mám jich po krk a nic bych za to nedal, že ony mě taky." "Na to se ani nemusí bejt žížalou," sarkasticky se ušklíbl Jirka a vesele se pustil do potyčky, v níž ho všichni okamžitě následovali.
O několik dní později šel Jirka po stejné cestě úplnou náhodou, když nesl starou odloženou mřížku ke krbu k posílení konstrukce hlásné věže. Při této příležitosti spatřil na poli v blízkosti staré stodoly dva muže. Šedovlasý muž držel začátek dlouhého měřícího pásma a muž s plnovousem se k pásmu skláněl na druhém konci. Pak stočili pásmo do obalu, stáli vedle sebe a šedovlasý muž si dělal poznámky do velikého poznámkového bloku. Tu a tam zvedl oči a pátravým zrakem změřil pole.
V Jirkovi se srdce zastavilo. S otevřenou pusou civěl přes živý plot a v hlavě měl vymeteno. Když se vzpamatoval, hodil mříž do příkopu, přelezl přes přelízku, ruce strčil do kapes, ústa našpulil k nepovedené melodii, oči strnule upřel do dálky a vyrazil směrem ke stojícím mužům. Motal se kolem nich na doslech, usilovně zabrán úpravou svých ponožek, které se snažil z obvyklé pozice kolem kotníků povytáhnout jinam. Bez zájmu se na něj podívali a bavili se dál mezi sebou.
"Vešlo by se jich sem šest," řekl ten šedovlasý a ukázal na pole u staré stodoly.
"Jako nic," souhlasil druhý a mávl rukou směrem k plotu. "A tamhle by se dal udělat vchod a dalších šest na další pole." To Jirkovi stačilo. Nechal ponožky ponožkami, rozběhl se přes pole, vydrápal se na přelízku a letěl k Zrzkovi. Zrzka našel na zahradě a s ním Henryho i Douglase. Všichni tři stáli pod velkým kaštan em, k němuž natahali různé pozoruhodnosti – starou pneumatiku, kartónovou krabici, dva schody, několik tyček od plotu a polorozpadlou zahradní židli – vše k postavení hlásné věže.
"Kde máš tu mříž?" zeptal se Zrzek.
"Teď mám tak myšlenky na mříž," bez dechu vychrlil Jirka. "Už začli." "Co začli?" "No přece stavět domy. Šest jich postavěj na našem poli a šest vedle." Vyvalili na něj oči.
"Páni!" "Takže jim to musíme zatrhnout," prohlásil Jirka.
"A hned, než předložej plány panu starostovi a jeho radním. Zrovna teď začali, tak jim to musíme zatrhnout, než se dostanou dál." "Ale jak?" zeptal se Henry.
"Dávejte pozor," řekl Jirka. Tvářil se přísně a odhodlaně. Všichni se k němu nahrnuli. "Ten člověk, co má šedý vlasy, to je architekt. Určitě to je architekt, protože si pole vyměřoval a dělal si poznámky." Tomu to musíme zatrhnout. Jestli nenakreslí plány, nebude se moc stavět. To dá rozum. Takže mu musíme zatrhnout, aby začal kreslit." "Ale jak?" trval na svém Henry.
"Nejdřív si ho musíme trochu oťukat," rozhodl Jirka. "Musíme si zjistit, kdo to je a kde bydlí." "A známe ho?" zeptal se Douglas.
"Jak vlastně vypadá?" pátral Zrzek.
"Má šedivý vlasy a široký černý obočí," odpověděl Jirka.
"Páni, takovýho člověka jsem určitě viděl," vykřikl Henry. "Bydlí v tom domě naproti kostelu." "Jde se," věcným tónem oznámil Jirka. "Jdem se tam podívat. Nesmíme ztratit ani vteřinu. Možná že už kreslí a do konce týdne můžou stát." Okamžitě vyrazili po cestě a jen chvilku se zastavili u přelízky, aby si znovu prohlédli pole. Oba muži už odešli. Pole byla pustá. Stará stodola mírumilovně klímala zalita sluncem. Když šli kolem, lítostivě ji přejeli očima.
"Páni!" řekl Zrzek. "Mně to prostě nejde na rozum." "Vždyť o tom taky nebudeme rozumovat," odbyl ho Jirka. "Musíme to zatrhnout." Když došli ke kostelu, zvolnili krok, zastavili se ve stínu klenutého vchodu a pozorovali dům na druhé straně silnice.
Byl to nevelký dům v georgiánském slohu, celý porostlý břečťanem a ukrytý ve stinné zahradě. Na brance měl napsáno Břečťanové zátiší. V zahradě se skláněl nad záhonem starší muž a něco tam kopal.
"Je to on?" šeptal Henry Jirkovi.
"Ano, to je on." "Ten má svaly!" omrkl ho Douglas. "Toho se nám nepodaří unýst." "Kdo tu co říkal o únosu?" řekl Jirka. "Musíme si vymyslet něco chytřejšího." "Něco rafinovanějšího," poznamenal Henry.
"Vždyť ani nevíme, jestli je architekt," namítl Zrzek.
"Ale je," ujistil ho Jirka.
"Jo, kdyby byl architekt, měl by na vrátkách mosaznou ceduli, jako má zubař, ale tady nikde nic nevidím," upozornil Douglas.
"Možná že ji má na domovních dveřích a to odsud není vidět. Pojďte blíž, musíme to zjistit." Přešli silnici a zastavili se u vchodu do Břečťanového zátiší. Muž si jich všiml, odložil motyku a šel k brance.
"Něco si přejete?" zeptal se.
"Víte, pane," začal Jirka zdvořile, "my bysme jenom rádi věděli, jestli jste architekt." "Ano, jsem architekt. Jmenuji se Anderson." Prudce zamrkal. "Přáli byste si nějakou informaci ze stavebnictví?" "Kdepak, vůbec ne," horlivě ho ubezpečil Zrzek.
"Co blbneš," tiše se rozčilil Jirka a obrátil se k architektovi s nejlíbeznějším úsměvem. "My – no my se vlastně tak trochu zajímáme o architekturu, víte.
My – my jsme si mysleli, že bysme se o tom mohli něco dozvědět, protože bysme taky byli rádi architekti, až budem velký." "Výborně, hoši, výborně," pochválil je pan Anderson. Vtom se z kostelní věže ozvaly čtyři zvučné údery hodin. Muž se podíval na hodinky. "Panebože, zapomněl jsem, že se mi zpožďují hodinky! Musím okamžitě na vlak… Hoši, architektura je velmi zajímavé povolání, ale pro tvůrčího člověka v něm není dneska dost uplatnění. Všechno by to nejraději nasekali podle jedné šablony – no, musím jet. Sbohem." Sebral motyku a lopatu a zmizel za domem.
"To jsme se teda moc daleko nedostali," řekl Douglas.
"Náhodou dostali," odporoval Jirka. "Zjistili jsme, že ten člověk kreslí ty domy, a teď to musíme –" , "Zatrhnout," doplnil Henry.
"Ano. Všimli jste si, jak jsem to krásně navlík s tou architekturou? Teď s ním mužem mluvit, kdy budem chtít." "K čemu to bude dobrý?" zajímal se Douglas.
"Počkej, to se dovíš –," odbyl ho Jirka. "Tady nemůžeme zůstat už ani vteřinu. Nesmíme ho vyplašit.
Pojďte pryč! Jdem do stodoly a uděláme si tam válečnou poradu." "Dokud ještě stodola stojí," trpce připomněl Douglas.
Táhli se přes pole do stodoly.
"Vypadal docela hodnej," řekl Zrzek.
"To se jen tak tváří," usadil ho Jirka.
"Ti, co se staví nejhodnějšími, mívají nejtvrdší srdce," podotkl Henry.
Došli do stodoly a zaujali místa k válečné poradě – Jirka a Henry si sedli na dvě krabice, Zrzek s Douglasem na zem.
"Dávejte pozor," zahájil Jirka. "Ten člověk se chystá nakreslit plány na ty baráky. To jsme zjistili, a pro začátek to není málo. Ale jestli plány nenakreslí, nebudou moct baráky postavit, protože nebudou žádný plány, který by přišli ke schválení panu starostovi a jeho radním." "Jenže jestli ty plány chce udělat," začal Henry.
"Tak mu ňák musíme zatrhnout, aby je chtěl udělat," rozhodl Jirka. "Nemůžem mu zatrhnout, aby ty plány nakreslil, když bude chtít, ale mužem mu zatrhnout, aby chtěl." "Jak?" zeptal se Henry.
"Musíme ho tak vyděsit, aby šel raději od toho!" "Vyděsit?" "No, vyděsit," opakoval Jirka. "Musím ještě vymyslet, jak ho nejlíp vyděsíme. Pojďte přemejšlet, co se kdy hroznýho stalo, určitě najdem něco, čím ho vyděsíme." "Což vražda nebo strašidlo," navrhl Zrzek.
"To by se dalo zkusit," souhlasil Jirka. "A taky si vzpomínám, že někde v cizině byla ňáká hrobka a každej, kdo s ní měl něco společnýho, moc špatně skončil." "Jo, na to si taky vzpomínám," řekl Henry. "To bylo někde v Egyptě." "Já jsem čet o ňákým drahokamu, kterej patřil ňákýmu božstvu," ozval se Zrzek, "a když si ho někdo vzal pro parádu na sebe, hned se zcvoknul. To si nevymejšlím. Znal jsem jednoho kluka, kterej to věděl od někoho, kdo znal člověka, kterýmu se to doopravdy stalo. Potkal jsem toho kluka o prázdninách na pláži," Zrzek se zachechtal, "snažil se mě shodit z mola do moře a spad tam sám." "Na dům by tohle neplatilo," pochybovačně prohlásil Jirka.
"Mohli bysme to zkusit," navrhl Zrzek.
"Co černá magie?" řekl Henry.
"Co je to?" zeptal se Jirka.
"To je něco s čertama," poučil ho Henry. "V dávnejch dobách, když se přivolala černá magie na lidi, který si chtěli postavit barák nebo třeba jen v něm bydlet – začli je strašit čerti a nezbavili se jich do nejdelší smrti. Jsou na to magický zaklínadla, který přivolaj zlo, až ti tuhne krev v žilách a přinesou ti takovou smůlu, že na co mákneš, to se obrátí v prach a sutiny." "Príma nápad," nadchl se Jirka. "To určitě vyzkoušíme. Ty mu řekneš o strašidlech, Henry, Zrzek o tý hrobce, Douglas o drahokamu a já o černý magii a vsadím se, oč chcete, že ho tak vyděsíme, že do nejdelší smrti nebude chtít o žádnejch plánech slyšet." "Já se zas vsadím, že nás vůbec nebude poslouchat," namítl Douglas.
"Nech to na mně," odpověděl Jirka. "Budu na něj tak slušnej, že mu nic jinýho nezbude." Druhý den ráno se sešli a vyrazili přes pole rovnou k Břečťanovému zátiší. Pan architekt seděl obkročmo na žebříku a stříhal živý plot.
Jirka přistoupil až k němu a tak sípavě si odkašlal, že k němu architekt polekaně vzhlédl.
"Dobré jitro, stavitelská embrya," zavolal na ně.
Pak se obrátil a pokračoval ve stříhání.
Psanci si přišli trochu přebyteční.
Jirka si znovu odkašlal, tentokrát v ještě vyšší a pronikavější tónině.
"My jsme se vás zrovna přišli zeptat na pár věcí z architektury, kdyby vás to moc neobtěžovalo." Jirka roztáhl pusu k líbeznému úsměvu.
"Ale prosím," řekl muž a sehnul se k obzvlášť silnému výhonku, který přečníval až skoro u země.
"Jestlipak znáte ty pole, co na nich stojí stará stodola," začal Jirka.
"Ano, znám." Jirka se chraptivě zasmál.
"Chudák, kdo si tam bude chtít postavit dům," pokračoval.
"Proč?" zeptal se architekt.
"Teď" ty," zašeptal Jirka Henrymu a dloubl ho do žeber.
"Tam už se totiž stala spousta vražd," řekl Henry.
"Vražd – a všelijakejch divnejch věcí. Je to prosáklý krvi a strašidlama se tam jen hemží. Kdyby se na těch místech postavil dům, nikdo by v něm celou noc oko nezamhouřil a ten, co by ty baráky stavěl – ten by měl svůj osud zpečetěnej, hned jak by začal." "Opravdu?" řekl architekt nepřítomně.
Veškerá jeho pozornost se upínala k nepravidelně zastřiženým větvím nad hlavou.
"A – a na tom poli je taky takový dutý místo," přidal se Zrzek. "Kdybyste si na něj zabouchal, hned byste poznal, že je dutý – mně se zdá, že to je něco jako ten egyptskej hrob. Kdyby na tom místě někdo začal výkop pro dům, hned by pad mrtvej nebo by se aspoň zcvoknul." "Buďte tak hodní a trošku ustupte. Chtěl bych se podívat, jestli to mám rovné… Podej mi, prosím tě, nůžky z vozíku." Jirka podal z vozíku nůžky a dloubl Douglase.
"Teď ty!" zašeptal zuřivě.
"Já – já jsem si zas myslel," koktal Douglas, "že jsou tam někde schovaný drahokamy ukradnutý ňákýmu bůžkovi a – tuhle Zrzek potkal jednou jednoho pána, kterej takovej drahokam měl a šel po promenádě na molu a z ničeho nic ho to smetlo do moře." "Nic takovýho jsem neviděl," zuřivě se ohradil Zrzek. "Tys to všechno splet." "Nech ho!" okřikl jej Jirka.
Bylo nabíledni, že je ten člověk neposlouchá. Plně se soustředil na poslední úsek zanedbaného plotu.
"Taky tam působí černá magie," nedal se Jirka.
Pan architekt slezl ze žebříku a poprvé za celou tu dobu se na ně pozorně podíval.
"A co má být?" zeptal se.
Vytáhl z vozíku koště a zametal rozházené větvičky.
"Ta už se lidem mockrát nevyplatila," pokračoval Jirka. "Může je nechat pronásledovat čertama, až umřou ve smrtelným strachu, anebo je vůbec promění na čerty a už se z toho nikdy nedostanou." "To není vábná představa," řekl architekt a přihodil na vozík náruč větví.
"No, a to si představte," pokračoval Jirka výhružným tónem, "to si představte, že zrovna kreslíte plán ňákýho domu a začnou se vám na tom dělat znamení černý magie a vy chcete začít znova, ale dělá se to tam pořád, takže už pro samý znamení na plány ani nevidíte. A kdyby se něco takovýho stalo, postavil byste ten dům přes to přese všechno?" Pan architekt se nad otázkou chvíli tiše zahloubal.
"Myslím, že bych ho nestavěl," odpověděl po chvíli. "Ne, určitě bych ho nestavěl." Hodil zahradní nůžky do vozíku a vzal za oj. "Lepší už to asi nesestříhám. Tak sbohem." "Sbohem," pozdravili Psanci a dívali se za ním, jak táhne vozík kolem domu.
Pak se Jirka obrátil.
"Tak, a víme, jak na to. Je to úplně jasný. Musíme se dostat k jeho plánům a celý je pomalovat znakama černý magie. On se tak vyděsí, že je určitě roztrhá, a když nebudou plány, nebudou se moct stavět domy." Psanci na něho překvapeně koukali, ale zřejmě jeho samozřejmý postup nesdíleli.
"Vždyť ani ty znaky neumíme," řekl Henry.
"Vsaď se, že je svedu," přel se Jirka. "Nakreslím ti červeným inkoustem čerta, že bude vypadat jako živej. Červený čerti mi jdou moc dobře. Pár jsem jich nakreslil do dějepisu, a když na to třídní přišel, myslel jsem, že se zblázní, jak vyváděl. Určitě se hrozně bál. Teď se musíme zmocnit plánů, já na ně nakreslím červený čerty a on se tak vyděsí, že ho ani nenapadne ňáký domy stavět." "Jak se chceš zmocnit těch plánů?" zeptal se Zrzek.
"To se musí trochu rozmyslet," odpověděl Jirka.
"já si dnes budu doma trénovat ty čerty a zítra vyrazíme na plány." Druhý den se opět sešli ve staré stodole a Jirka přinesl v kapse dva archy pomačkaného papíru.
"Vytrhl jsem to z domácího sešitu na aritmetiku," oznámil.
"Minulý týden jsi z něj trhal na lodičky," připomněl mu Henry.
"No jo, ale ještě není tak tenkej, aby si toho tříďas všiml," řekl Jirka. "Podívejte!" rozbalil papír a podržel jim ho před očima. "To koukáte, co? Dost se povedli, že jo? Ten červenej inkoust je dělá krásně zlý. Tenhle se mi zvlášť* poved, že jo? Nebo tenhle jak vyplazuje jazyk – z toho zlo zrovna leze, nemyslíte?" "Mně připadaj spíš jako kočky," prohlásil Zrzek.
"Tenhle vypadá jako želva," namítl Douglas.
"Jestli chcete něco vědět, tak jsou to nádherný znaky černý magie," nedůtklivě se ohradil Jirka.
"Každýho vyděsej k smrti.'.. Jdem hledat ty plány." "Vždyť nevíme, kde je má," řekl Zrzek.
"To ňák zjistíme, nemyslíš? Určitě je má někde tady v domě. Obejdeme dům zezadu a počkáme, až se nám podaří nepozorovaně vlízt dovnitř. Pak plány najdem, nakreslíme na ně čerty a – on se tak vyděsí, že ho ani nenapadne stavět ňákej dům." "To by šlo," souhlasil Zrzek.
"Já myslím, že se nesmí lízt do domu cizích lidí," připomněl Douglas, "a vsadím se o co chcete, že se na jejich plány nesměj malovat čerti." "Dělej, jak chceš," řekl Jirka. "Jestli je ti milejší, že už nikdy neuvidíš naši starou stodolu a že budeš mít pole samej barák, tak s námi nechoď." Douglas šel. Čtyři Psanci opět zamířili přes pole k Břečťanovému zátiší. Právě když docházeli k domu, objevil se v brance pan architekt a vykročil opačným směrem. Měl na sobě tmavý společenský oblek a nesl aktovku.
"Vsaďte se, že jede do Londýna," řekl Jirka a strhl svoji partu do stínu živého plotu. "Počkáme, až zmizí z dohledu." Počkali, až architekt zašel, pak se opatrně přiblížili k domu obrostlému břečťanem, zastavili se a rozhlíželi se po okolí. Na zahradě nikdo nebyl a dům vypadal dost opuštěně.
"Pojďte, podíváme se ještě zezadu," navrhl Jirka.
"Vsadím se, že nikdo není doma. A kdyby tam někdo byl, řeknem, že jsme zabloudili nebo že máme žízeň." Šli za Jirkou kolem domu a najednou zůstali stát jako přimrazeni. Za domem byla kachlíková terasa, z níž vedlo pár schodů přímo na trávník, a na nejdolejším schodě seděla holčička. Skláněla se nad knihou a přes ramena jí padaly dlouhé copy. Když uslyšela kroky Psanců, zvedla hlavu. Jirka se chtěl dát na ústup, ale už bylo pozdě.
"Co tu chcete?" zeptala se.
Jirka k ní přistoupil, jako by se odjakživa znali.
"Nic," odpověděl. "Nic zvláštního. Podívej, nechtěla bys udělat něco pro záchranu přírody?" "Ne, to bych nechtěla," odpověděla holčička a znovu se sklonila ke knize.
Jirka se rozhodl změnit taktiku.
"Jak se jmenuješ?" zeptal se.
"Fenella." "A – a ten pan architekt je tvůj tatínek?" "Ne. To je můj dědeček. Jsem tady u něj, protože maminka a tatínek jeli do ciziny." V jejím hlase najednou zazněl vřelejší tón. Nezaujali ji ani Psanci, ani jejich snažení, ale určitě si libovala ve svém mimořádném postavení. "Příští týden budu u jedné tetičky a pak se ještě vrátím k dědečkovi, než maminka a tatínek přijedou." "Ale tvůj dědeček je architekt, že jo?" zeptal se Henry.
"Ano, nejlepší architekt na světě." "Kreslí plány na domy, viď?" "Ano, kreslí nejlepší plány na světě." "A teď taky něco kreslí?" "Teď taky jeden kreslí." "Jen jeden?" divil se Henry. "Já myslel –" "Samozřejmě, ňák musí začít," vložil se do řeči Jirka. "Udělá si jeden na vzor a ostatní budou dělat podle toho." Obrátil se k děvčátku. "O co, že nevíš, kde ten plán má." "Vím," řekla Fenella. "Ale dědeček neví, že o něm vím. Dědeček nemá ani tušení, že něco vím, ale já jsem ten plán dnes ráno našla v šuplíku jeho stolu." "O co, že si vymejšlíš," pokračoval Jirka.
"Nevymejšlím," ohradila se holčička. "Viděla jsem ho." "Tak dobrá. Tak nám ho ukaž." "Ukážu." Vyskočila, skleněnými dveřmi vešla do domu a za chvilku se vrátila se svitkem papíru, který držela v mučivém dosahu Psanců. Byl to skutečně rýsovací papír a na něm plán domu se všemi místnostmi a náležitostmi.
"Půjč nám to," přemlouval ji Jirka.
"Ani nápad." Fenella zašla do domu a vrátila se bez plánu.
"Půjč nám ho jen na půl hodinky," žadonil Jirka.
Fenella se posadila na poslední schod a vypočítavě se na něj podívala.
"Co za to?" zeptala se.
"Páni!" děsil se Jirka. "Když můžeš takovou maličkostí, jako je plán, zachránit přírodu, to za to ještě něco chceš?" "Chci," odpověděla Fenella.
"Dám ti cukrovou štangli," nabídl Zrzek.
"Nechci," odmítla Fenella.
"A skládanku Buckinghamského paláce, chyběj v ní nejvejš dva dílky," přihodil Henry a dodal: "Možná tři." "Nechci." "Já ti dám hejbacího pavouka," stupňoval nabídku Douglas. "Je jako živej. Položíš ho někomu na polštář a on se zjančí." "Nechci." "Tak co vlastně chceš?" zeptal se Jirka.
"Chci osla," prohlásila Fenella.
Jirka zalapal po dechu.
"Cože chceš?" "Osla," opakovala Fenella a natáhla se pro odloženou knihu. "V týhle knize jsou malé holčičky a mají osla, tak já ho chci taky. Když mi dáte osla, přinesu vám ten plán." "Ale my osla nemáme, tak ti ho nemůžeme dát," vysvětloval jí Jirka. "Podívej, přinesu ti prstýnek, kterej jsem našel ve vánočním balíčku, je v něm smaragdovej kámen. Obrovskej smaragd. Je tak obrovskej, že je určitě pravej. Proto si ho schovávám." "Nechci, já chci osla a nic jinýho," prohlásila Fenella s konečnou platností. "Když mi nechcete dát osla, můžete jít po svejch." "Jen se neboj, však my už jdem," odpověděl Jirka a vykročil spolu s ostatními kolem domu. Na rohu se zastavil a s vážnou tváří pronesl: "Ale vrátíme se s oslem." "Páni, Jirko, proč jsi to říkal," zhrozil se Zrzek, když došli na silnici. "Kde chceš sehnat osla?" "Seženem ho," prohlásil Jirka zarytě. "Jestli nechcem, aby nám tu všude kolem nastavěli baráky a zničili naši krásnou stodolu, musíme sehnat osla." "Ale jak?" zeptal se Douglas.
"Tak se pořád hloupě nevyptávej," zlobil se Jirka.
"Já vymyslím světovej plán, a vy jste pořád v koncích.
Osli přece existuj ou, tak to by v tom byl čert, aby se aspoň jeden nesehnal. Budem hledat tak dlouho, dokud ňákýho nenajdem." "Vždyť to tu známe jako svý boty a víme, že nikde osla nemají," připomněl Henry.
"Už hrozně dlouho jsme nebyli v Appleleji," napadlo Jirku. "Pojďme tam. Kdopak ví, co všechno se mohlo změnit od tý doby, co jsme tam nebyli." Namířili si to přes pole a Henry trpce povzdychl: "Podívejte, co je tu všude krav." "A ovcí," připojil se Zrzek.

"Nebo housenek," dodal Douglas. "Nechápu, proč si zrovna musela vybrat osla?" "Když o tom tak přemejšlím, neviděl jsem osla, už ani nepamatuju," řekl Zrzek. "Co když všichni vymřeli jako dinosauři?" Prošli vesnicí Applelea a očima proslídili všechna pole i zahrady.
"Budem toho muset nechat," řekl Henry. "Osud se spikl proti nám." "Tak dobře," souhlasil Jirka. "Dojdem už jen na konec týhle uličky, a jestli už ani tam nic nebude,.
jdeme domů… Páni!" vzdychl si zdrceně. "Takový nádherný čerti! Vyděsili by ho k smrti." Loudavě se blížili ke konci uličky a najednou zůstali stát zkamenělí údivem. Na jedné straně se z vrátek vyřítil osel a klusal pryč. Za ním se objevila stařena s holí.
"Jedeš!" křičela na něj. "Ať už tě tu nevidím, nebo dostaneš co proto! Jedeš! A neopovaž se přijít zpátky!" Zavřela vrátka, vrátila se do domku a přibouchla za sebou dveře.
"Páni!" vyjekl Jirka. "Živej osel!" "Osud nám je milostiv," citoval Henry.
Osel se rozhlédl uličkou a pomalu, ostražitě se blížil k Psancům.
"Hodnej oslíček," lísal se Jirka.
"Pojď k nám, pojď, oslíčku," pobízel ho Zrzek.
"Malej, malej oslíček," lichotil mu Douglas.
Osel zlověstně zahýkal "í-á" a Douglas pro jistotu uskočil do křoví.
"No prosím, potřebujeme osla – a tady ho máme," jásal Jirka.
"Jenže není náš," usadil ho Henry. "Přece si jen tak z ničeho nic nemůžeme vzít osla." "Osel patřil té babce a ta ho nechce," přesvědčoval ho Jirka. "Slyšel jsi to na vlastní uši." "Rád bych věděl, proč ho nechce," podivil se Zrzek. "Co se jí na něm nezdá, vždyť vypadá docela zachovale." Osel na souhlas střihl ušima. Zdálo se, že úzkostlivě čeká, jak s ním Psanci naloží.
"Počkej, něco mě napadlo," řekl Jirka. "Tuhle o tom něco bylo v sobotních novinách. Psali, že některý lidi si chovaj doma kočky a psy a tak jako mazlíčky, pak jedou na prázdniny a nemaj je kam dát, tak je prostě vyženou na ulici a nechají je pojít hlady. Je to hrozně nesprávný, ale vsadím se, že to právě udělala ta babka. Osel byl její mazlíček, ale ona jede na prázdniny, nemá ho kde nechat, tak ho vyhnala na ulici, ať pojde. Hnala ho pryč holí a říkala, aby se už nevracel, to bude určitě ono!" "A co psali v novinách, že se má dělat, když takový zvíře najdeš?" ptal se Henry.
"Psali tam, že když je jistý, že někdo to zvíře vyhodí, aby pošlo, má si ho dobrý člověk vzít k sobě.
No a tenhle osel je určitě vyhozenej, aby pošel, to jsme viděli na vlastní oči, takže teď je náš, my si ho vezmem a dáme ho tý holce, aby ho vzala k sobě, dostanem ty plány, namalujeme na ně čerty a ten člověk se tak vyděsí, že domy nepostaví a všechno zas bude v pořádku." Psanci o jeho slovech chvíli v tichosti rozjímali.
Osel je zvědavě pozoroval a stříhal ušima vpřed, vzad.
"Je to moc krásnej osel," prohlásil pyšně Jirka.
"Ale má takovou legrační barvu," usoudil Zrzek.
"Hnědou," mínil Henry.
"To ne," odmítl Jirka.
"Spíš jako písek," napadlo Henryho.
"Máš pravdu," souhlasil Jirka. "Budeme mu říkat Pískáč… Pojď sem, Pískáči… Pojď sem. Já se na něm svezu. Pomozte mi nahoru." Psanci ho vysadili na osla. Pár letmých okamžiků se Jirka držel na hřbetě… pak Pískáč v nestřežené chvilce vyhodil, Jirka proletěl vzduchem, udělal kotrmelec a přistál o kus dál na zemi.
"Já to taky zkusím," hlásil se Zrzek.
Zkusil a dopadl jako Jirka.
Sebrali se ze země, třeli si bolavá místa a s respektem pokukovali po oslovi. Pískáč sekl ocasem, zastříhal ušima a začal se pást na trávě u silnice.
"Zřejmě to není jezdeckej osel," rozhodl Jirka.
"Škoda že nemáme kus provazu, abysme ho mohli vést." "Mohli byste ho vzít za ocas nebo za uši," navrhl Zrzek.
"Koukejte, jak se po nás dívá," upozornil Henry.
Pískáč škubal trávu a vrhal na ně zlověstné pohledy.
"Ten má něco za lubem," řekl Douglas.
"Zkusíme to s ním po dobrým," řekl Jirka a udělal pár kroků k oslovi. "Tak pojď, Pískáči! Malej Pískáček, malej!" "Taky bysme ho mohli táhnout za ocas pozadu," navrhl Henry.
"Nejdřív to zkusíme po dobrým," opakoval Jirka.
Ale Pískáč z ničeho nic pohodil hlavou a vyrazil uličkou tak prudce, že všechny Psance odhodil stranou.
"Honem," křikl Jirka, když se vyškrábal ze země, "musíme ho chytit." Rozběhli se uličkou na hlavní silnici, rozhlíželi se na obě strany, ale po oslovi ani vidu ani slechu.
"Tamhle je!" vykřikl Jirka.
Pěkný kus od nich koukala za živým plotem Pískáčova hlava. Jirka přeběhl silnici a řítil se uličkou na druhou stranu. Psanci za ním… Pískáč byl mrštnější, než se na první pohled zdálo. Protáhl se kdejakou cestičkou i zkratkou… a pak najednou, když už se zdálo, že se dočista ztratil, spatřili ho v celé kráse, jak na kraji silnice okusuje nejnižší větvičky břízy. Zastříhal ušima na pozdrav a upejpavě k nim přicupital.
"Páni! Ten nám dal," hrozil se Jirka. –"To si ještě užijem, než ho dostaneme na místo!" jeho obavy se splnily do slova a do písmene. Pískáč byl zvíře náladové, u něhož se střídaly náhlé výbuchy radosti s dlouhým obdobím tichého rozjímání.
Vyrazil jako blesk a vzápětí se nehýbal z místa. Tahali ho, strkali a popoháněli, ale osel se pohnul teprve při příštím záchvatu. Jednou si dokonce u cesty lehl' a zdálo se, že se chystá ke spánku, ale z ničeho nic.
vyletěl, jako když do něho střelí, a uháněl zpět, odkud přišli.
"Já už ho mám dost," řekl Douglas. "Necháme toho." "Ani nápad," trval umíněně Jirka na svém. "Řekli jsme, že jí přivedeme osla, tak ho taky přivedeme.
Přece nám jde o to, aby tam nepostavili ty baráky, nebo ne? Snad to stojí za trochu námahy?" "Trochu námahy," posměšně opakoval Douglas.
"Koukejte ho radši dostat odsud," připomněl Henry. "Stojíme před domem slečny Miltonové a víte, co by to bylo za cirkus, kdyby tu to zvíře něco vyvedlo?" V úzkostech kráčeli kolem jejího plotu. Pískáč se zastavil u branky a se zájmem si ji prohlížel.
"Chyť ho za ocas!" naléhal Jirka.
Zrzek popadl osla za ocas, ale Pískáč se mu vyškubl, a pak už jen bezmocně přihlíželi, jak kluše po krátké cestičce rovnou do otevřených domovních dveří.
"Páni!" děsil se Jirka. "Snad jí tam nic nezničí." Doufal nadarmo. Vzápětí se ozval třeskot nádobí a po něm pronikavé zaječení proslulého hlásku slečny Miltonové. Pískáč ještě převrhl čajový stolek v obývacím pokoji a skotačivě vyběhl francouzským oknem, zřejmě ve výborné náladě a spokojen svým výkonem.
"Musíme okamžitě zmizet," rozkázal Jirka.
Rozběhli se uličkou. Za nimi se vydala hrstka vesnických dětí, které s očima na šťopkách sledovaly vývoj situace. Pískáč důstojně klusal v čele průvodu…
a náhle znovu zmizel v další brance.
"Páni! Kde zas je?" hrozil se Jirka.
S obavami se přikradl k brance. Ve vjezdu před garáží myl generál Mouk auto. Koupil si k tomuto účelu novou výzbroj. Byl to kbelík s vodou, který se postavil na střechu vozu, a z něho vedla hadice, kterou generál držel v ruce a stříkal s ní karosérii auta.
Stál zády k Pískáči, takže o jeho přítomnosti neměl tušení až do chvíle, kdy ho osel zezadu rozmarně žduchl. Generál vletěl hlavou do kbelíku a leknutím si sedl. Kbelík měl naražený přes obličej a voda z něho tekla jako z hastrmana. Přes hradbu mnohých tlumičů pronikl navenek zuřivý výbuch hněvu. Zastrašil i Pískáče, neboť chraptivě vyrazil "í-á" a klusem se vrátil k Psancům.
"Tohle už nejde dál," zlobil se Henry. "Necháme to plavat." "Tak jo," souhlasil Jirka malomyslně.
Už ani on nevěřil, že se dá něco dělat.
Rozběhli se po silnici. Avšak ukázalo se, že Pískáč nechce nové přátele ztratit. Běžel jim v patách, a když se Jirka obrátil a snažil se ho odehnat, olízl mu krk.
"Rychle a neobracejte se," nařídil Jirka.
Přidali…, ale přece se obrátili, když se za nimi ozval třesk a duté rány. U silnice stál zelinářský vozík, který neušel Pískáčově pozornosti. Vytáhl z něho sice jen svazeček mrkve, ale současně shodil košíky salátu a hlávky zelí rozkutálel po cestě. Když se na scéně objevil rozčilený zelinář, Pískáč bujně poskočil, rozmarně si nadhodil mrkev v hubě, uskočil od vozíku a vyrazil po silnici za hochy.
"Musíme na pole, jinak se ho nezbavíme," navrhl Henry.
Přes přelízku se dostali na pole a okamžitě vyrazili vpřed. Ale netrvalo dlouho a Pískáč je dohonil. Přelízku nezdolal, jak Psanci správně předpokládali, ale našel si díru v živém plotě, klusal za nimi a spokojeně přežvykoval mrkev.
"Co s ním máme dělat!" bědoval Jirka. "Za chvíli už budem doma, tak ho dáme tý holce, vezmem si ty plány, naděláme na ně čerty a všechno dobře dopadne." "To si ještě povíme!" řekl Douglas zkormouceně.
Pískáč se zřejmě rozhodl, že napraví všechny dosavadní hříchy. Jen jednou se zkusmo zakousl do Zrzkova kabátu a vyplivl ho jako nestravitelný a jednou prohnal pasoucí se krávu kolem sušáku na seno; jinak klusal jako ovečka až k brance Břecťanového zátiší.

"Musíme koukat, aby teď nic nevyved, aby si ho ta holka nechala," řekl Jirka. "Pojď, Pískáči, pojď, starej." Zrzek chytil osla za ocas, Douglas a Henry každý za jedno ucho a Jirka v čele řídil směr průvodu. Pomalu se blížili kolem domku k zahradě za domem.
Holčička pořád ještě seděla na schodech a četla.
"Tak tady máš osla," oznámil jí Jirka, "a přines plány domu." V té chvíli vyšel skleněnými dveřmi na zahradu architekt.
"Hoši, hoši, hoši, co to má znamenat?" Jirka se zděšeně rozhlédl kolem a rozhodl se vzdát osudu.
"Chtěla osla," začal, "a my jsme jí slíbili, že jí přivedeme osla, jestli nám dá ty plány. Tak ho tedy vedem, jak jsme řekli." "O jaké plány se jedná?" zeptal se architekt.
"O plány domů, které chcete stavět." Pan architekt vypadal nechápavě.
"Žádné domy stavět nebudu," odpověděl.
"Ale budete," trval na svém Jirka. "Vždyť jsem vás viděl, jak si to tam vyměřujete, a Fenella nám jeden plán ukázala." "Je v horním šuplíku ve tvém stole," potvrdila Fenella. "Dnes ráno jsem ho našla a ukázala jsem jim ho. Je to určitě plán na dům." "Ty slídilko!" zlobil se architekt. "Mělo to být překvapení." "Překvapení, když se někomu nastavěj baráky, kde je ani trochu nepotřebujeme," bručel Jirka.
"O čem to, prosím tě, pořád mluvíš?" zeptal se pan Anderson. "Moje vnučka jede na příští týden k tetičce a já jsem jí chtěl zatím jako překvapení postavit na zahradě domeček pro panenky. Teď mi snad laskavě vysvětlíš, co s tím má společného osel. A jestli tě aspoň trochu poslouchá, řekni mu, ať už neškube to geranium z květináče." Henry odtáhl osla od gerania za ocas. Pískáč vyhodil, ale pak se vzdal, otráveně si lehl na trávu a pohrdlivě si je měřil.
"Ale –," začal Jirka. "Ale vy jste přece architekt a dělal jste plány na dům –" "Jsem architekt," odpověděl pan Anderson, "ale už neprojektuji. Od minulého roku jsem v penzi.
A ten plán… je to sice dětská hračka, ale zvyk je železná košile, jak se říká, nedalo mi to a nakreslil jsem domeček v měřítku jako skutečný projekt. Chystal jsem překvapení, ale ta moje malá opička všechno vyčmuchá. Rád bych ovšem věděl, proč vy jste ten plán chtěli?".
"Protože já jsem vás viděl vyměřovat pole u staré stodoly, kolik domů by se tam dalo postavit. Viděl jsem vás na vlastní oči," zdůraznil Jirka.
Panu Andersonovi svitlo.
"Aha!" zvolal. "Panebože, konečně tomu rozumím! Kdepak, nic takového! Jsem ve výboru pro uspořádání oslav stého výročí města Hadley." Jirka na něj zíral v němém úžasu.
"Víš, chlapče," trpělivě vykládal pan Anderson, "kdysi dávno bylo Hadley stejně malou vesničkou, jako je Marleigh, Applelea a jiné tady kolem, ale před sto lety už bylo jasné, že se rozrostlo na městečko, a bylo opravdu na město povýšeno. Dostalo všechna městská práva, včetně práva mít městskou radu a vše, co s tím souvisí. Napadlo nás, že by se taková událost měla řádně oslavit, a já jsem ve výboru oslav, které se budou konat právě na těch polích u staré stodoly. Bude tam řečnická tribuna, připravíme různé soutěže, postavíme stánky, střelnice a další atrakce. Já jsem vyměřoval místo pro stánky, abychom věděli, kolik asi se nám jich tam vejde." "Tak takhle –," řekl Jirka. "Tak na těch polích se vážně nebudou stavět žádný domy?" "Co tě vede! S tím si nemusíš lámat hlavu. Ale já pořád ještě nechápu, jak se do toho zamotal osel." Všichni se otočili k oslovi. Pískáč dosud ležel na trávníku, Fenella vedle něho, objímala ho kolem krku a ucho mu drbala tvářičkou. Pískáč zářil spokojenou oddaností.
"No, to bylo tak –," začal Jirka.
Vyprávění nebylo zcela souvislé – díky častým poznámkám ostatních Psanců –, ale podstatu věci se pan Anderson přece dověděl. Srdečně se tomu zasmál.
"Škoda že jsem nepřišel o chvíli později. Moc rád bych viděl ty čerty." "Jde z nich strach," s vážnou tváří prohlásil Jirka.
"Ale – víte vůbec, komu ten osel patří?" "To je v pořádku, ten je náš," ubezpečil ho Jirka.
"Viděli jsme, jak ho vyhazovali na ulici, aby pošel hlady, protože jeli na prázdniny, tak jsme si ho vzali k sobě a staráme se o něj." "No dobře, ale –," začal pan Anderson. "Haló! Kdo je tam?" Kolem domu přicházel malý děda. Drobný obličej měl samou vrásku, ale modrá očka v něm jen hrála.
Když uviděl Pískáče, široce se usmál.
"Tak tady seš, ty rošťáku!" chichotal se. "Tys mi zas dal do těla, ale hlavně že tě mám!" "Počkat, počkat, teď už se v tom vůbec nevyznám," přerušil ho pan Anderson. "Čí je ten osel?" "Můj, vašnosti, můj," řekl děda. "Nejlepší vosel na světě, ale co se dalo dělat, musel jsem se přestěhovat k synovi do Appleley. To všechno to mý regma, už jsem nemoh bejt sám. Neddy šel se mnou, ale u syna pro něj není místo. Pořád utíká a toulá se." Zase se zachichotal. "Von je hroznej tulák. Všude vám leze lidem do zahrad. Chudák paní Abbottová, ta z něj může vyletět z kůže. Má spadýno na její salát. Povídala mi, že ho zrovna dneska hnala holí.
Nejdřív jsem nemoh objevit, kam zmizel, ale pak jsem se doptal, že se prej chytil těchhle čtyř kluků." "My jsme mysleli, že se zaběh," řekl Jirka.
"Vypadal tak," podpořil ho Zrzek.
"Já vím," chichotal se děda. "Von se tak tváří.
Rád dělá legraci." Najednou zesmutněl. "Ale musím ho dát pryč. U syna si ho držet nemůžu. Nelíbí se to ani synovi, ani voslovi." Zhluboka vzdychl. "Užili jsme si s Neddym ledacos. Než se mi zhoršilo to regma, jezdil jsem s ním po poutích a po jarmarkách a po takovejch příležitostech a vozil jsem na něm děti. Však mám ještě sedlo. Jezdívalo na něm několik dětí najednou." "Zrovna jako v mé knížce," řekla Fenella.
"Vida! To je přesně to, co potřebuji!" zaradoval se pan Anderson. "Pro starší děti už máme připravené závody i soutěže, ale potřebuji ještě něco pro ty menší. Jízda na oslíku pro naše nejmenší! To by bylo něco! Byl byste tak laskav a přivedl Neddyho i se sedlem na naši oslavu?" Děda se zašklebil. "Samo sebou, vašnosti." "A co já?" vřískla Fenella. "Tohle měl být můj oslík, a teď ho budou mít všichni, jen já ne." "Proč jsi mi, miláčku, neřekla, že chceš oslíka?" zeptal se jí pan Anderson.
"Já jsem to nevěděla, dokud jsem si nepřečetla tuhle knihu." "Co dělat," povzdechl pan Anderson a obrátil se k dědovi. "Vy jste říkal, že u syna nebudete moci osla mít, že ano?" "Už je to tak. Syna to mrzí taky, ale co se dá dělat!" "Pokud ho chcete prodat, rád bych ho koupil pro vnučku," navrhl pan Anderson. "Mohl byste se na něho kdykoli přijít podívat. Vzadu za zahradou máme malý výběh, bude se mu u nás určitě líbit. Musíte Fenellu naučit na něm jezdit a starat se o něj. Budete s tím souhlasit?" Dědův obličej zazářil radostí.
"Samo sebou, vašnosti, to mi spad velkej kámen ze srdce. Vopravdu mě trápilo, že ho mám dát někam cizejm lidem." "No vidíte, nás znáte," pokračoval pan Anderson, "a na oslíka se můžete přijít podívat každý den." Vtom se zpovzdálí ozvaly hlasy a rychle se přibližovaly. "Kdo to sem, proboha, ještě jde?" Jirka hned věděl, kolik uhodilo. Vykoukl za domem právě ve chvíli, kdy k vrátkům dorazila slečna Milionová a generál Moult. Pár kroků za nimi přicházel zelinář. Ukázalo se, že tlupa dětí sledovala Psance až k Břečťanovému zátiší a pak pohotově informovala slečnu i generála o místě jejich pobytu.
"Páni!" hrozil se Jirka. "To je slečna Milionová a generál Moult a ten člověk s vozíkem… Neddy převrátil čajový stolek, shodil generálovi na hlavu kbelík vody a tamtomu zas ukrad z vozejku mrkev.
Teď budou všichni tvrdit, že za všechno můžeme my a –" Pan Anderson už dokonale pochopil situaci.
"Nebojte se, já to s nimi vyřídím. Jsem vám velmi zavázán, že jste mi opatřili oslíka pro dětskou slavnost a samozřejmě taky pro moji vnučku. Nechte to na mně. Ale zmizte raději, dokud je cesta volná.
Vzadu na zahradě jsou zelená dvířka k výběhu, tudy proklouznete ven." Psanci se přikrčili a chráněni živým plotem kradli se k zelené brance, ale za chvilku přidali do kroku, protože vřeštění slečny Miltonové se ozvalo už přímo od domu. Přeběhli výběh a dostali se na silnici. Tam se konečně zastavili, aby popadli dech.
"Já už jsem se bál, že ta záležitost nebude mít konec," řekl Henry.
"Vypadalo to tak," řekl Jirka.
"Co teď budeme dělat?" staral se Douglas.
"Já už toho mám dneska dost," řekl Zrzek. "Pojďte někam, kde budeme mit aspoň chvilku klidu." Jirka si zhluboka vzdychl a navrhl: "Pojďte do staré stodoly."






JIRKA DOHAZOVAČEM
Jirka prožíval veliké zklamání. Dostal k narozeninám knihu "Příručka mechaniky pro chlapce" a studoval ji po nocích v posteli při světle žárovky, kterou si k tomuto účelu "vypůjčil" ze zvětšováku staršího bratra. Příručka ho přesvědčila, že za pomoci nepatrného mechanického vybavení je hračkou přeměnit dřevěnou bednu na motorový člun. Strávil touto činností plné dva dny. Z maminčina šití vyhrabal zbytky gumy do prádla. Rozmontoval všechny své mechanické hračky. Nádavkem si vypůjčil část strojku z hodin v jídelně. Šaty měl promočené olejem a sám už jím byl taky nasáklý. Konečně bylo dílo hotovo a Jirka – zamračený, rozcuchaný a zapatlaný až za ušima – dopravil člun k rybníku. Nastoupil a hrdě odrazil od břehu. Člun vyletěl jako střela doprostřed rybníka a stejně rychle klesl ke dnu. Jirka s ním. Přišel domů mokrý skrznaskrz, zablácený a rozzlobený na celý svět a rovnou padl do náruče tatínka, který s pravou nečitelností dospělých takřka ronil slzy nad zmizením hodinových součástek.
Zkrátka ten den nestál za nic a utrpěná příkoří nešla Jirkovi z hlavy.
"Jak jsem měl vědět, že ta kniha lže?" rozčiloval se potichu, když s rukama v kapsách mířil po cestě do městečka. "Pustěj se do mě za to, že kniha lže." Nebýt toho, že Jirka byl v tak bolestínské náladě, sotva by podlehl přátelské náklonnosti Violety Elizabety. Za normálních okolností ji neměl rád. Nelíbily se mu její lokýnky, růžové tvářičky, modré oči, její volány a kraječky, její pánovitost, šišlání a slzy.
Jirkově představě o děvčatech daleko víc vyhovovala tmavovlasá, černooká a plachá Joan. Jenže Joan byla někde na prázdninách a Jirkovo hoře toužilo po laskavém slovu.
"Naždar, Jirko," pozdravila Violeta Elizabeta.
"Ahoj," houkl Jirka a nepozvedl zamračený pohled z cesty.
Violeta Elizabeta se k němu přidala a klusala mu po boku.
"Ty šeš šmutnej, Jirko?" zeptala se zvonivým hláskem.
"Na mým místě by byl každej smutnej," vyjel na ni Jirka. "Jak jsem moh vědět, že lidi v tý knize píšou o věcech, kterejm nerozuměj. Člověk by řek, že knihy píšou lidi, který něco uměj, nemyslíš? Naši se do mě pustěj za to, že lidi píšou o věcech, kterejm nerozuměj. Z toho by byl každej smutnej. Člověk by si pomyslel, že kniha o mechanice bude o tý mechanice něco vědět, ale co tě napadá… Potopilo mě to do hnusnýho bahna! Člověk by řek, že aspoň doma ho někdo polituje, ale kdepak, všichni na mě, jako by to byla moje vina, jako bych byl tu knihu napsal já!" Jirkův přikrášlený výčet přestálých příkoří udělal na Violetu Elizabetu očekávaný dojem. Vzala ho za ruku a Jirka – zarputilý odpůrce holek – ji pro tentokrát neodmítl.
"Chudáčku Jižíčku, je mi tě líto," cukrovala Violeta Elizabeta.
Ačkoli se Jirka nepřestal šklebit na cestu a v nejmenším nedal na sobě znát, jak ho to těší, soucitná slova Violety Elizabety proudila jako balzám na jeho poraněnou duši.
"Pojď ši še mnou hrát," navrhla mu Violeta Elizabeta.
Jirka se rozhlédl po silnici. Daleko široko nebyl nikdo v dohledu. Co se dá dělat, nějak se bavit musí.
"Na co si chceš hrát?" zeptal se podezíravě, zvedl zamračený pohled z prachu silnice a upřel ho na Violetu Elizabetu.
"Na tatínka a na maminku," nadšeně pištěla Violeta Elizabeta. "To je krášná hra. Ty budeš tatínek, já budu maminka." "Jako že bych byl Indián a ty moje squaw?" začal se Jirka zajímat o hru.
"Ne, nebudeme Indiáni," zavrhla jeho myšlenku Violeta Elizabeta.
"Tak piráti?" "Ne, Jirko. Ty šou žlí. Budeme maminka a tatínek. Ty budeš chodit do kančeláře, já budu chodit nakupovat a na návštěvu a budu važit oběd." V Jirkovi se vzbouřila mužská hrdost.
"Jestli si myslíš, že si budu hrát na ňákýho tatínka –" "Jirko, moč pršsím," hlásek Violety Elizabety se zatřásl a modré oči upřené na Jirku, plavaly v slzách.
Byl to způsob, jímž bezpečně ovládala rodinu i nejbližší okruh známých. Dokázala naplnit modré oči slzami, kdykoli se jí zachtělo, ovládajíc tak od nejútlejšího věku mocnou zbraň, neocenitelnou pro příslušnice jejího rodu. Přesvědčila se při nejedné příležitosti, že to je jediný morální nátlak, jemuž podlehne i hrdý Jirka.
Jirka upadl do rozpaků.
"Tak jo, pojď, budem si hrát," snažil se ji potěšit.
Koneckonců nemá nic důležitého na práci, tak je mu jedno, co bude dělat.
Šli spolu na pole, kde stála stará stodola.
"To bude náš domeček," rozhodla Violeta Elizabeta, růžové tvářičky samý smích a po slzách ani památky. "Jdi do kančeláže, miláčku, já v domečku uklidím. Šbohem a hodně pračuj, abyš doštal hodně penížků, potžebuju moč šatičků. Nemám nič na šebe.
Kančelář máš támhle v rohu pole. Jdi tam, počítej do šta, pak pšijď na oběd a pšineš mi velkou bonboniéru a velikánškou kytiči." "Jestli si myslíš –," Jirka chraptěl rozčilením.
"Já to nemyšlím doopravdy," chlácholila ho Violeta Elizabeta. "Jenom jako. Můžeš natrhat trávu." "Ani mně nenapadne! Jestli si myslíš, že budu nosit ňáký holce dárky, i když jenom jako –" "Ale ty ši tatínek a já šem maminka," připomněla mu Violeta Elizabeta a modré oči jí zvlhly. Bylo to první stadium slzného přívalu a Jirka raději honem kapituloval.
"Ňák to udělám. Sbohem." "Ty mi nedáš pušu?" vzlykla Violeta Elizabeta.
"Nedám. Moh bych tě nakazit. Co když je ve mně ňákej bacil. Sbohem." Než se oči stačily naplnit slzami, rozběhl se přes pole. Trpce litoval, že se ve slabé chvilce dal nachytat k tak potupné hře. Stál v rohu pole a počítal do padesáti. Viděl, jak Violeta Elizabeta čistí okno stodoly malým kapesníčkem a pak vznešeně promlouvá u vrat s jakýmsi pomyslným dodavatelem.
Než začal počítat dál, všiml si, že na druhé straně živého plotu skáče žába. Prodral se plotem, žábu chytil a následující čtvrthodinu věnoval jejímu výcviku. Lichotil si, že ji naučil, aby ho měla ráda a skákala mu přes ruce jako přes překážky. Žába jevila větší zájem o skákání než o láskyplnou náklonnost.
Jirkovy lekce ve skoku brala tak vážně, že se jí podařilo doskočit až do příkopu, v němž se diskrétně ukryla před zraky svého objevitele a trenéra.
Jirka pak objevil v plotě opuštěné hnízdo a šel je prozkoumat. Usoudil, že v něm hnízdila červenka, a rozcupoval je do posledního stébla, aby zjistil, jak se takové hnízdo staví. Dospěl k závěru, že by to dokázal taky, a začal uvažovat, jestli by přes zimu neměl hnízda pro ptáky naplést, aby je už na jaře měli připravená na místě. Pak si všiml, že kousek od něho stojí v příkopě voda, a šel se podívat, jestli tam není nějaká vodní havěť. Za cenu promočených bot a punčoch se mu podařilo chytit mloka, ale protože ho neměl v čem nést, vrátil ho rodnému živlu.
Nakonec si vzpomněl, že má ženu, a bez nadšení se vracel ke stodole.
– Violeta Elizabeta seděla v koutě na staré krabici s výrazem uražené pýchy.
"Byl ši v kančeláži víč než jeden den. Byl ši tam několik let! Šeš ošklivej a nemám tě ráda." "No co, zapomněl jsem na tebe," bránil se Jirka.
"A vůbec, v kanceláři je hrozně práce." "Já šem na tebe čekala, až šem byla celá učekaná, myšlela šem, že pšijdeš každou minutu, a ty ši nešel." "Jak sem, prosím tě, moh přijít každou minutu? Dovedeš si představit, že by se někdo vracel domů každou minutu? A víš co," dodal rychle, když si všiml, že Violeta Elizabeta chystá svoji všemocnou zbraň, "je poledne, já jdu domů." Maminka byla na oběd někam pozvaná a domácnost řídila Ethel. Nebylo s ní k vydržení. Neodpustila si ani protivné připomínky ke stavu Jirkových vlasů, k čistotě jeho rukou a obličeje.
"Povídám ti, že jsem se myl a česal," ubezpečil ji Jirka. "Co se dá dělat s vlasama a rukama jinýho, než že si je člověk učeše a umeje. Jestli se ti nelíbí jejich barva, za to já nemůžu. Takovej jsem se narodil, takže se s tím nedá nic dělat." "Ale dá, můžeš si je pro jistotu jít umýt a učesat znova." V tu chvíli tatínek snížil hradbu novin, až dosud zakrývající jeho tvář, a přísně se na Jirku podíval.
Jirkovi nezbylo než poslechnout.
"Některejm lidem je úplně jedno, kolikrát za den nutěj jiný lidi lítat po schodech a ničit si zdraví," stěžoval si koberci na schodišti. "Nic se nebudu divit, jestli umřu mnohem dřív, než bych umřel normálně, kdybych nemusel věčně lítat po schodech a ničit si zdraví jen kvůli tomu, že se jí nelíbí barva mejch vlasů a rukou, kterou už mám od narození." Ethel byla pro Jirku hmatatelný důkaz, že v životě není žádná spravedlnost.
Ožil teprve po obědě. Šel ven a na cestě potkal Joan! Jeho tmavovlasá tmavooká oblíbená kamarádka se vrátila z prázdnin! "Nazdar, Jirko!" Jirkova věčně zachmuřená pihovatá tvář se téměř rozzářila úsměvem.
"Nazdar, Joan!" "Co budeš dělat odpoledne?" "Nic zvláštního." "Pojď se podívat do staré stodoly, jestli tam je Zrzek a ostatní. Kdybys věděl, jak jsem ráda, že už jsem doma! Nechci nikam jezdit. Pořád jsem vzpomínala, co asi děláte…, hlavně ty." Jirka byl na vrcholu blaha. Joan ho vždycky uměla potěšit.
Avšak jak se blížili k přelízce na pole, Jirkova nálada znovu klesla pod bod mrazu. U plotu stála načesaná, vymydlená panovačná Violeta Elizabeta.
"Pojď honem, Jirko, budem ši žaše hrát na tatínka a na maminku," volala na něj.
"Ani mě nenapadne," odbyl ji Jirka. "Už si tě nikdy nevezmu, a když si budu hrát na tatínka a na maminku, tak jedině s Joan." "To nejde," upozornila ho Violeta Elizabeta.
"Jak to, že ne?" "Nemůžeš ši mě vyměnit. To by byl rožvod a pověšili by tě na šibeniči." Jirka byl na chvilku vyveden z míry. Pak se vzpamatoval.
"Nevěřím ti, vždyť o tom nic nevíš. Nikdy jsi nebyla vdaná, jak bys to mohla vědět." "Vím to. Tady jde Žržek, Douglaš a Hubert Lane, žeptej še jich." Po cestě přicházel Zrzek, Douglas a Hubert Lane a hlasitě cucali cukrové špalky. Hubert Lane byl cvalík, vyznačoval se žravou chutí k jídlu a nepřirozenou láskou k matematice. Psanci ho mezi sebou trpěli jen proto, že měl vždycky plné kapsy cukrových špalků.
Avšak v poslední době ho začínali mít dost, protože byl pečený vařený na poli, které považovali za svoji državu, a třebaže mu zaobaleně i nepokrytě dávali najevo, že o jeho přítomnost nestojí, vnucoval se neomaleně do jejich přízně.
"Ahoj!" křičel na ně Jirka z přelízky. "Je to rozvod, když si vyměníte manželku – a pověsej vás za to na šibenici? Říká, že je, ale vůbec nic o tom neví." Druhá trojice obstoupila první a zahájila diskusi.
"To není rozvod, to je bigamie," prohlásil Zrzek.
"Vím to moc dobře, protože se to stalo zahradníkovi našeho bratrance a musel do vězení." "není to big –, jak ši to říkal?" ohradila se Violeta Elizabeta. "Je to rožvod. Muším to vědět, protože še to štalo jednomu žnámému našeho štrýčka.
Tak vidíš!" Znalci rozvodu a bigamie na sebe vrhali líté pohledy a ostatní je se zájmem pozorovali.
"Ty si myslíš, že nevím, co se stalo zahradníkovi mého vlastního bratrance?" rozčiloval se Zrzek.
"A ty ši myšlíš, že nevím, čo še štalo žnámému mého vlaštního štrýčka?" zlobila se Violeta Elizabeta.
"Tamhle jde pan March, pojďte se ho zeptat," vložil se do sporu Douglas.
Pan March byl mladý muž menší kulaté postavy, krátkozraký, s velikou pleší. Bydlel v rozlehlém domě na druhém konci městečka a považoval se za místního vtipálka. Byl hrozně ješitný a nepříliš zatížený intelektem.
"Haló, pane March," volal na něj Jirka už z dálky.
"Když si vyměníte manželku, je to rozvod, nebo bigamie?" "A pověsej vás, nebo půjdete do vězení?" doplnil Zrzek.
Pan March se zaklonil a smál se, až se za břicho popadal.
"Cha cha! Kdopak z vás si chce vyměnit manželku? Kterýpak není spokojen se svou vyvolenou? To se povedlo! Cha cha!" Šel dál a otřásal se smíchy.
"Je trochu cvoklej," poznamenal Zrzek.
"Ale maminka říká, že je hrozně bohatej," připojil se Douglas.
"Pálí za vaší Ethel," oznámil Zrzek Jirkovi.
"To teda musí bejt cáklej!" uznal Jirka.
"Tak je to rožvod, a ještli není, štejně mi to je jedno. Když ši še mnou nebudeš hrát na maminku a na tatínka, žačnu kšičet a budu kšičet tak dlouho, až budu nemočná. To já umím," nafoukla se Violeta Elizabeta.
Jirka se octl v úzkých.
"Joan, budeš si hrát na tatínka a na maminku se mnou?" požádal Joan Hubert, kterému se Joan taky líbila.
"Budu, ale nastěhujeme se hned vedle Jirky," snažila se Joan usmířit obě strany.
Violeta Elizabeta šla připravit domeček ve stodole a Joan s Hubertem se k ní připojili. Jirka za nimi vrhal zuřivé pohledy.
"Co sem má ten Hubert pořád co lízt, tohle je naše pole," rozčiloval se. "Musíme ho odsud dostat!" "To se ti řekne, ale on půjde žalovat mamince a vzpomeň si, jaký z toho byl posledně cirkus, když si zašla za našima domů," usadil ho Zrzek.
"Neboj se, na něco přijdem," ujistil ho Jirka.
Za pět minut přišel Jirka k Hubertovi jako jeho nejlepší přítel. Hubert právě galantně nabízel Violetě Elizabetě cukrový špalek a Violeta si na důkaz přízně vzala hned tři.
"Huberte," šeptal mu Jirka do ucha. "Vím o jednom tajemství. Jestli chceš, tak ti ho řeknem." Hubert si honem hodil do pusy další špalek, zbytek strčil do kapsy a běžel s Jirkou za Zrzkem a Douglasem. Oči mu zvědavostí lezly z důlků víc než jindy.
Joan a Violeta Elizabeta zůstaly ve stodole a za pomoci ušmudlaných kapesníků a nedozírné obrazotvornosti ji horlivě upravovaly na moderní dvojdomek.
"Douglas se o tomhle poli dověděl ohromné tajemství. Řekla mu to jedna čarodějnice," šeptal tajuplně Jirka. Hubertovi překvapením spadly brýle. Posadil si je znovu na nos a poslouchal s otevřenou pusou. "Roste tu někde divotvorná tráva. Když na ni stoupneš, staneš se neviditelnej. Projdeme to tu krok za krokem a pokusíme se tu trávu nalízt. Chtěli jsme se tě zeptat, jestli bys nám nepomoh hledat." Huberta to očividně potěšilo.
"Vsaďte se, že ji najdu," vypískl a začal šlapat.
Chvíli hledali potichu. Najednou se ozval Jirka starostlivým hlasem: "Poslouchejte, kde je Hubert?" "Tady," přihlásil se Hubert trochu znepokojeně.
Jirka se rozhlížel a díval se skrze něho.
"Kam moh zmizet, vždyť tady ještě před chvilinkou byl?" "Tady jsem!" volal Hubert.
Zrzek a Douglas se nejdříve podívali přímo na něj a pak se rozhlíželi po poli.
"Máš pravdu, je pryč," smutně konstatoval Zrzek.
"Že on našel tu trávu!" "Jsem tádý!" ječel Hubert zoufale, celý bledý.
"Musím se podívat, jestli se nám někam neschoval," řekl Jirka a namířil si to přesně na Huberta.
Vší silou do něho strčil a Hubert si dřepl na zem.
"Huhú," brečel a škrábal se na nohy. V tu chvíli "přes něj" šel Zrzek a Hubert se octl na zemi podruhé.
"To je záhada, kam se poděl," divil se Jirka. "Musíme na něj zavolat." Křičeli, až se stodola třásla, a nechali bez povšimnutí Hubertovu vzlykavou odpověď. Kdykoli se vyškrábal na nohy, někdo měl právě cestu "přes něj" a Hubert vždycky znovu žuchl na zem.

"Říkala ta čarodějnice, jak se ty lidi proměněj zpátky?" staral se Jirka.
"Neříkala." "Chudák Hubert, zůstane neviditelný a pomalu umře hlady, protože mu nikdo nebude moct dát najíst," bědoval Douglas.
Hubert už řval na celé kolo. Vyskočil, vyhnul se Zrzkovi i Douglasovi, kteří se vrhli jeho směrem, a s brekem utíkal k přelízce.
"Nechci umřít! Jdu domů," naříkal cestou.
Jakmile vylezl na schůdky, vykřikl Jirka, Zrzek i Douglas jedním dechem: "Podívejte, Hubert je na přelízce!" Hubert přestal brečet a zůstal stát.
"Už mě vidíte? Jsem celej?" staral se. Osušil si oči, otřel brýle a upravil si kabát. Byl to pořádný hoch.
"Ano, Huberte, už tě vidíme, už je všechno v pořádku. Určitě jsi šlápl na tu trávu! Ale je to zas dobrý, pojď si hrát!" Hubert opatrně slezl zpátky.
"Zrzku!" vykřikl Jirka. "Nezdá se ti, že zas mizí?" Hubert divoce zapištěl, obrátil se a s brekem utíkal domů.
"Máme ho z krku, a kdo vymyslel, jak se ho zbavit? Já!" Na přílišnou skromnost si u Jirky nikdo nemohl stěžovat.
"Jen si nemysli, že seš ňák moc chytrej," postavil se mu Zrzek.
Jirka výzvu přijal. "Jak tohle můžeš říct? Jak můžeš vědět, jak si já myslím, že jsem chytrej? To si teda myslíš ty, že jsi moc chytrej, když si myslíš, že víš, jak já si myslím, že jsem chytrej." Jejich diskuse by přirozeným vývojem dospěla do stadia fyzického konfliktu, který byl oblíbeným zakončením všech debat, avšak v tu chvíli se ve vratech stodoly objevila Joan i Violeta Elizabeta.
"čo tu kšičíte," kárala je Violeta Elizabeta.
"A kde je ten chlapeček š bonbónkama?" "Běžinkal ža maminkou," opičil se po ní Jirka.
"Já chči bonbónek. Ty ši žlý chlapeček, když ši ho nechal jít pryč, když chči bonbónky." "Tak ši běžinkej ža ním," nedal pokoj Jirka, který se v kruhu kamarádů přestal bát slz.
"Půjdu! šeš ošklivej, žlej chlapeček, nemám tě ráda a nechči tě ža tatínka. Chči chlapečka š bonbónkama." "A co rozvod nebo bigamie?" Jirka byl opět na koni. "Jak si to představuješ? Nebojíš se, že tě pověsej?" "Když mě budou chtít pověšit," blahosklonně mu oznámila Violeta Elizabeta, "budu kšičet tak dlouho, až budu nemočná. To já umím." Pak po řadě vyplázla na všechny Psance jazyk a běžela na silnici, kde v dálce mizela kulatá silueta Hubertova.
"Tak tu máme taky z krku," konstatoval Jirka se smíšenými pocity. Blažilo ho, že je pryč, ale pošpinila jeho čest urážlivým chováním. "Můžou si hrát na tatínka a na maminku do skonání světa. Já už je nechci vidět. Pojďte se posadit na přelízku, budem závodit, kdo dál dohodí kamenem." Posadili se do řady. Deset bodů bylo za zásah telegrafní tyče, patnáct za přehození pole.
Když byla hra v nejlepším, šla kolem z nákupu Ethel.
"Řeknu to tatínkovi," volala na Jirku. "Víš, že ti zakázal házet kamením." Jirka si ji přeměřil od hlavy k patě.
"Jenže taky říkal, že nesmíš nosit vysoký podpatky." Ethel se začervenala a zlostně odešla.
Jirka se dostal do nálady. Nestávalo se často, aby na Ethel vyzrál. Jen aby mu to prošlo bez odplaty! Díval se na ni, jak jde po silnici. V protisměru přicházel pan March. Když Ethel potkal, zrudl jako rak a přihlouple se usmál. Zastavil se, oslovil ji a oddaně na ni civěl. Ethel pyšně hodila hlavou a šla dál.
Než se pan March vzpamatoval z nevydařeného setkání, dorazil k Psancům. Tváře mu ještě hořely.
"Tak co," hlaholil a otřásal se smíchy, "rozvod, nebo bigamie? To se povedlo!" Vycházkovou holí strčil do Zrzka, až ztratil rovnováhu a spadl z přelízky. Pak šel dál a pořád se hlasitě smál.
"Já vám říkal, že je cáklej," zlobil se Zrzek a škrábal se zpátky.
"Něco jako naše Ethel," přisadil si Jirka.
Chvíli seděli potichu a na Jirkovi bylo vidět, že o něčem uvažuje.
"Poslyšte," začal, "kdyby si ho Ethel vzala, to by se od nás musela odstěhovat a bydlet u něj, že jo?" "Hm," odpověděl roztržitě Zrzek, protože se právě rozhodl zasáhnout druhý strom vlevo od telegrafní tyče a získat pět bodů.
"Jestlipak by se to nedalo ňák udělat, aby se do sebe zamilovali," vzdychl Jirka.
"To víš, že jo," ubezpečila ho Joan. "Učili jsme se o tom ve škole. Vymyslel to ňákej Shakespeare. Musíš jim pořád opakovat, že je ten druhej miluje, až se nakonec do sebe zamilujou a vezmou se. Vím to určitě. Četli jsme o tom před koncem školního roku.
Ona se jmenovala Beatrice, ale jeho jsem už zapomněla." "Říkalas Shakespeare." "Ale ne, ten to jenom vypravoval." "Je mi to ňáký podezřelý. Nemohla bys mu napsat, aby nám poradil, jak na to?" "Napsat! Když umřel!" děsil se Zrzek. "On to neví, že Shakespeare umřel!" "Prosím tě, jak mám vědět, že umřel? Copak můžu znát jména všech, co umřeli? O co, že spousta lidí umřelo, a ty o tom nic nevíš!" "To by se ještě ukázalo!" bránil se Zrzek. "O co, že znám víc lidí, který umřeli, než ty!" "Nehádejte se, hlavně že víme, co Shakespeare řekl," chlácholila nenadálé soupeře Joan. "Říkal, že když se dvěma lidem pořád vzkazuj ou pěkný věci a když se jim říká, že se mají rádi, že se do sebe zamilujou a vezmou se. Je to určitě pravda, protože to je v knize." Na Jirkově tváři se objevilo rozhodné odhodlání.
"Bude to asi spousta práce," uvažoval zamračeně, "ale mohlo by to vyjít." Úlohu dohazovače na sebe vzali Jirka s Joan, ale Jirkova úloha byla obtížnější. Měl před Ethel opakovat lichotky, jež údajně proudily z úst pana Marche. Kdyby je byla Ethel aspoň jedinkrát trpělivě vyslechla, okamžitě by poznala neomylné stopy Jirkovy fantazie.
Jirka zahájil kampaň, když si jednou Ethel četla v obývacím pokoji.
"Potkal jsem dnes pana Marche," začal procítěně.
Ethel četla dál a nebrala ho na vědomí.
Jirka si sedl vedle ní na pohovku a dramaticky pokračoval: "Říkal, že jsi hvězda jeho žití. Říkal, že tě vášnivě miluje sžíravou láskou. Říkal, že jsi absolutně nejkrásnější dívka, jakou kdy viděl." "Dej pokoj a nech%mě číst!" okřikla ho Ethel a nezvedla oči od knihy.
"Říkal," pokračoval neodbytně Jirka, "že mu vůbec nevadí, že máš zrzavý vlasy, i když si některý lidi myslej, že to je hrozně ošklivý. To je od něj, Ethel, teda moc hezké, nemyslíš? Říkal –" Ethel vstala z pohovky.
"Jestli nebudeš tiše, půjdu si číst jinam." Šla do jídelny a posadila se do křesla.
Jirka se za chvilku vypravil za ní, přitáhl si židli naproti ní a pokračoval: "Říká, že tě tak hrozně miluje, že mu nevadí, že jsi protivná. Docela se mu to líbí. Doufá, že si na to zvykne. Říkal, že tě obdivuje jako ve filmu. Když na tebe pomyslí, chytí se za srdce a začne koulet očima. Říkal –" "Jirko, bu-deŠ ti-še!" rozzlobila se Ethel.
"Ne, poslouchej mě, Ethel, prosím tě. Říkal –" Ethel vyběhla z pokoje. Šla do dalšího, zamkla dveře, posadila se zády k oknu a začala číst. Po několika minutách se okno tiše otevřelo a za židlí se objevil Jirka.
"Když jsem potkal pana Marche, Ethel, povídal –" Ethel se rozkřikla: "Jestli přede mnou ještě jednou vyslovíš to jméno, já… já… já… povím tatínkovi, že jsi jedl ve skleníku hrozny." Řekla to nazdařbůh, ale vzhledem k Jirkově všestrannosti se málokteré obvinění minulo cíle.
Jirka vzdychl a neochotně odešel z pokoje, samozřejmě oknem.
S Ethel je hrozná práce! Joan měla úlohu podstatně lehčí. Měla volný přístup do tatínkovy pracovny k psacímu stroji, takže jejím úkolem bylo skládat dopisy, které psala panu Marchovi Ethel. Jirka si k tomuto účelu, "vypůjčil" doma několik dopisních papírů. Joan pracovala svědomitě.
Každé slovo si ověřila v pravidlech, a když udělala chybu, dopis přepsala. Posílala dopis každý den.
Všechny měly stejný závěr: "Prosím, neodpovídejte, nemluvte o dopisech ani přede mnou a nic si z toho nedělejte, když se vám budu zdát jiná. Nemůžu vám to vysvětlit, ale víte dobře, že moje srdce patří jen vám." V jednom dopise byla tato douška: "Byla bych ráda, kdybyste mohl dát půlkorunu mému bratříčkovi Jirkovi, až ho potkáte. Nemám ani vindru a on je takový hodný hoch." Kdyby byl pan March jen trochu méně ješitný, byl by nepravost dopisů okamžitě prohlédl, ale jemu se zdálo, že takhle musí psát každá mladá dívka, která propadne jeho kouzlu.
Joan se zdála zmínka o penězích nevhodná, ale Jirka na ní trval. A vyšlo to! Když příště pan March potkal Jirku, strčil mu do ruky půlkorunu, hlasitě se rozesmál: "Tak rozvod, nebo bigamie?", žduchl do Jirky, až spadl do křoví, a šel pryč. Pan March měl velmi primitivní představy o tom, jak získat mládež! Jirka naštěstí přijal půlkorunu jako odškodné za to křoví. Chtěl podobné dodatky připojit ke každému psaní, ale Joan to rozhodně odmítla.
Když už Joan psala celý týden a Jirka se stejnou dobu bez úspěchu pokoušel zaplést do konverzace s Ethel pomyslná vyznání pana Marche, usoudili, že případ dozrál k rozuzlení.
Nad posledním dopisem strávil Jirka s Joan perné odpoledne.
Milý Viléme (smím Vám již tak říkat?), počkal byste na mé zítra odpoledne ve tri hodiny u splavu? Vezměte si červený karafiát, jě budu mít červenou růži jako zástavu naší lásky. Ráda bych Vám řekla, jak Vás miluji, ačkoli už to jistě víte. Mohli bychom se v pondělí vzít. Nic mi o tom dopise neříkejte, jen přijďte s červeným karafiátem, já budu mít červenou růži jako zástavu naší lásky. Doufám, že budete mít rád mého bratříčka Jirku. Má moc rád karamely.
Navždy Vaše Ethel Brownová (brzy, doufám, Marchová) Zmínka o Jirkovi byla připojena po velikém boji, v němž Joan podlehla Jirkovým argumentům.
"Chci to tam mít jen proto, že to vypadá přirozenějc. Nezdá se ti přirozený, že chce, aby byl hodnej na jejího bratra? Kdo nezná Ethel tak dobře jako já, tomu se to určitě zdá přirozený." Nastala potíž, jak setkání uskutečnit. Ethel nepřijímala domnělé dvoření svého nápadníka způsobem, který by opravňoval Jirku k přesvědčení, že může čekat příznivou odpověď, poví-li jí o schůzce u splavu. Zdálo se mu, že kouzlo lásky, jak ji vylíčila Joan, na jejich Ethel neúčinkuje. Ale díky vrozenému optimismu doufal, že všechno dobře dopadne.
"Ethel," začal u oběda. "Gladys Barkferová by byla ráda, kdybys k ní odpoledne přišla. Ráno jsem ji potkal." "Říkala ti v kolik?" "Asi po třetí." "Proč jsi mi to, proboha, neřekl dřív?" zlobila se Ethel. Cesta ke Gladys Barkerové vedla podél řeky okolo splavu.
"Vlastně jsem nelhal," konejšil Jirka svědomí.
"Ráno jsem Gladys opravdu potkal a řekl jsem jen, že by byla ráda, kdyby k ní Ethel přišla. Myslím, že by byla ráda." Ve tři čtvrti na tři přišel Jirka domů a opatrně nesl ze zahrady červenou růži. Tvářil se nevyzpytatelně.
"Přines jsem ti růži, Ethel, hodí se ti na šaty." "Děkuju, Jirko," řekla dojatě.
Dívala se za ním, jak se vrací na zahradu a něco si pro sebe mumlá. Kdoví jak to vlastně s Jirkou je, možná že mu někdy křivdí Byly tři a deset minut. Na cestičce podél řeky v blízkosti splavu stál pan March s červeným karafiátem v klopě. V košatém stromě nad jeho hlavou seděli Zrzek, Douglas, Jirka a Joan.
Z druhé strany přicházela po cestičce Ethel s červenou růží na šatech.
Pan March jí vyšel vstříc.
"Tak co, poupátko?" žvatlal rozverně.
Ethel se zastavila a nechápavě se na něj podívala.
"Aha!" pan March na ni zahrozil tlustým prstem, "nadešel čas odložit masku. Všechno mi pověděly vaše sladké rtíky, či spíše sladké pero… Vím dobře, jak se vaše srdéčko rozbuší při pomyšlení na drahého Viléma. Vím, kdo je váš ideál… váš milovaný rytíř… pamatuji si všechno, co jste mi psala. Nic se nebojte, poupátko. Vaši lásku vám oplatím, ale ne v pondělí odpoledne. Tak brzo bychom to nestačili zařídit." "Pane March, není vám dobře?" vyhrkla Ethel.
"Proč by mi nebylo dobře, zlatíčko?" culil se pan March. "Je mi výborně, srdíčko! Díky za ty sladké dopisy. Dojalo mě, Ethelinko, jak jsem pro vás krásný a chytrý, ale já vás taky už dávno obdivuji." Šibalsky se dotkl růže připnuté na šatech. "Zástava naší lásky, že?" Ethel popadl vztek: "Pane March, vy jste se zbláznil. V životě jsem vám nenapsala ani řádku." "Proč se bráníte přiznat svou náklonnost?" divil se pan March, vytáhl z kapsy svazek dopisů a podal ho Ethel. "Už jste je četla, viďte?" Ethel vzala dopisy a přečetla si je.
"Nesmysl! V životě jsem nečetla takovou hloupost.
Vy snad nejste normální." Pan March na ni vyvalil oči a nevěřícně se zeptal: "Vy jste je opravdu nenapsala?" "Samozřejmě že ne!" vyjela na něj Ethel. "To jste takový hlupák, že jste to nepoznal?" Pan March se na chvilku zamyslel, ale pak se na jeho zmatené tváři objevil šibalský úsměv. "O vy čtveračko! Panenka se upejpá! Ale já vím, jak to je! Já –," vzal Ethel za ruku. Ethel se mu vytrhla a zlostně ho odstrčila. Pan March stál na samém břehu, pří nárazu ztratil rovnováhu, zoufale zamával rukama do vzduchu a žbluňkl do vody.
"Takhle s ním, Ethel, nemáš zacházet," ozval se Jirka ze svého listnatého úkrytu s přátelskou výtkou.
"Kdybys věděla, co jsme si s ním dali práce, a ty nám ho utopíš. Má moře peněz, pěknou zahradu a velikej dům. Člověk by myslel, že si ho budeš chtít vzít, a ty ho topíš!" Při prvních slovech se Ethel vyděšeně rozhlédla, ale pak zvedla hlavu a uviděla na stromě Jirku.
"Ty lumpe! Jdu domů a řeknu to tatínkovi!" Ethel se otočila na podpatku a rychle odešla.
Pan March se mezitím vyškrábal na břeh. Plival vodu a oslizlé vodní rostliny a vyrážel kletby – naštěstí nesrozumitelné.
"Budu žádat náhradu!" křičel, když se dostal na břeh. "Tohle mi někdo draze zaplatí! Poženu vás k soudu!" Odcházel jako vodník, mumlal si něco pro sebe a hrozil zaťatou pěstí na všechny strany.
Psanci pomalu slezli ze stromu.
"Snažím se ji vdát, co mi síly stačej, a vidíte, co za to mám." Jirka se podíval za svou hezkou devatenáctiletou sestrou a dodal: "Bude z ní stará panna, ale já za to nemůžu. Dělal jsem, co jsem moh. Zůstane nám na krku do konce svýho života. To jsou vyhlídky! Jak se nevdala teď, když měla všechno tak krásně připravený, že nemusela hnout ani prstem, to už se teda nevdá. Ale ať na mě nesvádí, že z ní je stará panna. Dělal jsem, co jsem moh. A ty," přísně se obrátil k Joan, "proč si nečteš knihy, který za něco stojej? Ten tvůj Shakespeare neví, o čem píše. Přived nás do pěkný bryndy. Má štěstí, že umřel!" "Co teď budem dělat?" zajímal se Douglas.
"Já jdu na ryby," prohlásil Jirka, "a doma se objevím nejdřív po večeři." Uplynul týden a s ním rozčilení, nešváry, odveta a nespravedlivé zásahy, které následovaly po Jirkově nezdařeném pokusu o provdání Ethel.
Ethel si šla do obývacího pokoje pro knihu. Psanci si hráli na zahradě. Otevřeným oknem byly slyšet jejich pronikavé hlasy.
"Teď si to vyměníme," dirigoval Jirka. "Zrzek bude pan March a Joan bude Ethel… začněte…
Joan, dělej…, ale musíš se natřásat jako Ethel…
a ty, Zrzku, až ji potkáš, musíš se tvářit, jako že neumíš do pěti počítat… no takhle… tak začněte!" "Tak co, poupátko?" cukroval Zrzek. "Vím, že vaše srdéčko bije pro mě. Vím, že jsem váš rytíř." "Vždyť jsi všechno vynechal," křičel na něj Jirka.
"Neřek jsi, že si ji v pondělí nevezmeš. Teď ty, Joan." "Pane Marchi," pištěla Joan. "Vy jste se zbláznil." "Špatně," vrátil ji Jirka. "Nejdřív máš říct: není vám dobře? Znova, a dávejte si pozor." Ethel vyběhla z pokoje a práskla za sebou dveřmi.
Maminku našla v jídelně u spravování.
"Mami, nedá se s tím Jirkou něco udělat? Nemůžeme ho poslat do sirotčince?" "To by asi nešlo, miláčku, Jirka není sirotek." "Ale je nesnesitelný. Je tak hrozný, že to ani nejde říct." "Nemluv tak, Ethel," napomenula ji maminka a klidně šila dál. "Je to přece tvůj bratr. Když je Jirka učesaný a má na sobě čisté šaty, je docela milý hoch."






JOAN ZASAHUJE
Psanci se poprvé setkali s madam Montpelimarovou na bazaru, který pořádala ve prospěch Červeného kříže paní Bottová, ale slyšeli o ní už dřív. Přijela do městečka asi před týdnem jako hlavní atrakce dobročinného večírku, který pořádala paní Flowerdewová ve prospěch obětí války. Madam Montpelimarová byla věštkyně. Vykládala osud ze skleněné koule, z karet, z dlaně, z hvězd a většinou samozřejmě podváděla. Ale uživila se tím. Pár šikovně položených otázek v několika obchodech po cestě z nádraží jí poskytlo nejdůležitější informace o místních občanech.
Z toho pak těžila.
Navíc byla odbornice na tahání rozumu z vlastních zákazníků. Všechno, co zjistila, vzápětí uplatnila, ovšem tak okořeněné a vyšperkované, že zákazník byl unesen její věšteckou mocí. "To je k nevíře –," vzdychaly dámy, když vyšly z jejího stánku, kde nechaly dvaapůl šilinku. "Věděla, že jsem byla operovaná a jaké zaměstnání má manžel!" Našli se ovšem i rýpalové, kteří nesdíleli obecné nadšení. Například paní Flowerdewová, která věštkyni povolala na základě inzerátu na dobročinný večírek, litovala svého kroku, jakmile madam uviděla, a prohlásila bez obalu, že to je podvodnice. Na druhé straně paní Bottová se dala slyšet, že "madam je tak fyzická" (čímž chtěla říci "psychická"), že dohlédne nejmíň doprostřed příštího týdne. Madam Montpelimarová se totiž cestou z nádraží dozvěděla o jmenované dámě tolik věcí, že mohla později úspěšně "bdít" nad jejím osudem. Paní Bottová byla vznětlivá, pánovitá, tvrdohlavá i dobrosrdečná, střízlivá v praktickém životě, ale nesmírně důvěřivá v říši okultního, nebo jak ona říkala, "fyzického" světa. Věřila, že je nadána mimořádnou "fyzickou" mocí, a stala se snadnou obětí každého, kdo zaútočil na tuto její slabost.
Od madam Montpelimarové vyšla bledá a roztřesená.
"Řekla mi věci, o kterých jsem neměla tušení," vykládala s posvátnou úctou.
Madam Montpelimarová jí totiž pověděla různé pravdivé zkazky z minulosti, které sehnala na poště a od ostatních zákazníků, a navíc prohlásila, že paní Bottová je "stará duše" (což se jí poněkud dotklo, než přišla na pravý význam takového označení), obdařená obrovskou psychickou mocí, kterou je třeba pěstovat.
"Měla byste rozvíjet své nadání," doporučila madam Montpelimarová s vážnou tváří. "Bez velké námahy byste mohla získat schopnost předvídat budoucnost a působit jako médium. Potřebuje to ovšem stálý cvik. Zpočátku byste měla pracovat pod vedením odborníka, který má věšteckou moc a jemuž byste mohla plně důvěřovat." A tak se stalo, že se na několik příštích týdnů zařídila madam Montpelimarová v panském sídle Bottových jako duchovní rádkyně své paní. Jezdila s paní Bottovou po městečku v rolls-roycu a hodovala u stolu plného nákladných jídel. Na tváři se jí objevil spokojený úsměv člověka, který byl v koncích a našel poklad jako na zavolanou Na pohled byla madam černá jako cikánka, malá, tlustá a špinavá. Měla zažloutlou vrásčitou pleť a nosila ošuntělé šaty, které jí plandaly kolem boků jako pavučina. Bohaté, ale nepěstěné hnědé vlasy měla vpředu pracně nakadeřené a vzadu stočené ve veliký drdol z mastných ruliček.
"Vypadá jako čarodějnice. Potřebovala by namočit do vany a pořádně vydrbat," prohlásila paní Flowerdewová.
"Kouká, co by kde popadla," šel po městečku jeden hlas a všichni litovali, že není pan Bott doma.
Pan Bott většinou vyhověl rozmarům své ženy, ale i jeho trpělivost měla meze. Madam Montpelimarová by se do nich patrně nevešla.
Její pedagogické poslání nebylo zvlášť namáhavé.
Paní Bottová mívala sny založené většinou na událostech minulého dne, ale líčila je suše a bez ladu a skladu. Madam Montpelimarová je dokázala přetvořit ve věštecké zázraky, k nimž se může propracovat jedině "stará duše". Živila v paní Bottové různá "tušení", která rovněž vykládala k naprosté spokojenosti své velitelky. Vlastní reputaci udržovala madam celkem snadno, protože paní Bottová se spokojila s velmi povšechným poselstvím ze záhrobního světa. Stačilo jí například: "Musíte doufat!", "Jste z našeho kruhu!", "Nedejte se odradit, všichni vám pomáháme!" a podobně. Spolkla dokonce i zprávu "Jsme překvapeni vašimi pokroky", tlumočenou zemřelým věštcem z Východu, který podle tvrzení madam Montpelimarové se ozýval jen při obzvlášť významných příležitostech.
Finanční stránka věci byla méně uspokojivá. Pod nátěrem důvěřivé pošetilosti se v paní Bottové kdesi skrývalo nezkažené jádro zdravého rozumu, který přežíval z dob, kdy měla jiné starosti než rozhazování manželových peněz. Toto zdravé jádro jí říkalo, že bytem a stravou platí za práci madam Montpelimarové ažaž. Madam sice chrlila sny, vidění i poselství duchů jak na běžícím pásu, takže by si věru zasloužila hmotné odškodnění za služby, které poskytovala paní Bottové a skrze ni celému lidstvu, ale paní Bottová byla v tomto ohledu velice opatrná.
"Nechám to, až se vrátí muž," říkávala a madam Montpelimarové nezbývalo než se s tím smířit, nechtěla-li odvolat svou na odiv vynášenou nechuť k věcem pozemským. Zpočátku se zdálo, že přepych, v němž žije, ji dostatečně odškodní, ale postupně jí narůstal hřebínek. Nebude tu přece pro nějaký žvanec a pár vyjížděk autem trčet do skonání. Ve skutečnosti bez velkého jasnovidectví správně předvídala, že její pobyt skončí návratem pana Botta. Tak hloupá není! Přestala vyřizovat poselství duchů, kteří žádali od paní Bottové peníze (věděla ze zkušenosti, že v této choulostivé záležitosti se často přestřelí), a začala číhat na svou velkou chvíli. Pyšnila se, že umí chytit příležitost za pačesy.
A pak přišel bazar, který pořádala paní Bottová ve prospěch Červeného kříže. Madam Montpelimarová byla v přívětivém zákoutí pokoje usazena za plentu před křišťálovou kouli. Venku hlásal plakát: "POZNEJTE SVOU BUDOUCNOST! PROSLULá VĚŠTKYNĚ MADAM MONTPELIMAR! DVAAPŮL ŠILINKU ZA OSOBU! Ale navštívilo ji jen pár lidí – většinou přespolní. Ostatní se nahrnuli kolem stánků, přinášeli věci a kupovali jiné ostošest. Věštírna madam Montpelimarové zůstala bez zákazníků.
"Nedáte si vyložit budoucnost, paní Flowerdewová?" zaútočila paní Bottová.
"Ne, děkuji. Myslím, že tomu madam příliš nerozumí, a kromě toho mě takové věci nezajímají." Paní Bottové postupně došlo, že veřejnost její chráněnkyni zavrhla. Považovala to za urážku nejen madam Montpelimarové, ale i svého věšteckého ducha. Nebyla z těch, kteří si dají urážky líbit. Její obvykle růžové tváře zrudly jako cihly, oči jí ztvrdly a rozšířily se. Stála uprostřed místnosti, rozhlížela se kolem, hruď se jí třásla vzrušením a hledala oběť svého vzteku. Našla ji! Paní Brownová se nachladila a na bazar nemohla přijít. Poslala proto Jirku, aby odevzdal její příspěvek (dečku na čajník, kterou jí sestřenice poslala loni k vánocům), a aby ho odměnila za splněný úkol, dala mu dvaapůl šilinku na útratu.
"Moc toho tam pro tebe mít nebudou –," varovala ho předem.
"To vím," bručel Jirka. "Na bazaru jsou vždycky jen starý ubrousky, dětský šaty a dečky na čajníky, který nikdo nechce." "Nic si z toho nedělej," těšila ho maminka. "Když nenajdeš nic pro sebe, kup něco pro mě a já to od tebe odkoupím." Avšak navzdory všemu očekávání dostal Jirka, co chtěl. Mezi vypalovaným rámem na fotografie a nevkusnou zelenou vázou, napůl zakrytý pletenými dětskými kabátky, ležel pohozen nejskvělejší nůž, který v životě viděl. Měl čtyři čepele, šroubovák, pilníček a bodec na vytahování kamínků z koňských kopyt.
Cena dvaapůl šilinku! Jirka jej hltal očima, a když jej koupil, zářil radostí. Poodešel stranou, aby si nůž řádně prohlédl. Otvíral čepele jednu za druhou…
Zamilovaně je pohladil. Bodec na vytahování kamínků z koňských kopyt se mu obzvlášť líbil. Nevěděl sice, kdy ho bude moci použít, ale co kdyby se příležitost naskytla? Vždycky je dobře být na všechno připraven. Zkusmo přejel prstem po čepelích. Zdály se ostré. Pokušení vyzkoušet si zaslouženou odměnu na místě bylo neodolatelné… Pod paží měl klacek, který si po cestě opatřil místo hole. Stál v rohu místnosti ukryt – jak si myslel – před zraky přítomných, a tak udělal několik zkušebních zářezů na své holi. Ano, je to pořádný nůž Právě v té chvíli na něj padl zrak paní Bottové, která si zuřivě měřila místnost a hledala oběť své rozladěnosti. Vyrazila na Jirku plnou parou jako bitevní lodď.
"Jak se opovažuješ dělat nepořádek na čisté podlaze?" zahřměla na něj. "Okamžitě sem dej ten nůž." Jirka se podíval na pár odřezků u nohou. Nevypadalo to na tak zrůdný zločin. Po podlaze se válely papíry, provázky a jiné odpadky ze stánků. Ale paní Bottová hledala hromosvod pro svůj hněv a Jirka byl při ruce. Vrhla se na něj, aniž dobře věděla, co dělá. Jirka Brown přece nemůže dělat nic jiného než nějakou lumpárnu! "Okamžitě mi dej ten nůž a už ať tě tady nevidím!" "Ale já jsem si ho právě koupil a zaplatil jsem za něj dvaapůl šilinku," bránil se Jirka. "Já to uklidím, není toho tolik. Já –" Paní Bottová mu vytrhla nůž z ruky, otočila se k němu zády a rázným krokem šla pryč.
Jirka se za ní díval ztuhlý vzteky.
"Nemůžete mi brát můj nůž," začal znova, ale uvědomil si, že ho nikdo neposlouchá. Protlačil se zástupem dárců i kupujících k paní Bottové.
"Říkám vám, že jsem za ten nůž zaplatil dvaapůl šilinku –" Jak paní Bottová přecházela místnost, všimla si, že madam Montpelimarová sedí za zástěnou sama.
Společnost se od ní odvrátila. Zaslechla dokonce paní Monksovou a paní Fícwerdewovou, jak se o té dámě baví s pohrdáním. Neměla proto náladu poslouchat Jirkovy omluvy a vysvětlování.
"Neslyšels, že máš jít pryč," křičela. "Okamžitě zmiz, nebo –" Zdvižená ruka hrozila dopadnout, takže se Jirka raději vydal na strategický ústup.
Šel domů smutně. Jelikož mu osud nůž tak krutě vyrval, zdál se mu teď ještě báječnější, než dokud byl jeho vlastnictvím.
"Šílí kvůli pár kouskům dřeva, když tam byl takovej nepořádek!" bručel si vzpurně. "Jako by na tom záleželo! Jak to, že nevzala nic těm druhejm, proč jim nevzala ty opelichaný dečky? Nadělali tam zrovna tolik co já. Na světě není žádná spravedlnost –" Doma, jak se dalo čekat, nenašel zastání.
"Patří ti to, Jirko," usoudila maminka. "Nebyla jsem tam, ale vím, co dovedeš. Dobře že ti paní Bottová nůž vzala, aspoň si z toho vezmeš ponaučení." Čím víc o tom Jirka přemýšlel, tím měl větší zlost.
Tolik řečí pro pár třísek na špinavý podlaze! Ze vzteku vzniklo odhodlání získat svůj majetek zpátky stůj co stůj.
"Ta baba je vlastně zločinec," rozčiloval se. "Už na její bazar víckrát nevkročím, i kdyby –," hledal tu nejnepravděpodobnější možnost, "mě prosila." Vypravil se zpátky k panskému sídlu, prošel bránou a zamířil k domu za hradbou keřů. Bazar už skončil. Veliký obývací pokoj, v němž se bazar konal, byl prázdný až na několik služek, které liknavě zametaly podlahu… Jirka šel ke křídlu, kde měla paní Bottová ložnici. Nikde nikdo. Služebné buď uklízely nádobí, nebo zametaly v obývacím pokoji. Paní Bottová odpočívala nahoře ve svém "boudoiru". (V románech, které paní Bottová čítávala v mládí, měla každá hrdinka budoár. Proto jakmile se nastěhovali do panského sídla, vyhradila paní Bottová jeden pokojík v blízkosti ložnice pro tento účel). Madam Montpelimarová zůstala v malém obývacím pokoji v přízemí a rovněž sbírala síly k dalším akcím. Průběh dnešního odpoledne ji přesvědčil, že u místních občanů nemá šanci. Navíc už jí paní Bottová, její dům a všechno, co s ním souviselo, šlo na nervy. Nejraději by si byla zabalila věci a odešla, ale stavovská pýcha jí nedala.
V životě se jí nestalo, aby ji někdo doběhl, tak se přece nedá vyvést tou důvěřivou ženskou! Byla přesvědčena, že z paní Bottové vytáhne dost, aby měla na živobytí do konce roku, a zatím získala jen střechu nad hlavou, pár vyjížděk autem a nekonečnou nudu.
Neměla v úmyslu odejít, dokud si nepolepší. Zkoušela sny, vidění, mystické hlasy, návštěvy ze záhrobí – všechno marně. Právě uvažovala, co jí ještě zbývá, když si přes clonu záclon všimla, jak se k domu plíží nějaký chlapec, chytá se okapové roury skryté za popínavými růžemi a šplhá se po ní nahoru. Poznala ho. Je to ten hoch, kterému vzala paní Bottová na bazaru nůž. Zřejmě si pro něj přišel.
Madam Montpelimarová se nemýlila. Otevřené okno v ložnici paní Bottové v pohodlné blízkosti okapové roury bylo pro Jirku pokušením, jemuž neodolal. Dokořán otevřené okno svědčilo o tom, že paní Bottová v ložnici není (neboť její nechuť k čerstvému vzduchu byla obecně známa), a okapová roura vyzývavě zvala k průzkumné výpravě… Co když paní Bottová nůž nechala někde ležet jen tak…
každopádně to stojí za pokus… nepůjde přece domů s prázdnýma rukama, dokud se aspoň nepokusí získat nůž zpátky…
Zahrada byla pustá, nikde ani človíčka. Jirka se vytáhl po okapu… V ložnici nikdo. Vlezl dovnitř oknem, rozhlédl se a div radostí nevykřikl. Nožík ležel na toaletním stolku vedle diamantové brože…
Jirka skočil přes pokoj, strčil nůž do kapsy a sjel po okapu dolů.
Madam Montpelimarová taky nelenila. Když šlo do tuhého, pracoval jí mozek jako stroj. V tlačenicích měla velikou praxi. Ten kluk si leze do ložnice pro nůž. Madam věděla, že nůž leží na toaletním stolku.
Shodou okolností také věděla, že vedle nože leží nádherná diamantová brož. Všimla si, že obojí odložila na stolek paní Bottová, hned jak přišla z bazaru.
Kdyby si brož vzala a podařilo se jí svrhnout podezření na toho kluka, je na nějaký čas zajištěna a může odejít se zadostiučiněním, že dosáhla svého. Odškodnila by se za nekonečné hodiny nudy a pomstila by se paní Bottové za nevyslyšené žádosti o peníze. Paní Bottová zacházela se svými šperky vždycky neopatrně, jenže obava, že by snadno upadla v podezření, bránila dosud madam Montpelimarové, aby si k něčemu pomohla už dřív… Prsty ji svědily, když viděla, jak její hostitelka nechává diamantové brože a perlové náhrdelníky povalovat v ložnici a po "boudoiru". Avšak madam Montpelimarová se už v nejednom takovém případě setkala s policií a neměla chuť tuto známost obnovovat. Dnešní příležitost si nesmí nechat ujít! Bleskově vymyslela plán.
Vyběhla na zahradu a přivolala zahradníka, který pracoval za domem. Byl to mladý člověk, přišel hned.
Madam Montpelimarová koutkem oka pozorovala okno ložnice, v němž zmizel Jirka, a přitom se vyptávala zahradníka na pěstování jakéhosi keře. Chtěla vědět, kde se mu nejlíp daří, kdy se má sázet, jak prořezávat… Vtom viděla, že Jirka vylézá z okna, ale počkala, až byl skoro na zemi a pak zděšeně vykřikla: "Podívejte! Nějaký kluk! Chyťte ho, já zavolám paní Bottovou." Když to Jirka slyšel, skočil na zem, vletěl do křoví a zahradník za ním. Madam Montpelimarová počkala, až Jirka získal bezpečný náskok, pak běžela dovnitř a rovnou do ložnice paní Bottové. Brož byla na svém místě… Madam ji strčila do kapsy a rovnou do "boudoiru". Ve snaze vzbudit dojem, že spěchá rovnou ze zahrady, běžela trochu příliš zbrkle, sklouzla ze schodů, které vedly k "boudoiru", a přistála překvapené paní Bottové přímo u nohou.
Paní Bottová se posadila na růžové brokátové pohovce (všechny hrdinky románů měly v "boudoiru" růžové pohovky) a upravila si krajkové negližé (všechny hrdinky nosily krajkové negližé).
"Co se stalo?" "Mě si nevšímejte," vyhrkla madam Montpelimarová a potají se ujistila, že má brož ještě v kapse.
"Běžte rychle dolů I Ve vaší ložnici byl nějaký kluk.
Mluvila jsem se zahradníkem a najednou vidím kluka, jak leze po okapové rouře z vašeho pokoje. Byl to ten kluk, co jste mu vzala nůž. Poslala jsem zahradníka za ním a běžím vám to říct." "Ten darebák!" zavrčela paní Bottová, spustila tlusté nožky na podlahu a cpala se do bot. "Ten má prsty ve všem! Patří do kriminálu, a čím dřív se tam dostane, tím líp. Kdeže byl?" "Ve vaší ložnici," odpověděla madam Montpelimarová, sebrala se ze země a belhala se k židli. "Nejspíš tam, protože lezl po rouře vedle růží. Ta jinam nevede. Okno bylo otevřené… Ale zahradník už ho jistě chytil." Paní Bottová pomalu vstala.
"Musím se jít podívat, co tam vyvedl. Nejspíš mi rozdělal postel, to jsou ty jeho žerty. Ale tentokrát mu to neprojde!" Vykolébala se z pokoje – a za chvíli byla zpátky bledá a rozčilená.
Klesla na růžovou brokátovou pohovku a řekla: "Věřila byste tomu, že mi ten rošťák ukradl diamantovou brož?" "Paní Bottová, to není možné! Tomu prostě nemůžu věřit!" "Jděte se přesvědčit na vlastní oči," vybídla ji paní Bottová. "Brož je pryč. Dočista zmizela." "Víte určitě, že jste ji tam položila?" "Samozřejmě, položila jsem ji vedle toho nože," ubezpečila ji paní Bottová. "Vzal si oboje. Vždycky jsem říkala, že ten kluk skončí v kriminále, a tu to máme!" "Možná že brož někam zapadla. Nedovedu si představit, že by dítě ukradlo tak cenný šperk." "Protože ho neznáte jako já," hrozivě podotkla paní Bottová. "Má prsty v každém darebáctví. Vždycky jsem říkala, že roste pro šibenici." Madam Montpelimarová vstala a doprovodila svou hostitelku přes chodbu do ložnice. Šla pomalu a bolestivě napadla na nohu. Pojalo ji zlé tušení, že si při zbrklém úprku do budoáru vymkla kotník. Přitom chtěla zmizet s kořistí ještě dnes večer! Rychlé rozloučení bylo pro madam Montpelimarovou hračkou.
Telepatické tušení, že vzdálený přítel se octl v nesnázích, anebo záhrobní hlas volající k naléhavé spiritistické seanci na druhém konci Anglie ji už nejednou zachránily v posledním okamžiku. Vymknutý kotník by všechno zkomplikoval "Tak prosím!" vykřikla paní Bottová a dramatickým gestem ukázala na toaletní stolek. "Tady to leželo. Nůž i brož. Nejdřív jsem na stolek položila nůž, pak jsem se svlékla a položila jsem brož vedle něj.
Můžu na to přísahat. Přehodila jsem si negližé a řekla jsem Marii, ať brož neuklízí, protože jsem si ji chtěla vzít k večeři na ty fialové šifonové šaty." Zavolaly Marii, komornou paní Bottové, a ta výpověď potvrdila. Pomáhala paní Bottové svléknout šaty a obléknout negližé, pak ji doprovodila do budoáru, vrátila se do ložnice uklidit a připravit fialovou sifonovou nádheru, která měla zdobit korpulentní postavu paní Bottové při večeři. Když odcházela, ležely nůž i brož na toaletním stolku. Od té doby do místnosti nikdo nevstoupil – až pak madam Montpelimarová a zahradník zahlédli, jak se po okapové rouře opatrně spouští z otevřeného okna Jirka Brown Paní Bottová sešpulila rty a nafoukla baculaté tváře: "Buď mi brož okamžitě vrátí, nebo si to pěkně odskáče! Vyřídím si to s jeho otcem ještě dnes!" Madam Montpelimarová klesla na postel s tváří staženou bolestí. "Zřejmě jsem si vymkla kotník –" "Ale paní Bottová, Jirka vám diamantovou brož určitě nevzal, to není možné," bránila se vyděšeně paní Brownová.
"Je to možné, dokonce mi ji ukradl," vyjela na ni paní Bottová. "Dva svědci viděli, jak leze oknem z mé ložnice, a když jsem se tam šla podívat, byla brož pryč. Ležela na stolku, než tam vlezl, a nebyla tam, když vylezl. Jestli ji neukradl, tak kde je?" "Přiznal se, že vzal ten nůž," řekla paní Brownová.
"Když vzal nůž, vzal taky brož. Ležely vedle sebe a najednou zmizely. Když je nesebral Jirka, kdo je tedy vzal? Můžete mi na to odpovědět?" "Nevím, ale Jirka brož neukradl. To vím určitě." "Já zas vím, že ji vzal. Víc se o tom nebudeme bavit, paní Brownová. Buď dostanu brož do konce týdne zpátky, nebo to oznámím policii. Můžete si vybrat. A uvědomte si, že vám dělám velikou laskavost.
Ten kluk patří za mříže, aby nemohl okrádat lidi, kdy se mu zamane. Je to prachobyčejný zloděj a podle toho by se s ním mělo zacházet." Obrátila se na podpatku a odešla.
Paní Brownová se nezmohla na odpověď.
Jirku obvinění vyvedlo z míry. Nechápal, jak může někdo něco takového říci. "Tý brože jsem se ani nedotkl. Ležela vedle mýho nože, to je pravda, ale vzal jsem jen nůž. Tu pitomou brož jsem nechal ležet. Na co by mi byla taková tretka?" "Já nevím, Jirko, co mám dělat," vzdychla paní Brownová. "Věřím ti, žes ji nevzal, ale co dál? Kéž by byl doma tatínek!" Pan Brown byl na služební cestě na severu Anglie a nemohli se s ním spojit.
"Víš, co to pro něj bude, až se vrátí a najde tě na policii?" "Ale já tu brož nevzal," opakoval Jirka. "Namouduši ne!" "Já vím, že ne, ale kdo ti to bude věřit, když paní Bottová řekne na policii to, co řekla mně?" "Schovala si ji sama, aby se mi pomstila za ten nůž," napadlo Jirku.
"Ne, Jirko, to by myslím neudělala… ach bože, kdybych já věděla, co mám dělat!" Vtom přišla Joan. Dohodla se s Psanci, že si budou v lese hrát na Indiány, a cestou se stavila pro Jirku. Jirka jí pověděl, co se stalo.
"Tvrdí, že jsem jí vzal ňákou pitomou brož, nedá si to vymluvit. Říká, že mě ohlásí na policii, jestli ji do soboty nevrátím, ale jak ji můžu vrátit, když jsem ji nevzal?" "Někdo ji musel vzít, takže musíme vypátrat, kdo to byl," rozhodla Joan.
"Jak to chceš vypátrat? Všichni tvrděj, že zmizela, když jsem si tam byl pro nůž." "Vzala ji ta hrozná věštkyně," prohlásila Joan s vážnou tváří. "Vím to určitě." "Máš pravdu, ta je všeho schopná," ožil Jirka.
"Jenže jí nedokážem, že brož ukradla." "Musíme to dokázat. Ty nemůžeš zatím dělat nic, protože tě k Bottům nepustí, ale já můžu. Aspoň to zkusím." Joan se na chvíli odmlčela, zamyšleně se dívala před sebe a pak pokračovala. "Pamatuješ, jak ses chodíval dívat na tu ženskou – už zas nevím, jak se jmenuje –, co večer dělá, a pak jsi předstíral, že se ti to zdálo, protože jsi chtěl, aby si myslela, že dokážeš vidět i to, při čem nejsi?" "To si pamatuju," ušklíbl se Jirka.
"Zkusím to taky tak," řekla Joan.
Když se druhý den vracela paní Bottová domů z městečka, zastavila ji na cestě holčička s vážnou oválnou tváří, tmavýma očima a tmavými kudrnatými vlásky. Paní Bottová si nejasně vzpomněla, že se nedávno přistěhovala do šeříkového zátiší.
"Dobrý den," pozdravila Joan.
"Dobrý den, holčičko," odpověděla paní Bottová mile. Chlapce neměla ráda, ale s holčičkami vycházela celkem dobře. Violetta Elizabeta, její dceruška, byla v internátní škole, a ačkoli to bylo hrozně rozmazlené dítě, přece se po ní matce stýskalo.
Holčička se k ní připojila a doprovázela ji po polní cestě.
"Jak se jmenuješ, miláčku?" zeptala se paní Bottová.
"Joan Clivová," odpověděla Joan a po chviličce dodala: "Měla jsem o vás dnes v noci legrační sny." "Opravdu?" zeptala se paní Bottová ze zdvořilosti.
"Ano. Zdálo se mi, že jste ztratila něco moc krásného a že vás to mrzí…, šla jste k nějakému stolečku a někomu jste o tom napsala a pak jste trochu vyšívala, ale pořád jste se trápila pro tu věc, kterou jste ztratila. Měla jste na sobě šaty do fialova –" Paní Bottová zůstala jako přimrazená uprostřed cesty, neboť to dítě vidělo ve snu všechno, co dělala včera po večeři.
"No tohle!" vydechla zmámeně. "To je k nevíře!" Pak snížila hlas k nábožnému šepotu: "Říkáš přesně to, co jsem dělala včera večer. Psala jsem sestřenici o ztrátě jedné cenné věci a pak jsem vyšívala. Jak je to možné, že se ti o tom zdálo?" Joan spadl kámen ze srdce. Včerejší hodina, kterou strávila skrčena za oknem obývacího pokoje paní Bottové, nebyla marná.
"Já mám často takové sny," odpověděla skromně.
"Často se mi něco zdá a pak zjistím, že se to opravdu stalo." "No tohle, no tohle –," opakovala několikrát za sebou paní Bottová, tak rozrušená, že nemohla nalézt slova pro své rozpoložení. "A miláčku, nezdálo se ti náhodou, kde ta cenná věc je?" "Ne," přiznala Joan. "To se mi nezdálo. Ani nevím, co to je. Měla jsem jen dojem, že to je malé a lesklé." "To je zázrak," šeptala si paní Bottová. "V životě jsem něco takového neslyšela! Podívej, miláčku, pojď se mnou na chvilku k nám. Je u mě jedna paní, se kterou se musíš seznámit. Má stejné nadání jako ty a poví ti, jak se máš zdokonalovat. My tři dohromady určitě projevíme dost fyziky, abychom zjistily, co s tím ten darebák provedl. Má společnice bude mít stejný zájem o tvé nadání, jako mám já. Ani nevíš, jakou mám radost, že jsme se potkaly!" "Vy myslíte madam Montpelimarovou," řekla Joan a dodala s předstíraným nadšením: "Ta je skvělá!" Paní Bottová se rozzářila. Těžce se dotklo její pýchy, že se městečko chová k madam Montpelimarové tak odmítavě. Představovala si, že se její sídlo stane střediskem rozsáhlého okultního hnutí, v němž se zaskví ona a její chráněnkyně jako hlavní média. Zatím se jim všichni vyhýbali, až teď to nevinné dítě – samo nadaná věštkyně – si uvědomilo velikost slavné věštkyně a vzdává čest tomu, kdo si ji zaslouží "Ano, je skutečná odbornice," chvástala se paní Bottová. "Dává mi hodiny. Říká, že dělám skvělé pokroky. Škoda že ještě nestačím na tu brož. Víš určitě, že se ti o ní nezdálo, miláčku?" "Určitě, ale třeba se mi bude zdát dneska," vymýšlela si Joan.
"Nejdřív tě seznámím s madam Montpelimarovou.
Pomáhá každému s největší ochotou. Ta ti vyloží sen, že ho vůbec nepoznáš." Madam Montpelimarová přijala novou žákyni zdrženlivě. Nevěděla, co si o ní myslet. Nevypadá mazaně, ale musí si na ni dát pozor. Zřejmě se rozhodla, že bude vodit paní Bottovou za nos. Madam se rozpomněla, že jako dítě měla taky takové nápady. Když se to tak vezme, zůstalo jí to dodnes Každopádně však trápily madam Montpelimarovou takové starosti, že neměla na Joan náladu.
Vymknutý kotník byl v daleko horším stavu, než se zpočátku zdálo, a lékař nechtěl ani slyšet, že by mohla v takovém stavu odjet. Kvůli noze se nemůže hnout a tu věc má pořád ještě u sebe. Ale dostala se už z horších patálií, dostane se i z téhle! Hlavně být nenápadná a při nejbližší příležitosti zmizet. Nejhorší je, že na ni paní Bottová naléhá, aby použila svého domnělého jasnovideckého nadání ke zjištění místa, kde je brož schovaná.
"Stejně ho předám policii," hrozila paní Bottová, "ale hlavně chci dostat tu brož. Neměla jsem být tak hloupá a dát mu týden čas. Určitě ji zastavil nebo prodal. Kriminálníci jako on vědí moc dobře, jak se zbavit kořisti. Má s tím zkušenosti… Opatrovala jsem tu brož jako oko v hlavě. Bottíček mi ji dal k prvnímu výročí svatby, nebo možná ke druhému, už jsem to zapomněla. Na tom nezáleží, ale určitě bude hrozně řádit, až zjistí, že ji nemám… Drahá madam, nemůžete vypátrat, kam se poděla? Myslím, kdybyste se spojila s nějakou duší nebo nějaký živý sen…, chtěla bych mít brož zpátky, než se Bottíček vrátí." Madam Montpelimarová zdánlivě podnikla, co bylo v jejích silách. Měla vidění, mluvila s duchy, vykládala sny. Všechno marno! Sledovala pouť zmizelé brože z toaletního stolku do kapsy jakéhosi chlapce, pak dolů po okapové rouře přes zahradu a po silnici dál k domu, který podle popisu nemohl být ničí jiný než Brownových. Ale tam pokaždé dramaticky skončila: "Zdá se, že mi rozhled zatemňuje černý mrak zla, paní Bottová – ne, tím neprohlédnu." "Máte pravdu, z toho kluka zlo jen čiší," přisadila si paní Bottová. "Nikdy nezapomenu, jak mi hodil do skleníku kámen na rajská jablíčka. A na radnici jednou přinesl myš." "Tak temný mrak, že jím neprohlédnu," pokračovala madam Montpelimarová bez ohledu na přerušení. "Zlo na mě má vždycky takový účinek. Jsem příliš citlivá. Ochromuje mé síly –" Paní Bottová ctila přecitlivělost madam Montpelimarové, a začala se proto čím dál víc upínat k Joan, která pravidelně vyprávěla sny o událostech z předešlého večera.
"Máš veliké nadání, miláčku," zbožně konstatovala paní Bottová. "Nemohla bys ho použít k tomu, abys mi našla tu brož? Sama jsem vyzkoušela všechno možné, ale nemám teď žádné sny a nemůžu navázat spojení. Jsem asi stejně citlivá jako madam Montpelimarová. Zlo mě ochromuje. Madam brož taky vidí jen k domu toho kluka, ale pak se všechno zahalí oblakem zla –" A tak Joan, která se rozhodla zachránit Jirku stůj co stůj, a sama byla překvapená, jak se dokáže přetvařovat, líčila své sny a stavy, v nichž na dosah ruky – ale nikdy ne docela – objevila ztracenou brož.
"Vytrvej, miláčku," naléhala na ni paní Bottová.
"Máš ohromný talent. My lidé vyvolení musíme držet pohromadě, a jestli mi tu brož najdeš, budeme si ještě blíž." "Zase to v noci zkusím," slíbila Joan.
Každý den se sešla s Jirkou a hlásila mu, co je nového.
"V kabelce ji nemá. Schválně jsem jí kabelku dnes pochválila a ona mi ji dovolila vzít do ruky a vyzkoušet zavírání. Kdyby v ní měla brož, určitě by mi to nedovolila." "V ložnici ji taky nemá – všechno jsem prohlédla, když svačily." "Duté podpatky na botách taky nemá. Má jen dva páry a každý den je posílá do kuchyně vyčistit. Kdyby v nich měla brož, určitě by to nedělala. Bačkory má plstěné, bez podpatku." "V šatech ji taky nemá, protože jí komorná paní Bottové pomáhá při strojení. Kdyby brož schovávala v šatech, určitě k sobě komornou nepustí." "Tak kde může bejt?" chytal se Jirka za hlavu.
"Máme už jen jeden den. Snad na to ta baba Bottová zapomene," bleskla mu poslední naděje.
"Co tě vede," usadila ho Joan. "Říkala, že zítra jde hned ráno na policii. Moc ji mrzí, že ti čekala celý týden." "Páni, co mám dělat? Nikdo mi nebude věřit, že jsem brož nevzal." "Bude, Jirko. Máme ještě celý den, určitě na něco přijdu." Odpoledne šla Joan jako obvykle na návštěvu.
Na zažloutlé tváři madam Montpelimarové hrál vítězoslavný úsměv. Nebezpečí je zažehnáno, lékař povolil, že zítra může jet domů. Měla v plánu odejít beze stop, dřív než paní Bottová ohlásí podezření na Jirku na policii.
Během odpoledne se Joan náhodou opřela o opěradlo pohovky, na níž madam odpočívala, a dotkla se ruliček nepěstěných hnědých vlasů stočených do obrovského drdolu.
Madam Montpelimarová hned prudce trhla hlavou.
"Pozor na hlavu, Joan, madam je velmi citlivá," poučila ji paní Bottová. "Její hlavou procházejí poselství z onoho světa. Madam nesnáší, aby se jí někdo dotýkal. Marie jí ani při česání nesmí pomáhat.
Když se madam dotkne někdo cizí, má z toho téměř smrt." "Mám hlavu tak citlivou už od dětství," připustila věštkyně. "Přesně od té doby, co se poprvé projevilo mé nadání." Joan se podívala na madam Montpelimarovou a zvlášť na vrabčí hnízdo jejích nepořádných vlasů a zamyslila se. Tam by se leccos vešlo… Ačkoli svou nechuť k věštkyni už stěží ovládala, rozhodla se postupovat co nejopatrněji.
Když za chvilku našla paní Bottovou o samotě v jídelně, řekla jí: "Právě jsem si vzpomněla, že jsem dnes v noci měla živý sen." Paní Bottová se chvěla rozčilením.
"Nějaká zpráva, miláčku? Poselství?" "Ano. Slyšela jsem to ve snu. Nějaký hlas mi říkal, že kdyby dnes po svačině madam Montpelimarová usnula – hodně tvrdě –, zdálo by se jí, kde je brož.
Ale nesměla by se dozvědět, že má usnout, třeba by nechtěla." Paní Bottová se zamyslela. "To je zlé, miláčku.
Madam po svačině nikdy nespí." "Dalo by se to zařídit," navrhla Joan. "Pan doktor dal jednou mamince prášky na spaní a ona je všecky nevyužívala… Vím, kde jsou, mohla bych pro ně skočit." "Já tu taky něco mám," řekla paní Bottová. "Doktor říkal, že jsou naprosto neškodné…, snad můžeme… koneckonců záleží jí na tom stejně jako nám, aby se brož našla…, až jí všechno vysvětlíme, bude nám vděčná." Joan zůstala na svačinu. Horlivě madam posluhovala, vedla s ní nekonečný hovor o jasnovideckém nadání, a hlavně dávala pozor, aby stála mezi pohovkou a čajovým stolkem, když paní Bottová dávala prášek do šálku. Madam byla v dobrém rozmaru.
Zítra touhle dobou, říkala si v duchu, už budu dávno za horami Vymýšlela pro Joan historky o tom, kolik událostí správně předpověděla, kolik katastrof odvrátila, jaké měla sny a vidění… ale najednou na ni padla malátná ospalost.
"Jsem nějaká unavená, trošku se natáhnu." Joan a paní Bottová vzrušeně pozorovaly, jak si madam lehá a klade hlavu na polštáře. Za chvíli zavřela oči a začala pravidelně zhluboka dýchat Paní Bottová přistoupila k pohovce.
"Co když se jí to zdá právě teď," šeptla přiškrceným hlasem.
Joan se k ní připojila.
"Mně se zdá, že neleží pohodlně, a když nespí pohodlně, nemůže se jí nic zdát. Myslím, že by bylo lepší, kdyby neležela na těch zatočených vlasech –" "Nedotýkej se jejích vlasů, miláčku," varovala Joan paní Bottová. "Víš, že to nemá ráda." Ale Joan už pomalu a opatrně vytahovala vlásenky. Jeden pramen se uvolnil… po něm druhý… další… a pak zprostředka vytáhla něco zabaleného do hnědého hedvábí a rozbalila to paní Bottové přímo před očima.
"To není možné," zděsila se paní Bottová. "Ne, ne – ne, to není možné!" Ale bylo to tak.
Madam Montpelimarová v blažené nevědomosti spala dál Madam Montpelimarová – alias princezna Borinská, alias lady Vera Veretonová, alias baronesa Gretchsteinová, alias Mary Smithová – byla dopravena na policejní stanici, kde vyšlo při vyšetřování najevo, že jde o osobu, s níž se policie touží už dlouho setkat.
Paní Bottová se pokorně a v slzách omluvila Jirkovi a nabízela mu závratné sumy jako náhradu křivdy.
Paní Brownová je k Jirkově veliké lítosti odmítla.
Půlkoruna a dovolení hrát si na panských pozemcích, kdy mu bude libo, byly uznány za přiměřené odškodnění.
Druhý den navečer šel Jirka pro Joan.
"Udělalas to prima, Joan." "Mě to docela bavilo." "Sám bych to líp nedokázal," řekl Jirka, což bylo z jeho úst nejvyšší uznání. "Pojď, půjdem spolu utratit tu půlkorunu a pak si budem hrát na Indiány."






ÚTĚK
"Můj tatínek má z knihovny vypůjčenou knížku o tom, jak se za války podařilo zajatcům uprchnout," vypravoval Henry. "Taky si ji čtu a je to hrozně zajímavý." "Slyšel jsem o tom," řekl Zrzek. "Utíkali tunelama." "Ve dřevěnejch koních," řekl Douglas.
"Nebo v přestrojení," řekl Jirka.
Jirka, Zrzek, Henry a Douglas seděli namačkáni v Jirkově stanu u Brownů na zahradě. Byl to starodávný stan ve stadiu rozpadu a navíc měl nepříjemný zvyk, že se z nevyzpytatelných důvodů a bez zjevné příčiny tu a tam zřítil na hlavy svých obyvatelů. Psanci ho každé léto vytáhli z temného kouta kůlny, s námahou neúměrnou výsledku ho jakžtakž postavili a hráli si v něm na mořeplavce, na Indiány, na Eskymáky i na horolezce až do chvíle, kdy se jim snesl na hlavu a musel se stavět znova. Dnes už byli Eskymáky a Indiány, ale stan se jim s otravnou pravidelností poroučel vždycky právě ve chvíli, kdy byli v nejlepším.
"Takhle se nikdy nikam nedostaneme," bručel Zrzek. "Spadne si, zrovna když jsi zápasil s polárním medvědem nebo zrovna když já moh ukořistit Henryho skalp." "O co, že bys mě neskalpoval," bránil se Henry.
"O co, že bys neuměl skalpovat nikoho, i kdybys to mohl zkusit. To není jen tak. Na to se člověk musí léta učit." "Copak skalpovat někoho, kdo má vlasy, to není tak hrozný," řekl Douglas, "ale co když má pleš! Myslím, že na holohlavý musí být speciální školení." "Kdybych já byl opravdovskej Indián, já bych všechny holohlavý natetoval, řekl Jirka. "Nechápu, že si lidi, co maj pleš, nedaj tetovat hlavu. Vypadali by mnohem zajímavějc a –" V tu chvíli se stan opět složil a pohltil Psance v záhybech zvetšelého plátna.
"Tenhle stan stojí za bačkoru," rozčiloval se Douglas, když se vymotal ven. "Ještě se v něm udusíme." "Co chceš, byl asi vítr," vysvětloval mu Jirka, který se jako obvykle snažil aspoň naoko stan bránit. "Chtěl bych vidět, kterej stan vydrží ve vichřici." "Tak co teď budeme dělat?" staral se Zrzek.
"Pojďte, jdem na padančata," navrhl Jirka.
Šli až na konec zahrady a vylezli na starou košatou jabloň, jejíž silné a sukovité větve porostlé lišejníkem nabízely příjemné posezení pro všechny. Jirka podal liberální výklad maminčina napomenutí, že se smějí jíst jen "padančata".
"Když se jich jen sotva dotknete a jdou dolů, spadly by stejně při prvním větříčku, tak to znamená, že jsou to padančata." "Ale takovejhle vítr nikdy není," namítl vyčítavě Henry, který sledoval Jirkovo úsilí zmocnit se ohromného červeného jablka, které mu viselo nad hlavou.
"A co ten, co nám shodil stan," připomněl mu Jirka, ukroutil jablko a zakousl se do něho.
Chvíli setrvali v poměrném klidu, jen čelisti pracovaly, a pak pobyt na stromě zakončili jako obvykle závody ve vrhání ohryzků. Když se při tom Jirkovi, který mířil na okapovou rouru, podařilo otevřeným kuchyňským oknem umístit ohryzek přímo doprostřed téměř hotového svátečního koláče, byli krátce nato všichni vypovězeni z domu i okolí a octli se na silnici vedoucí do městečka.
"Tedy pánové, to byla trefa," neodpustil si Jirka.
"Přesně doprostřed koláče." "Nepovídej, vždyť jsi na něj vůbec nemířil." Jirka svraštil čelo.
"Víš, že už si nevzpomínám?" "Říkal jsi, že házíš na okap." "Ale nejspíš jsem si to rozmyslel." "Nerozmyslel." "Rozmyslel." "Nerozmyslel." Zastavili uprostřed silnice,, bez velkých okolků si to na místě rozdali, pak se sebrali ze země a v nejlepší pohodě vyrazili dál.
"O čem jsme to mluvili?" "O koláči." "Ale předtím." "O skalpování plešatejch lidí." "To taky ne, ještě předtím." "O té knize, co ji čte Henry." "Ano, o tom, jak za války utíkali zajatci. Páni! Některý to udělali světově!" "Taky jsem o tom slyšel," řekl Jirka, "ale o co, že bych uměl utýct ze zajetí stejně jako oni." "O co, že ne." "O co, že jo… Já už jsem mockrát utek z míst, o kterejch si lidi mysleli, že se z nich nedostanu. Jednou jsem utek z kůlny, která –" "No jo, ale o co, že by ses nedostal z opravdickýho vězení. To je něco jinýho než ňáká kůlna a –" "O co, že jo." "Chtěl bych tě vidět!" "Prosím, můžeš se podívat. Zavři mě do vězení a můžeš se dívat, jestli se dostanu ven." "Jak tě můžu zavřít do vězení, když žádný nemáme.
"Jak teda můžeš říkat, že bych se nedostal ven, když to nevíš, a já se vsadím, že bych to uměl. Nemůžeš prostě dokázat, že bych to neuměl." "A ty nemůžeš dokázat, že bys to uměl, protože nemáme vězení, široko daleko tu žádný vězení není, a kdyby bylo, určitě by nám ho půjčili na to, abys nám dokázal, jak umíš utýct! To zrovna!" Henry se zamyslel.
"Počkejte, což ta Rajská vyhlídka ~" "Rajská vyhlídka?" divil se Jirka. "Člověk by ani neřek, že vězení se tak pěkně jmenujou, ale to ti určitě nepůjčej." "To není vězení," řekl Henry. "To je přece jeden barák v Zelené ulici. Bydlíval tam pan Fellowes, ale minulý měsíc umřel a odkázal ten dům svému synovci, protože to je vykonavatel závěti a –" "O čem to mluvíš?" vpadl mu do řeči Jirka. "Já tady vykládám, jak válečný zajatci dokážou uprchnout z vězení, a ty začneš o ňákým dědkovi a vykonavateli závěti. Jak to spolu souvisí?" "Tak poslouchej a počkej, co chci říct," odbyl ho Henry. "Ten starej pán měl za hospodyni ňákou slečnu Barrowsovou –" "Tu zná moje maminka," vložil se do řeči Zrzek.
"A ta hospodyně v tom domě zůstala, dokud ten synovec –" "Ten vykonavatel?" zeptal se Jirka.
"Jo, ten… teda do tý doby, než on bude mít čas všechno dát dohromady a ten dům prodat. Ale ona odjela na prázdniny a klíč nechala u mojí maminky, protože na policii vždycky chtěj vědět, u koho se nechá klíč, když se někam jede, a – no je to fakt jako vězení. Okna jsou zamřížovaný a ta hospodyně si všechny klíče odnesla s sebou. Zadní vchod má patentní zámek a klíč od něho vzala taky. U domovních dveří je takovej legrační patent, že když dvakrát otočíš klíčem, nedají se dveře otevřít zevnitř a –" "No a?" přerušil ho Jirka.
"Ty to ještě nechápeš?" divil se Henry. "Ten klíč můžu od maminky dostat. Totiž můžu si ho lehce vzít, protože vím, kde je, a maminka jede zítra na celý den do Londýna." "Páni, už je mi to jasný," zaradoval se Jirka. "To je skvělej nápad. Ty a Douglas nás se Zrzkem zamknete v tom domě a my se z něho dostaneme jako z válečnýho zajetí, viď, Zrzku." "dostanem, na to dám krk," nadšeně souhlasil Zrzek, který sice býval opatrnější, ale jako obvykle se dal strhnout Jirkovým elánem.
"To je bez debaty," řekl Jirka. "Kdy začnem?" "Maminka jede do Londýna v devět třicet. Tak po půl desátý můžu přinýst klíč, kdy budete chtít." "Sejdeme se tu v půl, ano?" navrhl Jirka.
"Ano," souhlasil Henry. "My vás zamknem dovnitř a dáme vám do oběda čas, abyste se dostali ven." "Chm!" odfrkl Jirka. "Co bysme tam tak dlouho dělali? O co, že za deset minut jsme venku." "Uvidíme," řekl Henry. "Tak zítra v půl desátý." V půl desáté se všichni čtyři sešli před Rajskou vyhlídkou.
Byl to starý georgiánský dům postavený s velkým odstupem od silnice, v průčelí měl dvě řady oken a před vchodem na sloupech malou verandičku. K domu vedla v polooblouku široká cesta zakončená na obou stranách dřevěnou bránou. Psanci se na chvilku zastavili a opatrně se rozhlédli, zda je vzduch čistý.
Nikdo nebyl v dohledu. Nehlučně přešli jeden za druhým po zahradní cestě a po čtyřech schodech vystoupili k domovním dveřím. Henry vytáhl z kapsy klíč, strčil ho do zámku a odemkl dveře. Uvnitř byla prostorná hala a v ní naleštěná truhla, skříň a věšák z rozvětveného paroží.
Psanci vešli dovnitř a kritickým okem zkoumali své okolí.
"S těma parohama by se daly dělat velký věci," napadlo Jirku. "Kdyby se tu našlo kus kůže, moh bych uprchnout v přestrojení za jelena." "No jo, ale jak se chceš dostat ven?" připomněl mu Henry.
"Válečnýho zajatce na útěku nic nezastaví, natož jedno okno," řekl Jirka. "Počká si, až se nikdo nedívá, a vyrazí ho." "Tady bys okno nevyrazil," upozornil ho Douglas.
"Jsou z tabulek zasazených do dřevěných rámečků." "Jsou to členitá stahovací okna," podal Henry odborný výklad. "Pravá georgiánská." "Jestli mám uprchnout, nemůžu tu s váma mařit čas klábosením," důstojně se ohradil Jirka. "Koukejte vypadnout." "Tak my už jdem," řekl Henry. "V poledne se vrátíme a pustíme vás ven." Zabouchl za sebou dveře a za okamžik slyšel Jirka se Zrzkem, jak se klíč otáčí v zámku a kroky se vzdalují po cestičce.
"A do díla," pobídl Jirka, "hned se do toho dáme." Otevřel jedny z dveří, které ústily do haly. "To je jídelna. Už mám skoro hlad, ty ne? Podíváme se, jestli by tu bylo něco k snědku." Klekl si na zem, otevřel příborník a strčil do něho hlavu až po ramena.
"Nic," hlásil otráveně, když vylezl. "Je tam prázdná krabice od sušenek a krabička od datlí, kde jsou dvě pecky. Páni! To nám tu nemohli nechat pár sušenek a pro každého aspoň jednu datli?" "Asi nevěděli, že přijdem," uklidnil ho Zrzek. "Ale přišli jsme sem přece uprchnout, ne se najíst." "To vím taky," ohradil se Jirka, "ale nevím, proč bysme nemohli dělat obojí." Vrátil se do haly. Ačkoli neztrácel ze zřetele hlavní záměr podniku, nedokázal odolat pokušení prozkoumat vedlejší stezky.
"Tohle je určitě obývák," prohlásil, když otevřel další dveře. "To je jasný. Je tu krásnej komín. O co, že tudy by se dalo zmizet. Jdu se na to podívat." Klekl si na předložku před krbem a znovu zmizel z dohledu až po ramena. Z otvoru nad krbem bylo slyšet jeho přidušený hlas: "O co, že bych se dokázal tudyhle vyšplhat nahoru na střechu a pak po okapu dolů." Nato zmizel v komíně ještě hlouběji a jeho hlas už přicházel jakoby z dálky. "Jen kdybych se tady měl čeho chytit, abych se mohl vytáhnout… Tady se není čeho chytit. Počkat! Už to mám. Už něco držím." Nohy v komíně se vznesly a divoce se zatřepetaly.
"Už to mám… ne, to nejde." Následoval rachot a praskání a v záplavě cihel a sazí se Jirka snesl na zem. "Tam ti se není čeho chytit," stěžoval si, když se sbíral ze země, "ten komín asi nečistili od tý doby, co to tu stojí." "Páni, ty vypadáš," hrozil se Zrzek.
"Opravdoví zajatci na útěku vypadaj určitě daleko hůř. To nevadí, to budu všechno potřebovat na přestrojení." Začal pečlivě zkoumat okna. "Tudy to nepůjde. Je to všechno zamčený, a kdyby člověk rozbil tabulku, ani hlava se mu tam neprotáhne. Pojď se podívat jinam." Přešel halu a vstoupil do další místnosti.
"Hele, kuchyň… a tamhle je určitě spíž. Jdem se podívat do spíže!" Ve spíži se jim otevřel strastiplný pohled na prázdné poličky. Jen v jednom koutě zřejmě zapomněli malou skleničku medu.
"Aspoň něco," pochvaloval si Jirka, když odšroubovával víčko. "Páni! Je tam sotva na dně. V životě jsem neviděl tak lakomý lidi. Co se dá dělat. Něco najdem, čím to vylížem." Otevřel zásuvku kuchyňského stolu a zkoumal její obsah. "Škrabka na ryby, vývrtka, šroubovák… ten by asi byl nejlepší. Budem se o něj střídat. Já začínám." Vrazil šroubovák do sklenice a vytáhl hrudku medu.
"Teď ty," podával šroubovák i sklenici Zrzkovi.
"Ty sis med rozmazal po obličeji," upozornil ho Zrzek. "A rozpatlal se ti se sazema." "Aspoň se trochu setřou. Páni, to tu nemohli toho medu nechat trochu víc?… Musím tu spižírnu pořádně prohlídnout. Je tam ještě ňáká krabice, moh by v ní bejt koláč." "Ale my přece máme z tohohle domu uprchnout, ne se tady usadit," znovu mu připomněl Zrzek.
"Než odněkud uprchneš, musíš to místo pořádně znát," poučil ho Jirka. "Seznamuju se tu s okolím, abych moh řádně naplánovat útěk. A jíst se musí, abysme měli dost sil, nemyslíš? Nemáme tušení, jaká smrtelná nebezpečí nás čekají při útěku, a chcem se odtud dostat živí, nebo ne? Musíme na to mít dost sil… Tadyhle zapomněli v košíku pár mrkví. Moc velký nejsou, ale jsou dost čistý… No to je jim podobný, nechali tu jen dvě!" Jirka třikrát otevřel pusu a mrkev zmizela. Obrátil pozornost ke kuchyni a zaujal ho smeták na dlouhé holi.
"Ten by nám moh přijít vhod," rozhodl, na zkoušku s ním zamával a podařilo se mu srazit ze stěny rodinný kalendář s obrázkem nerudného stáda skotu, které se po Jirkově zásahu sneslo přes kuchyň na podlahu. "Koukej, co je to tamhle nahoře? Ty mřížky?" "To je větrák," řekl Zrzek.
"O co, že by se tudy dalo utýct. Mohli bysme to vytrhnout, aby tam zůstala jen díra, ta by se dala ňák zvětšit a tamtudy uprchnout. Tímhle smetákem bych se na to určitě dostal. Podívej! Vylezu si na židli, píchnu konec toho smetáku do větráku a trhnu s ním –" Jirka vylezl na židli a mrštil smetákem směrem k ventilátoru – mrštil takovou silou, že ztratil rovnováhu, židle mu ujela a jak dlouhý tak široký se natáhl na podlahu. Smeták na zpáteční cestě s sebou vzal poličku, z níž se s řinkotem vysypaly modrobílé džbánečky a jejich obsah – cukr, rýže, hrozinky a pomerančová kůra – se rozutekl na všechny strany.
"Páni!" vzdychl Jirka, když viděl tu spoušť. "Takhle jsem to nemyslel… Bylo by to nádherně vyšlo, jenže ta tyč nebyla dost dlouhá. Kdyby byla o trošku delší, byl bych to bejval nádherně otevřel, pak jsme to mohli zvětšit a touhle dobou už jsme mohli být venku. Byli bysme se dostali na střechu a po okapu dolů." "Jenže venku nejsme, tak musíme vymyslet něco jiného," upozornil ho Zrzek.
"S tím si nedělej starosti. Pojď, jdem se podívat nahoru. V koupelně se taky najdou zajímavý věci." V koupelně se opravdu našlo leccos zajímavého, například ruční sprcha, kterou zabral Jirka a zaléval sebe, Zrzka i podlahu.
"Kdy už, proboha, chceš začít prchat?" vnucoval se Zrzek.
"Musíme si to tu přece trochu vyzkoušet, abysme věděli, jak se dostat ven, nemyslíš?" ohradil se Jirka.
"Opravdoví vězni určitě někdy uprchli za pomoci stříkaček. Určitě je nějaký způsob, jak utýct za pomoci stříkačky. Kdyby tu například byl pod oknem hlídač, moh bych ho omráčit, kdybych na něj z ničeho nic vychrstl vodu, a než by se vzpamatoval, byl bych pryč.
"Jenže tady žádnej hlídač pod oknem není," uváděl Zrzek věci na pravou míru, "tak ho nemůžem omráčit. A i kdyby tu byl, neotevřeli bysme okno, protože je zamčený jako všechny ostatní. Jdem odsud, musíme to zkusit jinak." "Tak jo," souhlasil Jirka, i když jen nerad dával hadici z rukou. "Jdem se podívat, jestli by se dalo něco dělat v ložnicích. Mám dojem, že ne." Jirkův dojem se ukázal být správný, ložnice neposkytly nic zajímavého. Jirka prozkoumal všechny šatníky, prádelníky, zásuvky a nakonec dřevěnou stěnu za elektrickým krbem.
"O co, že za tím je komín. Kdyby se tohle dřevo dalo oddělat, moh bych vylízt a šlo by to líp než zdola, protože jsme blíž u střechy." "Ale to dřevo nemůžeš dát pryč," usadil ho Zrzek.
"Můžu to aspoň zkusit," rozhodl se Jirka.
Chvíli neúspěšně zápolil s deskou, ale podařilo se mu zlomit si nehet a padnout na záda, tak toho brzy nechal.
"Myslím, že tam nebude komín." Zaťukal na dřevo a přitiskl ucho ke stěně. "Přijde mi to spíš jako unikací kamna, kde se dřív skrývali kněží." "Kdy," prosím tě?" zeptal se Zrzek.
"Ale v době bronzový nebo kamenný, ňák tak," neurčitě odpověděl Jirka.
"Jo, ty myslíš druidy," upřesnil Zrzek.
"Nejspíš," odpověděl Jirka. "Ale vím určitě, že se skrývali v tajných skrýších, protože jsem to čet v jedný povídce." "Tak pojď zas chvíli prchat," netrpělivě naléhal Zrzek.
Jirka vstal ze země a rozhlédl se po pokoji.
"Tak jo," souhlasil. "Zkusíme to podzemní chodbou. Spousta vězňů uprchla podzemní chodbou, tak proč ne my?" "Jak chceš začít podzemní chodbou v ložnici?" věcně připomněl Zrzek. "Musíme přinejmenším do přízemí." "Možná že tu mají sklep," napadlo Jirku. "Ve sklepě by to šlo báječně, protože to už je tak hluboko, že to máme skoro bez práce." "Máš rejč?" namítl Zrzek.
"Nemám, ale něco najdem, to se neboj. Pojď dolů, mrknem se na to." Šli dolů a mrkli se. Pod schodištěm byla dvířka, kterých si dosud nevšimli. Jirka je otevřel a nakoukl do neosvětlené příkré šachty schodů.
"Páni! Je to sklep," vykřikl radostně. "Pojď za mnou! Seženem ňáký nástroje a hned začnem tu chodbu. V obýváku jsem viděl pohrabáč a lopatku a v kuchyni byla ta škrabka na ryby, vývrtka a šroubovák." Zrzek přinesl pohrabáč a lopatku, Jirka se vyzbrojil škrabkou, vývrtkou a šroubovákem a oba se spustili do hlubin země. Schody je zavedly do prostorné tmavé místnosti, v níž byla cítit zem. Podlaha byla cihlová, nahrubo vybílené stěny ověšené pavučinami, tma a málo vzduchu. Zamřížované okénko až skoro u stropu bylo tak zaprášené, že propouštělo jen slabý odlesk světla.
"Tady nikdo nebyl nejmíň sto let," řekl Zrzek.
Jirka zkoumal cihlovou podlahu.
"Co myslíš, kde by tak bylo nejlíp s tou chodbou začít?" "Cihlama se neprokopeš," poučil ho Zrzek.
"To vím i bez tebe," rozčilil se Jirka. "Ale cihly se taky daj vyndat a může se kopat pod nima, nemyslíš? Pod nima je totiž hlína, ty chytrej." "Ty tam určitě držej jak helvetská víra," řekl Zrzek.
"Ale někde jsou třeba trochu uvolněný," odpověděl Jirka.
Začal prohlížet vyšlapanou podlahu a tu a tam do ní zkusmo dloubl škrabkou nebo vývrtkou. Náhle se zarazil a soustředil se na jedno místo.
"Tadyhle by mohly bejt trochu volnější." Znovu se opřel do stejného místa. "Jo, tady by se určitě jedna nebo dvě vyviklaly a hned bych měl místo na chodbu." Klekl si a vrazil škrabku mezi dvě cihly. Zrzek se mezitím pustil do práce lopatkou a pohrabáčem u protější zdi.
Pár minut pracovali v tichosti, pak Jirka zachroptěl: "Už to bude. Zkusím to teď vývrtkou. Dám je tam najednou. Kde mám ten šroubovák?" Ozval se skřípot a praskání. Jirka zavřeštěl radostí. "Už je to! Já to věděl! Já jsem vždycky říkal, že se odsud dostanem. Chm! Představ si, že nám to nechtěli věřit!" "Ještě nejsme venku," připomněl mu Zrzek.
"Ale to nejdůležitější máme za sebou. Už jsme na cestě! Už jsme se dostali k zemi. Teď jen vykopeme chodbu." Zrzek zanechal své dílo nedokončeno (nedostal se dál než pod vrstvu špíny a uhelného prachu) a šel zkoumat, jak je Jirka daleko.
"Tohle není žádná chodba, vždyť'to máš jen na cihlu. Páni! Tudy by neutekla ani žížala." "Co sejčkuješ? Hned to udělám širší. Vyndám ještě jednu cihlu. No prosím, už je venku! Á – koukej! Něco pod ní je." Zrzek se shýbl a prohlížel si malou obálku v nepromokavém obalu, která se objevila pod cihlou.
"Co je to?" zeptal se.
"Nevím," odpověděl Jirka, "ale dám za to krk, že to je ňákej poklad. Buď peníze, nebo sbírka známek, nebo poukázky, který se daj vyměnit." Otevřel obálku a vytáhl z ní kousek žlutého papíru. Jeho dychtivost se změnila v opovržení. "Páni! Kus starýho papíru a na něm ňáký noty. Nejspíš ten, co tu stavěl tu podlahu, šel zrovna na hodinu, noty mu omylem spadly pod cihlu a už se nikdy nedověděl, kde je ztratil." Jirka pohodil obálku stranou a papír si nacpal do kapsy. "Bude se možná hodit. Papír může člověk vždycky potřebovat. Mužem se v tý chodbě zamotat a pak nám kousky papírku přijdou vhod, abysme se dostali ven. V jedný řecký báji to tak jeden dělal, aby utek býkovi." Zrzek mezitím postoupil do nejtemnějšího kouta sklepa.
"Jirko! Pojď se na něco podívat!" vykřikl.
Jirka odložil škrabku a šel za Zrzkem.
Na zbrusu nové dřevěné polici byla řada kamenných džbánků. Vedle nich ležel návod nadepsaný "Jak nakládat zázvorové pivo".
"Vzpomínám si, že slečna Barrowsová říkala mamince, že to bude dělat," řekl Zrzek. "To je určitě zázvorové pivo. Říkala, že zázvorové pivo se naloží a dál už se dělá samo." "No jestli se dělá samo," zauvažoval Jirka, "to mu teda vůbec neuškodí, když se trochu napijem. Vlastně mu to prospěje, protože tam bude víc místa na novou várku. Mám hroznou žízeň, ty ne?" "Taky," přiznal Zrzek.
"Pojď, napijem se." "Ten špunt vypadá hrozně zaraženej." "Trošku ho povytáhnem. Máme vývrtku! Vyzkouším to všechno, i škrabku a šroubovák. Něčím by to mělo jít vytáhnout." Jirka chvíli pokoušel štěstí a pak vyrazil další vítězný pokřik.
"Už to jde!" Šlo to.
Ozvala se rána jako z děla, zátka vylétla ke stropu a šumivý nápoj se nezadržitelně valil ven.
"V týhle láhvi toho moc nezbude," stěžoval si Jirka. "Leze to ven jako mydliny. Zkusíme jinou." Zkusili další se stejným výsledkem. Ozvala se rána ještě strašnější, zátka vyletěla ke stropu a z nádoby se nezadržitelně valila na všechny strany bublavá pěna.
"Musíme vzít jinou," trval na svém Jirka.
"Počkej chvilku," varovně se ozval Zrzek. "Něco jsem zaslechl. Poslouchej!" Na zahradní cestě bylo slyšet kroky. I zaprášeným okénkem se dal neomylně poznat pár pořádných bot, které mířily k domovním dveřím.
"Kdo je to?" šeptal Zrzek.
"Nevím," odpověděl Jirka. "To není Henry ani Douglas. Ty nemaj takovýhle nohy. Musíme počkat, co z toho vyleze." Domem se rozlehlo dvojí zabušení na dveře.
"Nejspíš někdo, kdo se tu chce zeptat na cestu nebo nese noviny," napadlo Zrzka. "Ten půjde hned pryč.
Soustředili veškerou pozornost na okno, ale nohy se neobjevovaly.
Místo toho se domem rozlehlo další bušení. Pak slyšeli zvuk motoru, kolem okénka projelo červené auto a zastavilo u domovních dveří. Zaslechli hlasy.
"Něco si povídají," řekl Jirka. "Vylezu nahoru a zjistím, co se děje." "Zůstaň radši tady," radil Zrzek, ale Jirka už byl na nejvyšším schodě.
Zrzek se škrábal za ním, obličej napjatý vzrušením.
Jirka se na chvilku zastavil v hale a naslouchal.
Za zavřenými dveřmi se stále ozývaly hlasy. Najednou bylo slyšet, jak někdo otáčí v zámku klíčem.
"Rychle!" sykl Jirka.
Popadl Zrzka za ruku a táhl ho za dubovou truhlu.
Domovní dveře se otevřely a do domu vstoupili dva muži. Jeden byl policejní strážmistr pan Higgs, který znal Jirku a Zrzka víc, než jim bylo milé, a druhý byl jakýsi mladík, kterého Jirka ani Zrzek neznali.
"Cože jste tu slyšel?" ptal se právě ten mladík.
"Dva výstřely z pistole," odpověděl policista. "Jdu zrovna kolem zahrady a najednou slyším dva výstřely – naprosto jasně. Střílelo se v tomhle domě. Vím, že má být prázdný, ale –" "Vždyť taky je prázdný," řekl mladík. Byl to štíhlý blondýn, velmi energický a mluvil vysokým hlasem.
"Je to můj dům. Patřil strýci, který nedávno zemřel a odkázal ho mně. Mám tu hospodyni, teď je přechodně mimo dům." "To je mi známo," ujistil ho strážmistr. "Byl jsem požádán, abych na dům dohlédl, a právě jsem šel na obchůzku, když slyším ty dvě rány z pistole…, myslím, že bychom se tu měli porozhlédnout." "Ale musíme být opatrní," řekl na to mladík. "Ve skutečnosti mě ty výstřely nepřekvapují. Mnoho je ve hře. Raději vám to svěřím, abyste věděl, na čem jsme." "To bych rád," odpověděl strážmistr a nervózně se ohlížel kolem sebe.
Strážmistr Higgs nebyl člověk, který vyhledává nebezpečí, ale jako uvědomělý strážce zákona se naučil přijímat věci, jak jsou, a nenadělat moc řečí kolem.
"Nejcennějším majetkem mého strýce," začal vyprávět mladý muž, "bylo několik taktů smyčcového kvarteta, které napsal a podepsal sám skladatel Haydn. Často mi strýc říkával, že mi to v závěti odkazuje a že tento poklad chová v bezpečném úkrytu, o kterém mi jednou řekne. Ale chudák starý, skončil svou pouť po tomto světě dřív, než se k tomu dostal.
Já jsem na to vůbec nevzpomněl, dokud se u mě neobjevil nějaký Američan, který se o rukopisu doslechl a nabídl mi za něj dvě stě liber. A představte si, že já ten proklatý cár papíru nemohu nalézt. Obrátil jsem tu všechno vzhůru nohama, a nikde nic. Dneska jsem přijel, abych to vzal ještě jednou. Ale je to poslední pokus." "A – co mají znamenat ty výstřely?" trval na svém strážmistr.
"Máte pravdu," snížil mladík hlas. "Napadlo mě, že se za tím rukopisem pídí víc zájemců. Zrovna včera jsem četl knihu s podobným námětem. Dva muži se hnali za stejnou kořistí, oba se dostali do domu, kde byla schovaná, nečekaně na sebe narazili a byl z toho souboj." Růžové tváře strážmistra Higgse zbledly, že by se v nich krve nedořezal.
..Snad abychom přivolali posilu," navrhl.
"Vyčkáme dalšího vývoje," odpověděl mladý muž.
Vešel do obývacího pokoje a strážmistr v patách za ním. "Á, tady se pracovalo. Prohlédli dokonce i komín. Máme zřejmě co dělat s profesionály. Škoda že s sebou nemáte revolver." "Pravda," souhlasil strážmistr, "svatá pravda." "Musíte tu všechno prohlédnout," pokračoval mladík a otevřel dveře do kuchyně. "Panebože! Tady je to úplně vyrabované. Podívejte se na tu spoušť! Vysypali i všechny potraviny a koření a rozházeli to po zemi. Nevynechali nic, co by mohlo sloužit jako skrýš.
Už jsem taky slyšel, že si lidé schovávají cenné předměty do rýže nebo cukru. Je to starý trik. No půjdem se podívat nahoru." "A-no," zdrženlivě souhlasil strážmistr.
"Neslyšel jste tu nějaké kroky?" "Ne, nic." "Jen ty dva výstřely?" "Jen výstřely." "To mi právě vrtá hlavou." "Máte pravdu." "Mohli se sice zároveň zasáhnout a smrtelně se zranit… ale to je dost nepravděpodobné." "Máte pravdu." "A nebyla to nějaká ozvěna ze silnice?" "I to je možné," souhlasil strážmistr, který přijal toto vysvětlení se zřejmou úlevou.
"Podíváme se ještě nahoru." Bylo slyšet, jak stoupají po schodech. Pak se shora nezřetelně ozvaly jejich hlasy.
Jirka se Zrzkem se namáhavě zvedli a protáhli ztuhlé údy, zdřevěnělé ve skrčenecké poloze za bednou. Omámeně se na sebe podívali.
"Rychle pryč," šeptl Jirka. "Podívej, dveře jsou otevřené a oni šli nahoru." Vrhli se ze dveří, uběhli pár metrů a stejně rychle se vrhli zpět. "Stojej v okně." Jirka sotva popadal dech. "Určitě by nás viděli, kdybysme šli k brance." "Tak jdem zas za tu truhlu," navrhl Zrzek.
"Ne," odmítl Jirka. "Musíme se dostat ven, dokud je otevříno. Až přijdou dolů, zamknou a odejdou a my zas budem v pasti. Rychle! Vlezem tady do křoví, tady nás v životě nenajdou." Oba vklouzli do rozložitého keře hortenzie u domovních dveří.
"To je krásná skrejš," pochvaloval si Jirka. "Navrhuju, abysme tu zůstali, dokud neodejdou. K brance je to hrozně daleko, z domu by nás určitě viděl a starej Higgs by hned věděl, kolik uhodilo." "Tak jo," podřídil se Zrzek.
Jirka vystrčil hlavu z keře a se zájmem si prohlížel červený vůz před domem: "Ten má divný bezpečnostní pásy. Musím si je prohlídnout." "Nechoď, Jirko, uviděj tě," protestoval Zrzek.
"Neuviděj, budu přímo pod nima. Viděli by nás, kdybysme šli po cestě, ale takhle by museli mít oči na bradě." Jirka přistoupil k autu, otevřel dvířka a prohlížel si bezpečnostní pás.
"Je úplně obyčejnej," oznámil Zrzkovi. "Jen trochu víc naparáděnej." Na sedadle vozu byl naneštěstí plný nákupní košík, a jak Jirka rozmáchlými pohyby zkoumal kvalitu bezpečnostního pásu, košík se převrátil a jeho obsah – bochník chleba, salát, balíček čaje a pytel třešní se rozběhl po cestičce.
"Páni!" zaúpěl Zrzek.
"To je dobrý," nevzrušil se Jirka, "já to seberu." Popadl salát, bochník, čaj a poloprázdný pytlík třešní, nacpal je do koše, koš postavil na sedadlo a zabouchl dvířka. "Pár třešní se vysypalo, ale toho si určitě nevšimne.
"A co ty třešně na zemi," upozornil ho Zrzek. "Až je uviděj, bude jim to podezřelý –" "Tak je seberem a dáme si je do kapes," rozhodl Jirka. "Do pytlíku už je vrátit nemůžem, jsou moc špinavý. Pojď, to máme ve vteřince –" Bleskově si nacpali kapsy rozházenými třešněmi a vrátili se do úkrytu v keři hortenzie.
"Co kdybychom je snědli," navrhl Jirka. "Nemá cenu nechat je shnít." "Co to vlastně hledaj?" zeptal se najednou Zrzek s třešní v puse. "Mně to vůbec nebylo jasný, tobě "Ňáký úřední lejstra, říkal přece akty," odpověděl Jirka a otřel si špinavou třešni do svetru. "A ňáký kvarteta." "Lejstra ne," mínil Zrzek. "To spíš ty karty." "Karty ne," odporoval Jirka. "Kdopak by dal dvě stě liber za balíček karet." "Možná že to je ňáká šifra," napadlo Zrzka.
"Určitě! Jsou to pašeráci nebo mezinárodní lupiči." Jirka byl hned doma. "Akty kvarteta můžou znamenat zlato nebo diamanty nebo nebezpečný drogy." "To je divný, že jsme to nenašli," kroutil hlavou Zrzek. "Vždyť jsme všechno prohlídli – jak jsme prchali." "O co, že to bylo v tom tajným pokoji toho faráře.
Škoda že jsem se tam nedostal." Chvíli jedli potichu třešně, ale najednou sebou trhli a obrátili se k domu.
Otevřenými dveřmi slyšeli kroky na schodišti…
a hlasy v hale.
"Co se dá dělat," říkal právě mladík. "Žádná mrtvola, ale taky žádný Haydn. Nikde nic. Někdo zřejmě obrátil všechno vzhůru nohama – nevynechal jediný šuplík. Asi to našli a jsou už dávno za horama.
Taky je ovšem možné, že to strýček ještě před smrtí prodal, anebo si to všechno vymyslel… Já zas myslím pojedu… Panebože! Tohle je ale zvláštnost!" "Co myslíte?" zeptal se strážmistr.
"Podívejte se na tu hortenzii u dveří. Všechny květy má modré, a jeden je do oranžova. Jsem sice trochu krátkozraký, ale – vidíte, co myslím? To je hříčka přírody!" "Jak to vidím, je to spíš docela obyčejný kluk," řekl strážmistr.
Hmátl do keře, popadl Zrzka za čupřinu a vytáhl ho ven. Za ním se vymotal Jirka.
Mladý muž se na ně obořil: "Jak si to představujete, zdržovat se bez povolení na mém pozemku?" Jirka nasadil přihlouplý výraz, který používal jako důkaz neviny.
"My tady děláme přírodopisný cvičení," řekl nazdařbůh. "Nevěděli jsme, že děláme něco špatnýho, když si tu děláme přírodopisný cvičení." "Zkoumáme ptačí hnízda," doplnil jeho výklad Zrzek.
"Ptačí hnízda!" zařval mladý muž. Měl zlost, že nenašel ztracené dědictví, a s povděkem přijal záminku, jak jí dát průchod. "Ptačí hnízda v hortenzii! To slyším poprvé! Který pták podle vás hnízdí v hortenzii?" , "To jsme právě chtěli vyzkoumat," odpověděl Jirka a nespustil z něho upřený pohled. "To je právě to přírodopisný cvičení. Chtěli jsme vyzkoumat, jaký ptáci hnízděj v hortenzíích. Chtěli –" "Přestaň," zařval na něj mladý muž. "Jak se opovažujete sem lézt a udělat mi z tak vzácného keře roští!" Najednou sklouzl očima na schody před domem. Jirka i Zrzek stříleli pecky od třešní bezstarostně kolem a schody před domem byly celé poďobané.
"Jak se opovažujete odhazovat tu odpadky?! Mohl jsem si zlomit vaz!" "Ale nezlomil jste si ho," uvedl Jirka obvinění na pravou míru.
"Hnusný pohled na třešňové pecky a rozpatlané třešně kolem –" "Některý už byly nahnilý, tak jsme je nemohli sníst celý," vysvětlil mu Jirka.
"– mi zvedá žaludek," dokončil mladý muž.
"Podívejte," začal Jirka smířlivě. "Nezlobte se, že jsme je tam naházeli, hned je uklidíme, aby se vám nedělalo špatně. Mám v kapse kus papíru, tak je sesbírám a v tom papíru je odnesu někam vyhodit." Vytáhl z kapsy kus papíru, položil ho na schody a začal sbírat pecky od třešní.
Obličej mladého muže zbrunátněl a vzápětí zezelenal. Brada mu klesla a oči vylezly z důlků.
"Z-z-z-zadrž!" vykřikl. "Kde jsi našel ten papír?" "Ale, kopali jsme chodbu ve sklepě," odpověděl Jirka.
"Místo dřevěnýho koně," doplnil Zrzek.
Mladý muž se sklonil a popadl papír, až se pecky rozlétly na všechny strany.
Jirka správně vytušil, že nastal okamžik jejich útěku.
"Jdem!" křikl na Zrzka a oba vyrazili po cestičce.
"Vraťte se!" křičel na ně mladík. "Vraťte se, slyšíte! Chyťte je, prosím vás! Chyťte je!" Mladík i strážmistr se pustili za nimi, každý jiným směrem. Jirka narazil na strážmistra, ale proklouzl mu pod rukama, podtrhl mu nohu a řítil se pryč. Zrzek v patách za ním. Doběhli do ohybu silnice, který je skryl před zraky pronásledovatelů, skočili do příkopu, přikrčili se a ani nedutali. Mladík a strážmistr zůstali rozpačitě stát v zatáčce.
"Kde jsou?" zeptal se mladík.
Strážmistr smutně potřásl hlavou.
"Ti mají dobré nohy." "Jak to? Vy je znáte?" "Abych je neznal!" posteskl si strážmistr.
"Tak to si dojdu za jejich rodiči a vyřídím si to s nimi. Zatím tomu nerozumím ani za mák, ale rozhodně musím dát ten papír svému právnímu zástupci, než dojde k dalšímu zneužití." "K tomu už mě nebudete potřebovat," rozjasnila se strážmistrova tvář.
"Ne, nebudu. Ty výstřely, to byla asi ozvěna, anebo něco docela běžného – snad kohout, sova nebo něco takového." "Nejspíš máte pravdu," souhlasil strážmistr.
Henry a Douglas šli pomalu po silnici k Rajské vyhlídce. V zatáčce se zastavili a p*rohlíželi si dům, který bylo odtud vidět mezi stromy.
"Já je nevidím, ty jo?" ptal se Henry.
"Já taky ne," odpověděl Douglas.
Vtom je překvapil jakýsi pohyb za zády, a když se obrátili, uviděli dvě zubožené postavy, jak se drápou z příkopu.
"Jirko!" "Zrzku!" "Jsou pryč?" Jirka se opatrně rozhlédl kolem.
"Snad jo," řekl Zrzek.
Henry a Douglas zírali na Jirku v němém úžasu.
Byl v daleko nepopsatelnějším stavu než Zrzek. Nesl na sobě znatelné stopy veškeré své činnosti a pobyt v příkopě taky udělal své. Na hlavě mu trčely slepence vlasů, kabátek měl roztržený, kravatu za uch pence vlasů, kabátek měl roztržený, kravatu za uchem, obličej a nohy obalené v blátě a sazích.
"Páni!" vzpamatoval se Henry. "Co se stalo?" Jirka v duchu prolétl všechny husarské kousky dnešního dopoledne… výstup komínem, binec v kuchyni, potopu v koupelně, vzpomněl na sklep, tajnou chodbu, zázvorové pivo a hortenzii. Ale to byly všechno bezvýznamné epizody ve srovnání s jediným důležitým skutkem.
"Co se stalo?" opakoval Henryho otázku. "Copak to nevidíte?" Špinavý obličej vítězoslavně zazářil a Jirka řekl: "UPRCHLI JSME!"






JIRKA DVOJČETEM
Stala se neobvyklá věc – Jirka se octl bez kamarádů.
Byly prázdniny a všichni Psanci někam odjeli. Douglas jel k tetičce, která bydlela u moře. Dvakrát se mu tam nechtělo a návštěva byla bohužel tak nudná, jak předpokládal. Zrzek jel s rodiči do soukromého penziónu. Avšak nejstaršímu nájemníkovi se záhy tak znelíbilo Zrzkovo hlasité hulákání, že nesmlouvavě postavil požadavek: buď on, nebo Zrzek půjde z domu. Volbu nechal na majitelce penziónu. Rozhodla se pro něho a Zrzkovi rodiče balili – Henry tábořil s bratranci stejného věku i založení.
Mladý učitel, který výpravu organizoval, chtěl celých čtrnáct dní zůstat na jednom místě, ale dopadlo to tak, že se – nikoli z vlastní vůle – stěhovali každý večer. Putovali po Anglii pronásledováni hněvem rozzuřených farmářů. Mladý učitel se vrátil domů s nervovým otřesem a dlouho se z výletu nemohl vzpamatovat.
Tak se tedy stalo, že Jirka zůstal bez kamarádů.
Ačkoli byl hrozně rád, že jeho rodina nikam nejede (nerad opouštěl známé prostředí a těžko se loučil s milovanými poli a úvozy kolem městečka), první dny byl v rozpacích, co dělat bez společnosti Psanců.
Pak dostal nápad. Akvárium! Udělá si akvárium. Měl už zoologickou zahradu a cirkus, pořádal (bez velkého úspěchu) závody chrtů, ale akvárium v životě neměl. Pořídí si akvárium s dvěma sty exemplářů ve veliké nádrži. (Jirka jako všichni velicí organizátoři předem promyslel všechno do nejmenšího detailu.) Začne hned Nejdřív si musí opatřit nádrž. Byl ochoten nasadit krk, aby ji získal. Vymyslel odvážný plán, jak vyfouknout velký kuchyňský dřez přímo před nepřátelským zrakem ostražité kuchařky, ale kuchařka mu ho k jeho velikému zármutku sama nabídla.
"Dřez začíná týct, Jirko, můžeš si ho vzít, jistě se ti bude na něco hodit." Jirka kořist bez zájmu odnesl. Měl zlost, že vybičoval odvahu k smělému zásahu a pak zjistil, že ho není třeba. Navíc měl kuchařku raději jako nepřítele.
Když spolu byli zadobře, nekoukala z toho žádná zábava. Utěšil se smělým přepadem truhlíku se zednickou maltou, který podnikl za bílého dne a za přítomnosti majitele. Vzal trochu malty na spravení dřezu. Zedník zřejmě uvítal malé vyražení stejně jako Jirka, nechal truhlík truhlíkem a hnal se za zlodějem na konec ulice. Zahrnul ho přívalem hrozeb a nadávek a pak se osvěžený vrátil k práci.
Dřez byl opraven, naplněn vodou a odložen do kůlny, aby čekal na slíbených dvě stě exemplářů.
Teprve teď nastala pravá svízel, neboť rybí havěť v okolí byla strašně upejpavá. Ne a ne vplout do sítě, kterou Jirka s nekonečnou trpělivostí házel do vody.
Nevšímali si jeho červů, které za cenu zničení nejvzácnějších zahradních exemplářů pracně vydoloval ze záhonů. Pohrdli jeho zahnutými špendlíky. Za dva dny nadlidské dřiny se mu podařilo vytáhnout starou plechovku, kroužek od záclon, láhev a na zahnutý špendlík chytil tkaničku od bot a cáry špinavé košile, kterou odhodil kolemjdoucí tulák. Jirka nebyl z těch, kteří se lehko vzdají, jestliže si něco vezmou do hlavy. Když už byl na pokraji zoufalství, vzpomněl si na rybníček v zahradě Zlatého deště. Zlatý déšť byl poetický název výstavného domu na druhém konci městečka. Patřil k němu sad a rybníček, v němž se hemžili budoucí obyvatelé Jirkova akvária. Jirka rybníček objevil s Psanci už asi před rokem, ale tehdy měl usedlost v nájmu zuřivý plukovník, který se dozvěděl, že mu loví v rybníku a chodí na ovoce v sadu, a potrestal je tak příkladně, že se ani jejich odvážná srdce nedala svést k opakování tohoto dobrodružství. Jirka si vzpomněl, že u vstupní brány Zlatého deště zahlédl ceduli "K pronajmutí", a hned se vydal na průzkum.
Síť, skleničku s držátkem z provázku, červy, zahnutý špendlík a prut vzal pro jistotu s sebou. Jeho dojem byl správný. Na bráně visela cedule "K pronajmutí".
Neprošel hrdě hlavním vchodem, protože podle mnohokrát ověřené zkušenosti s prázdnými domy věděl, že je obvykle hlídá domovník, který sice většinu života proklimbá v kuchyni, ale je-li vyrušen, rozzuří se a zaútočí jako stádo divokých buvolů.
Pro jistotu šel dál, až přišel k místu, kde byla před rokem v živém plotě díra vzniklá častým ustupováním větví před náporem prolézajících těl Psanců. Čas ránu trochu zahojil, ale zbylo ještě dost místa, aby se tudy dostal Jirka s výzbrojí. Protáhl se s nepatrnými ztrátami (upustil červy, roztrhl síť a ruce měl samý šrám) a opatrně zamířil k sadu. Cesta sadem se protáhla déle, než bylo zapotřebí. Kdyby někdo s normální zdravou chutí k jídlu spočítal, kolik jablek dokáže Jirka spořádat při náhodné procházce průměrně velkým sadem, určitě by nevěřil svým očím. Konečně se Jirka nacpal k prasknutí a spokojeně vykročil k rybníku. Úlovek předčil jeho nejsmělejší očekávání.
Nádrž se hemžila vodní havětí v neobyčejně důvěřivém a přátelském rozpoložení. Strkali se mezi sebou, kdo dřív vleze do sítě, a ti, kteří propadli dírami, jako by se mermomocí chtěli dostat zpátky. Sami se ochotně napichovali na zahnutý špendlík. Dokonce mu důvěřivě skákali do dlaně. Lovil asi hodinu. Pak vzal opatrně sklenici za provázek a pyšný na bohatý úlovek vydal se k sadu. Zase se zdržel s jablky, a když už opravdu nemohl (a to bylo co říci!), nacpal si jich plné kapsy a šel domů. Po cestě si v duchu připravoval (a přibarvoval), jak vylíčí své zážitky Psancům, až přijedou.
Pro Jirku nastal blažený týden. Každý den se po ránu vypravil do Zlatého deště. Nejdřív asi hodinu pobyl v sadě. Pak se ve stavu blažené sytosti dopotácel k rybníku, naplnil sklenici hemživou havětí a s novou chutí se vrátil k jablkům.
Tušil, že tento stav je příliš krásný, než aby se udržel. A taky ne. Koncem týdne před domem zastavil ohromný stěhovací vůz. Jirka se snažil zachránit, co se dá. Snědl tolik jablek, že přišel domů polomrtvý.
Druhý den se ze zvyku po ránu vypravil ven se sklenicí, s prutem a se zbytky těžce zkoušené sítě.
Šel bez cíle, protože jeho loviště ztratilo své kouzlo.
Dům někomu patří, někdo v něm bydlí a jistě si ho hlídá. Na vetřelce může kdykoli vyrazit rozlícený majitel. Jirka chvíli pozoroval od hlavního vchodu, co se asi děje uvnitř. Služebné myly okna, vytřepávaly prachovky a věšely záclony. Majitelkou a jedinou paní tohoto domu se zdála být starší dáma se skřipcem a pracně vytvořeným účesem. Jirka si oddechl, protože se ženami vycházel obvykle líp než s muži. Taky shon v domě mu přišel vhod. Dokud se myjí okna, utírá prach a věšejí záclony, nebude mít nikdo čas procházet se v sadu nebo u rybníčku. Stráví ještě poslední den ve svém ráji.
Líbilo se mu tam víc než jindy. Atak, ačkoli se rozhodl, že to bylo naposled, druhý den opět vyrazil na staré místo se sklenicí, s prutem a sítí v ruce. Vypravil se částečně proto, že ho vábilo zvýšené nebezpečí, částečně proto, že z původně plánovaného počtu obyvatel akvária jich sehnal teprve polovic. Měl pocit, že dalších sto rybiček v rybníku mu vlastně patří, a že si tedy jde pro svůj právoplatný majetek.
Bylo krásné ráno. Sad i rybníček byly zality sluncem. Jablka se zdála zralejší a chutnější než jindy a obyvatelé rybníčku přítulnější a důvěřivější. Po obvykle plodné cestě sadem se Jirka usadil u vody a chytal.
A pak to přišlo jako blesk z čistého nebe. Neslyšel kroky ani šustění a najednou ucítil zezadu na rameni ruku. Když se otočil, setkal se s pohledem dámy se skřipcem a s pracným účesem. Seděl obklopen doličnými předměty své viny. Na jedné straně sklenice s dnešním úlovkem a vedle ní hromádka jablek připravená k občerstvení při práci. Na druhé straně hromádka ohryzků z jablek, jimiž se už občerstvil. Kapsy se mu nadouvaly jablky a jedno právě kousal. V levé ruce držel nakousané jablko, v pravé prut.
"Ty darebáku," vybuchla majitelka domu. "Jak si dovoluješ rybařit na mém pozemku a krást mi jablka?" Jirka spolkl, co měl v puse, a nenápadným zavrtěním se pokusil odhadnout, jestli unikne z jejího sevření. Měl v tom praxi. Nepatrným pohybem dokázal zjistit, jestli se vykroutí nebo ne. Dnes to nepůjde.
Velkoryse přiznal, že na ženskou je to výkon. Odevzdal se do rukou osudu a spokojil se tím, že na svou věznitelku vrhal zuřivé pohledy. Obličej měl zastříkaný blátem. Ušmudlaný a zablácený límec mu seděl nakřivo. Kravatu použil na opravení prutu. Nohy měl po kolena obalené bahnem a kabátek tak zastříkaný, že bylo sotva poznat vzorek. Dáma se skřipcem ho podrobila důkladné prohlídce, která nic nezměnila na prvním nepříznivém dojmu.
"Jak se jmenuješ?" zeptala se přísně.
"Jirka Brown." Věděl ze zkušenosti, že se lidi stejně dřív nebo později dovědí, čí je, a když se pokusí jméno zatajit, nevzejde z toho nic dobrého.
"To se podívejme!" pokračovala přísná dáma výhružně. "Okamžitě zmiz z mé zahrady a další si vyřídím s tatínkem." Jirka důstojně sebral sklenici s rybami a síť, nacpal si jablka do kapes (vešlo se mu jich požehnaně, protože si tam udělal díry, aby jablka padala za podšívku), ohryzky kopnutím uklidil do rybníka, nasadil si zmačkanou čepici a smekl ji co nejuctivěji, pokud jeho zátěž dovolila, sehnul se pro rybu, kterou úsilí o společenský pozdrav vyhodilo ze sklenice, zdvořile řekl "dobrý den" a pomalu se odklátil přes sad na zahradu, přes zahradu k domu a od domu k hlavnímu vchodu. Nehodlal prozradit svoji tajnou cestičku.
U vchodu se obrátil, znovu zvedl čepici na pozdrav, upustil síť a ztratil další rybu, obě beze spěchu vrátil na patřičné místo a volným krokem vyrazil po silnici.
Cestou domů měl pocit, že z téhle šlamastiky vyvázl se ctí. Nevydržel mu dlouho. Řekla přece, že bude žalovat tatínkovi, a ženská, která popadne člověka jako chlap, určitě drží slovo. Znamená to, že kromě různého popotahování nebude smět chodit na ryby a s největší pravděpodobností se bude muset vzdát akvária. Ještě mu nevymizelo z paměti, jak krutý osud potkal jeho pracně sestavenou sbírku hmyzu, když byla objevena v šatníku hostinského pokoje.
V podvědomé touze nevyvolávat další nepříjemnosti věnoval před obědem neobvyklou pozornost svému zevnějšku. Přezul si boty a převlékl ponožky, oškrábal bláto z kolen, vykartáčoval sako, umyl si obličej a ruce a krutě se vypořádal se svými vlasy.
Maminka ho přivítala výkřikem: "Jirko, jak to vypadáš! Cos kde dělal?" "Byl jsem na rybách," zahučel Jirka a sedl si k polévce.
"Proč se před jídlem neumyješ a neučešeš?" hubovala ho.
"Myl jsem se," odpověděl Jirka klidně a bez pohnutí snesl pohrdavý úšklebek staršího bratra i další útok v podobě ledabylého gesta, jímž si kočka přejíždí packou čumáček. Teď není doba na pomstu. Robert musí počkat. Dáma se skřipcem se může objevit každou chvíli, a čím méně bude mít doma škraloupů, tím líp.
"Nezapomněl jsi, Jirko, že jdeš odpoledne na besídku?" zeptala se maminka.
"Nezapomněl," odpověděl Jirka a jeho svět ještě víc potemněl.
Byl pozván na besídku k místnímu pastorovi. Pan pastor měl děti z duše nerad, ale protože se to nesrovnávalo s jeho citlivým svědomím, místo pokání zval občas mladistvé farníky na besídku. Byl to přesný a pořádkumilovný člověk, pro nějž ticho a klid byly nade vše. V noci před takovou událostí rozčilením nespal, ale protože byl přesvědčen, že besídky pro mládež patří k jeho duchovním povinnostem, konal je s hrdinstvím prvních křesťanských mučedníků.
Mladí hosté se u něho většinou dobře pobavili, částečně proto, že paní pastorová pekla moc dobrý perník, a částečně proto, že hostitel neměl tušení, co si s nimi počít, takže když se sešla dobrá společnost, končívaly pastorovy sedánky nevázaným veselím. V Jirkových očích měly jednu neodpustitelnou vadu – než byl uznán schopným objevit se na faře, byl podroben odpornému drhnutí, česání, čištění a kartáčování, jež nebralo konce. Tentokrát přes jeho hrdinské úsilí před obědem trvala příprava celou hodinu. Teprve kolem třetí byl vydrbaný Jirka ve svátečním oděvu s běloskvoucím límečkem a dokonale uvázanou kravatou, v upravených ponožkách a vyleštěných botách se zavázanými tkaničkami propuštěn na cestu k faře. Nepospíchal. Psanci jsou pryč, takže ho nečeká nic než perník a – pan pastor. Ten mívá občas legrační nápady! Všiml si, že jde někdo proti němu, ale když zaznamenal, že to je dospělá osoba rodu ženského, nevěnoval jí pozornost. Proto ho překvapilo, když se u něho zastavila. Zvedl oči a leknutím oněměl. Byla to dáma se skřipcem a načesanými vlasy.
"Jdu za tvým otcem," řekla přísně, ale najednou znejistěla. "Jsi přece – Jirka Brown, ne?" Jirka okamžitě pochopil. Očistná lázeň ho tak změnila, že by v něm málokdo hledal hrdinu ranního dobrodružství.
Dáma se skřipcem si ho však prohlédla pozorněji a nejistota se změnila v jistotu. Podoba se nedá smýt.
.Jsi Jirka, viď?" V tu chvíli dostal Jirka nápad – Nápad s velkým N – vnuknutí, které obyčejného člověka potká jednou v životě. U Jirky bylo kupodivu častým hostem.
Ctnostně se na ni podíval rozlítostněnýma očima a řekl: "Jirka Brown je můj bratr. Jsme dvojčata." Přísná tvář zjihla.
"Ach tak! Zdálo se mi, že podoba tu je, ale něco mě mátlo. Tvůj bratr byl ráno hrozně špinavý a nepořádný." "To věřím," smutně souhlasil Jirka.
"Jste si tak podobní, že vás asi lidé těžko rozeznají, viď?" "Ano, málokdo nás pozná," Jirka se nadchl pro svou roli. "Jedině podle nosu, bratr ho má delší." "Máš pravdu, už si vzpomínám. Taky mu víc odstávají uši." "Myslíte?" zeptal se Jirka dotčeně.
"Jdu si na něj právě stěžovat rodičům," vrátila se dáma se skřipcem k přísnému tónu. "Ráno mi vlezl do zahrady, kradl v sadu jablka a lovil v rybníčku ryby. Řekl ti o tom?" Jirka rychle uvažoval, co by bylo lepší, a pak se rozhodl, že o strašném provinění ví. Zatvářil se ještě smutněji.
"Ano, říkal mi o tom. Právě kvůli tomu jdu za vámi." "Proč?" zeptala se dáma se skřipcem.
"Chtěl jsem vás poprosit, abyste mu to tentokrát odpustila," zesmutněl Jirka ještě víc a tvářil se jako učiněná ctnost. "Chtěl jsem vás poprosit, abyste to neříkala tatínkovi a mamince." Jeho prosba přísnou dámu náležitě dojala.
"Nechceš, aby se tvoji drazí rodiče kvůli němu trápili, viď?" "Ano, nechci, aby se drazí rodiče kvůli němu trápili." Dáma se zamyslela.
"Líbí se mi, že jsi k rodičům tak pozorný – jak se jmenuješ?" "Algernon," odpověděl Jirka.
Vyjelo to z něho bez přemýšlení. Při poslední návštěvě na faře se mladí hosté chovali jako stádo čertů a pan pastor se je pokoušel uklidnit předčítáním poučného příběhu, který v mládí s velkým potěšením sám čítal. Ačkoli příběh neměl žádanou odezvu, připoutal pozornost hostů. Hrdina oplývající všemi ctnostmi se jmenoval Algernon. Po mnoho následujících týdnů platil "Algernon" mezi místní mládeží za nejhorší nadávku.
"To je pěkné jméno, mnohem hezčí než Jirka," prohlásila dáma, zřejmě už Algernonovi přátelsky nakloněna.
"Ano," skromně souhlasil Jirka.
Vtom pohled dámy se skřipcem sklouzl na Jirkovu kapsu. Měl v ní jablko z ranní výpravy – zbytek kořisti, který si vzal na ukrácení cesty k faře. Náklonnost vystřídal znovu výraz podezření.
"Co je tohle?" zeptala se dáma přísně a ukázala na kapsu. Jirka nehnul brvou. Vytáhl jablko a podal jí je.
"Nesu vám to zpátky. Přinutil jsem bratra, aby mi ho dal. Když mi vyprávěl, co udělal, měl u sebe už jen tohle poslední, tak jsem k němu vznes prosbu –" "Cože?" "Vznes prosbu," dotčeně opakoval Jirka, snaže se mluvit co nejspisovněji. "Vy nevíte, co to je vznést prosbu? Někoho poprosit. Říct mu. Tak jsem vznes tu prosbu, aby mi ho dal, abych vám ho moh vrátit a –říct vám, abyste – abyste nechodila trápit drahé rodiče." Žádná slova nemohou vystihnout zkroušený tón Jirkova hlasu a jeho téměř idiotsky nevinný výraz.
Podezření bylo zažehnáno. Dáma byla dojata k slzám.
"Nech si to jablko, Algernone," vybídla ho velkomyslně. "Ale musíš mi slíbit, že je nedáš bratrovi.
Slibuješ?" Jirka strčil jablko do kapsy a horlivě přikývl. Mohl to slíbit s čistým svědomím. Bodejť bude cpát jablko Robertovi! Dáma se skřipcem se už zas dívala přátelsky.
"Jirka tě asi hodně zlobí, viď?" "Moc," smutně souhlasil jmenovaný.
"A ty se ho snažíš napravit, viď?" "Snažím, pořád se snažím," vzdychl Jirka.
"Nevěš hlavu a vytrvej. Tvůj příklad bude mít určitě dobrý vliv. Řekl jsi mu, jak špatně se dnes ráno choval?" "Ano," horlivě kýval Jirka. "Všechno jsem mu řek a vznes jsem tu prosbu." "Musíš s ním o tom ještě promluvit. Musíš mu vysvětlit, že nesmí chodit na cizí pozemek. Řekni mu, že kdo nerozlišuje meum a tuum, určitě špatně skončí.
Jablka i ryby jsou moje. Já jsem za ně zaplatila. Copak neví, že se nesmí krást?" "Říkám mu to každý den," vzdychal Jirka, "a pořád vznáším prosby." "Nemůžeš ho taky trochu vést k čistotě a pořádku?" pokračovala dáma se skřipcem. "Vypadá hrozně.
V životě jsem neviděla nepořádnějšího a špinavějšího kluka." "Taky na něj vznáším prosby," tvrdil Jirka s vážnou tváří. "Pořád mu říkám, proč není čistej a pořádnej jako já." "Milý hochu," dáma se skřipcem mu láskyplně položila ruku na hlavu. "Jsem slečna Murgatroydová a myslím, že spolu budeme dobře vycházet. Pokusíme se společnými silami napravit zbloudilého Jirku." "A – a – nebudete trápit drahé rodiče?" vyzvídal Jirka.
"Ne, chlapče, už na to nemysli. Doufám, že rodiče vědí, jakou mají v tobě oporu." Na to Jirka radši nic neřekl, jen si odkašlal a sklopil oči. Spadl mu kámen ze srdce, když slečna Murgatroydová pokračovala: "Musím už jít, jdu ještě někam na návštěvu. Sbohem, Algernone." "Sbohem," pozdravil Jirka.
Ačkoli rozmluva proběhla bez potíží, pořádně se při ní zapotil. Nejhorší bylo udržet celou dobu ctnostný a zkroušený výraz na tváři. Doslova ho rozbolel obličej.
Odpoledne u pana pastora probíhalo bez vzrušení až do chvíle, kdy jeden host vyprskl: "Krucinál!" a pan pastor ho napomenul: "Nemluv tak neslušně.
Když chceš vyjádřit podiv, stačí říct: ‚To je ale překvapení!' anebo důrazněji: ‚Namouvěru, je to možné?'" Po tomto zásahu se klidná hra na tichou poštu organizovaná panem pastorem jaksi zvrhla v méně klidnou indiánskou hru pod vedením Jirky a situace se hostiteli natolik vymkla z rukou, že v zoufalství utekl do pracovny a uklidňoval se čtením Církevních zpráv. Jeho žena obnovila pořádek novou dávkou výborného perníku a pak hosty vyprovodila před dům. Trousili se po silnici ve skupinkách a každou chvíli se ozvalo: "To je ale překvapení!" "Namouvěru, je to možné?" – Pan pastor po jejich odchodu svěřil své ženě: "Jsou nesnesitelní, ale doufám, že si od nás odnesou představu, co to je kultura." Když Jirka dorazil domů, šel rovnou do kůlny k akváriu. Počítal nachytanou havěť, ale nedostal se nad sto dvacet. Osmdesát rybek chybí. Co se dá dělat, musí ke slečně Murgatroydové chtěj nechtěj. Nemůže zůstat v půli cesty.
Druhý den se tedy jako obvykle vypravil do Zlatého deště se vším rybářským náčiním. Dopoledne strávil v sadu a u rybníčku v nerušené pohodě. Dával si větší pozor a každou chvíli se rozhlížel, aby ho nepřítel nepřekvapil zezadu. Počínal si tak opatrně, že spatřil slečnu Murgatroydovou, hned jak vstoupila do sadu. V mžiku sebral nářadí, práskl do bot a bez zbytečných zdvořilostí zmizel. Slečna za ním neběžela, ale její silný hlas k němu doléhal, ještě když se dral dírou.
"Tentokrát to na tebe povím, Jirko. Včera mě uprosil tvůj bratr, ale dnes už ti neodpustím." Jirka se nezdržoval odpovědí, letěl rovnou domů a rovnou do kůlny k akváriu. Vylil do něho dnešní úlovek a zase počítal. Nedařilo se mu, jak očekával.
Kořist nepřesáhla dvacet exemplářů. Určitě zas něco poztrácel, jak zbrkle letěl. Ještě šedesát! Zítra je musí dostat. Musí a musí. Jeho skálopevné odhodlání strčilo do kapsy všechna dosavadní dobrá předsevzetí.
Rozhodl se, že bude v akváriu dvě stě ryb, tak jich tam dvě stě bude a žádná ženská s cvikrem s naparáděnou hlavou mu v tom nezabrání. Věřil, že to dokáže. Na co má Algernona? Ten ještě něco uhraje…
Po obědě, při němž se choval tak vzorně, že maminku pojala zlá předtucha, šel do svého pokoje a potají provedl drastickou úpravu zevnějšku. Když se Jirka plížil po schodech, bezvadně oblečený a zářící čistotou, která mu posloužila místo převleku, maminka právě odpočívala. Nevěřila by svým očím, že je Jirka z vlastní vůle a bez cizí pomoci schopen takové proměny. Dokonce si umyl uši! Měl na sobě nedělní oblek, tkaničky zavázané, boty vykartáčované, že se z dálky leskly, a kolena vydrhnutá do bělá.
Způsobně přicupital k Zlatému dešti a zazvonil u dveří. Když přišla služebná otevřít, změřil si ji přísným pohledem.
"Mohl bych prosím mluvit se slečnou Murgatroydovou?" Služebná se přistěhovala se svou paní, proto se k Jirkovi chovala zdvořileji než místní dívky, které ho znaly.
"Koho mám ohlásit?" "J… Algernon Brown." "Jalgernon, prosím?" divila se služebná.
"Ne. Algernon," opravil ji Jirka podrážděně.
Služebná ho uvedla do obývacího pokoje a slečna Murgatroydová ho vlídně přijala.
"Ty jsi Algernon, viď?" "Ano," přisvědčil Jirka a zeptal se s přesvědčivou účastí: "Že tu dnes nebyl, že ne?" Slečna povzdychla.
"Musím tě zarmoutit, Algernone, byl tu." "Vznesl jsem k němu prosbu, aby to nedělal," ubezpečil ji Jirka pln lítosti. "Nemoh jsem být pořád u něj, abych mu v tom zabránil, protože – protože mě strejček vzal do Londýna. Než jsme jeli, vznes jsem k němu prosbu, aby nikam nechodil. Řek jsem mu, co jste povídala o cizím pozemku a – a –" "Meum a tuum," pomohla mu slečna Murgatroydová.
"Jo, o tom," souhlasil Jirka nejistě. "A taky jsem se ho ptal, jak by se mu líbilo, kdyby chodili lidi krást a chytat ryby do jeho zahrady. Teda kdyby ňákou měl." "Co ti odpověděl?" "Řek mi," pokračoval Jirka a ani brvou nehnul, "že by mu to nevadilo. Říkal, že by byl docela rád, kdyby si u něj lidi utrhli pár jablek a chytili rybu, kdyby ňákou měl." V tomto ohledu se Jirka nedokázal přemoci.
"To není správné, Algernone," poučila ho slečna Murgatroydová.
Jirka zakroutil očima.
"Já vím. Taky jsem mu to řek." "Řekl jsi mu, že si půjdu stěžovat rodičům?" Jirka si odkašlal a s nadlidským úsilím prohloubil výraz ctnosti, takže už vypadal spíš jako idiot.
"Ano, proto jsem přišel. Jdu vás poprosit, abyste to ještě dneska neříkala, udělám všechno, aby už zítra dal pokoj. Totiž – totiž – maminku trochu bolí hlava, a tak jsem si myslel, že by se jí udělalo hůř, kdyby se dozvěděla, že Jirka chodí na vaše jablka a loví vám ryby, ale kdybyste mu to odpustila, já bych – já už ho zítra nepustím. Vznesu na něj prosbu." "Nemyslíš, že by Jirkovi prospělo, kdyby byl pořádně potrestán?" "Ne," odpověděl Jirka upřímně. "Myslím, že ne.
Fakt si to myslím. Udělá mu mnohem líp, když se na něj vznese prosba." "Kdybych ho tu měla," pokračovala slečna Murgatroydová přísně, "dala bych mu za vyučenou. Nechceš si vzít kousek koláče, Algernone?" Jirka naznačil, že by si vzal, slečna otevřela příborník, vyndala výborný rybízový koláč a ukrojila mu pěkný kus. Jirka jedl, ale dalo mu moc práce, aby se vnutil do zdrženlivé upejpavosti, kterou by se patrně vyznačoval Algernon. Slečna ho pozorovala se zalíbením.
"Jste opravdu jeden jako druhý," řekla bez nejmenšího podezření. "Který z vás má ten delší nos?" Jirka už zapomněl, co jí řekl, ale vyhrkl: "Já," tak přesvědčivě, že slečna uvěřila. "Ano, máš pravdu, je to trochu vidět." "Tak teda o Jirkovi nic neřeknete?" zeptal se, když dojedl.
Slečna Murgatroydová se zamyslela.
"Líbí se mi, že jsi k rodičům tak ohleduplný. Nic neřeknu, ale jen kvůli tobě. Vyřiď ode mne Jirkovi, že jestli ho ještě jednou přistihnu na svém pozemku, půjdu to okamžitě oznámit tatínkovi. Vyřiď mu to slovo od slova!" "Vyřídím," horlivě ujistil Jirka.
Zvedl se k odchodu. Věděl, že bruslí po tenkém ledu, a čím dřív návštěvu ukončí, tím líp pro něj.
"Kde jsi byl se strýčkem v Londýně, Algernone?" zeptala se slečna Murgatroydová.
"V Toweru," plácl Jirka nazdařbůh.
"Viděl jsi tam havrany?" "Byli jsme v Toweru, ne v zoologické," ohradil se.
Když přišel domů, maminka ho radostně uvítala: "To je dobře, že už jsi ustrojený! Nezapomněl jsi, že jdeme na zahradní slavnost?" Jirka samozřejmě zapomněl, že má jít s maminkou na tu parádu, ale okamžitě nasadil ctnostný výraz (měl už praxi!),a jelikož ho nenapadlo, jak se z povinnosti vyvléct, připravil se k odchodu.
Zahradní slavnost byla nezábavná jako všechny zahradní slavnosti, které pořádají dospělí, ale hostitelka měla naštěstí syna v Jirkově stáří. Ztratili se spolu mezi ozdobné keře a Jirka hned přišel na několik her, které se tam daly krásně hrát. Zábavu jim překazilo přísné volání matek, které se po nich za chvíli sháněly. Paní Brownová právě nabírala dech, aby mu vyhubovala, že se umazal, ale najednou jejím zamračeným obličejem přelétl společenský úsměv.
Hostitelka k ní přiváděla novou obyvatelku městečka, aby dámy představila. Byla to slečna Murgatroydová.
Pozdravila se s paní Brownovou a nejistě pohlédla na Jirku. Nebyl tak špinavý, aby jí připomínal provinilce, ale nebyl zas dost čistý a upravený, aby mohl být Algernon.
"To je –" "Jirka," doplnila paní Brownová.
"Váš druhý synáček tu není?" zeptala se slečna.
"Ne," odpověděla paní Brownová, ale podivila se, že slečna mluví o sedmnáctiletém Robertovi ve zdrobnělinách. Snad to měl být žert.
Jirka vydržel slečnin pohled s kamennou tváří.
"Jsme spolu moc zadobře," rozplývala se slečna.
"Moc ho ode mne pozdravujte." Sjela chladným pohledem na Jirku a pokračovala: "Jistě byste byla ráda, kdyby si z něho vzal Jirka příklad v chování i čistotě." "To bych byla," povzdechla paní Brownová.
Slečna znovu přejela Jirku přísným pohledem a vykročila za hostitelkou seznámit se s dalšími hosty.
Paní Brownová nevycházela z údivu. "Neměla jsem tušení, že se s ní Robert zná. Musím se ho na to zeptat." Jirka si z hloubi duše oddychl. Nevěřil, že tohle setkání proběhne bez odhalení, ale povedlo se! Dovedl si ovšem spočítat, že jeho bouda dlouho nevydrží. Slečna Murgatroydová se dříve nebo později dozví, že Algernon neexistuje. Nemá času nazbyt.
Zítra doplní akvárium a oddá se osudu. Potřebuje ještě šedesát ryb! Druhý den se snažil přelstít nepřítele tím, že přišel o hodinu dřív než obvykle. Už se radoval, že se lest podařila, ale na zpáteční cestě si všiml, že ho slečna zlověstně pozoruje z okna v hořejším poschodí. Poznal, že je vše ztraceno. Algernon už nic nezmůže.
Měl, upřímně řečeno, Algernona pomalu dost. Co se má stát, ať se raději stane, potupného mučení a ponižování při mytí a česání má právě po krk. Ryby už nachytal! Rozzářil se spokojenou pýchou. Má dvě stě rybiček! Rybník nepotřebuje. A jablka nemůže ani vidět. Přejedla se mu. V životě se jablka nedotkne.
Zrzek se dnes konečně vrátil domů, ten bude koukat, až uvidí akvárium! "Co budeš dělat odpoledne?" ptala se při obědě maminka.
"Zrzkova maminka mě pozvala na svačinu," odpověděl Jirka.
"Pořádně se oblékni a přijďse mi ukázat, než půjdeš. Podívej se na sebe. Kde jsi dopoledne byl?" Než směl Jirka vyrazit k Zrzkovi, vrátila ho maminka několikrát do koupelny. Zrzkova maminka sice vídala Jirku denně v obvyklém stavu, ale paní Brownová bláhově doufala, že bude-li Jirku aspoň na návštěvy posílat řádně upraveného, budou mít o něm lidé lepší mínění. Jirka vyšel vesele, ale na rohu ulice se srazil se slečnou Murgatroydovou. Rozhlédl se, kudy zmizet. Nebylo kam! Nasadil tedy něco mezi ctnostným a vzpurným výrazem a odevzdal se do rukou osudu.
"Představ si, Algernone, že Jirka přišel i dnes," spustila slečna Murgatroydová, "právě si o něm jdu promluvit s tvými rodiči. Tentokrát jsem pevně rozhodnutá, nesnaž se mi v tom zabránit. Víš co, pojď se mnou. Řeknu rodičům, jak ohleduplně ses k nim choval." Jirka neviděl žádné východisko, tak šel.
Paní Brownová seděla v obývacím pokoji. Podivila se, že je Jirka tak rychle zpátky, ale ještě víc ji překvapila návštěva nové sousedky.
Slečna Murgatroydová šla rovnou k věci: "Jdu si stěžovat na vašeho syna Jirku." Jirka nasadil nevyzpytatelný výraz a snažil se vyhnout maminčinu pohledu. "Opakovaně a úmyslně se objevuje na mé zahradě, krade jablka a loví v mém rybníčku. Tenhle hodný chlapec," s úsměvem položila Jirkovi ruku na hlavu, "dělal všechno možné, aby bratra zachránil a ušetřil vás nepříjemností." Jirka se tvářil ještě nevyzpytatelněji a úporně se vyhýbal maminčinu pohledu. "Prosil mě, abych to na Jirku neříkala. Pokoušel se Jirku přimět, aby do mé zahrady nechodil. Prosil ho – ne vznášel prosby, Algernone –, aby to nedělal.
Jste jistě pyšná, že máte tak hodného syna." Zmatená paní Brownová dostala strach.
"Ano – ovšem –," začala nejistě a v tu chvíli uviděla oknem přicházet manžela. "Tamhle je můj muž.
Půjdu –," vyběhla z místnosti varovat manžela, že jejich návštěva je blázen a musí se s ní po dobrém.
Jirka se slečnou osaměl a zoufale se rozhlížel, kudy uniknout. Okno byla jediná možnost.
"Zahlídl jsem Jirku na zahradě. Skočím pro něj –" Protáhl se oknem a byl pryč.
Nejvíc ho trápilo, jak odstranit drahocenné akvárium s dvěma sty exemplářů z dosahu rodičovské odplaty. Naštěstí mu přišel naproti Zrzek a spojenými silami odtáhli drahocenný náklad do obvyklého útočiště – do staré stodoly. Zrzkovo nadšení a obdiv neznaly mezí.
"Máš nejkrásnější akvárium na světě! To muselo dát fušku, než jsi tolik ryb sehnal." "To bych řek," souhlasil Jirka procítěně a zeptal se: "Jak ses měl na prázdninách?" "Nestálo to za nic. Byl jsem ti s každým na kordy.
Nevím, jak je to možný, ale se všema lidma jsem byl na kordy." V tu chvíli se k nim připojil Douglas, který taky právě přijel.
Jásal nad Jirkovým akváriem stejně upřímně jako Zrzek. Ale pak si na něco vzpomněl a řekl Jirkovi: "Poslouchej, když jsem šel kolem vás, byli vaši ještě s ňákou ženskou na silnici a hrozně tě sháněli." "Myslíš, že zuřej?" zajímal se Jirka.
"Myslím, že dost." "Co se dá dělat, hlavně že máme ty ryby v suchu.
Nemůžou mi je doma vyhodit a to je nejdůležitější.
Vrátím se dnes pozdějc, až se naši trochu uklidněj." "Kdes to všechno nachytal?" zajímali se Zrzek i Douglas a nadšeně pozorovali hemžení rybiček v dřezu.
Jirka se pohodlně usadil vedle milovaného akvária usmál se: "To vám bylo tak –"






STRAŠIDELNÝ KOUZELNÍK
Příchod pana Galilea Simpkinse do městečka by za normálních okolností vzbudil u Jirky a jeho přátel pramalý zájem. Běžel však už šestý týden letních prázdnin, a ačkoli prázdniny Psance nikdy nemohly unavit (to by bylo proti přírodě), přece jen vyčerpali celou škálu dovolených i nedovolených radovánek a toužili po čerstvých objevech. Na piráty, na pašeráky, Indiány a bandity si už nahráli do omrzení. Tolikrát už vstoupili na cizí pozemek, že se všem sedlákům v okolí pěnila krev, jen je někde zahlédli. Za nesmírných obětí postavili motorový člun a letadlo, ale oba stroje se rozhodly sabotovat funkci člunu či letadla.
U Zrzka na dvoře si rozdělali oheň a vařili na něm vodu z potoka s přísadou borůvek, worcesterské omáčky, tureckého medu a sardinek (nic jiného nebylo po ruce). Výslednou směs prohlásili za prvotřídní chod, ale následující den strávili v posteli. Vzali "na lov" Jirkova psa Šeredu a stali se svědky potupného střetnutí. Kočka, která šla Šeredovi sotva pod ocas, ho zuřivě napadla a k smrti vyděšeného a s krvácejícím nosem ho prohnala po celém městečku.
Objevili vosí hnízdo, ale bohužel byli zároveň objeveni jeho obyvateli. Z té známosti byli ještě oteklí.
Zkoušeli provazolezectví na prádelní šňůře, ale šňůra se ukázala nečekaně slabá a následkem toho Jirka dosud trochu kulhal. Snažili se něčemu přiučit Etheldridu, papouška Douglasovy tetičky, a stopy jeho zobáku má dodnes Douglas na obličeji. Zkrátka, jak už jsme řekli, byli právě zralí pro nový objev, když se na obzoru objevil pan Galileo Simpkins.
Své jméno dostal pan Galileo Simpkins záměrně, neboť jeho rodiče doufali, že udělá vědeckou kariéru.
Jelikož byl od přírody neschopen jakéhokoli odporu, poslušně se podle jejich přání dal na vědeckou dráhu.
Navíc se mu to docela líbilo. Rád si hrál se zkumavkami a nerad se stýkal s lidmi. Vědec, jak každý ví, je od této povinnosti osvobozen. Stáhne se do své pracovny jako do pevnosti, když má chuť, může si celý den číst detektivky a nikdo se ho neodváží rušit. Tím nechceme říci, že by se pan Galileo Simpkins věnoval pouze čtení detektivek. Zcela vážně se zajímal o vědu jako takovou (jak rád říkával), a ačkoli vědě jako takové nic převratného dosud nepřinesl, s neúnavným potěšením si čítal v popisech laboratorních pokusů, které vymysleli jiní, a pak zkoušel, jestli by mu to vyšlo jako jim. Většinou to nevyšlo… Naštěstí však na vědě nezávisela jeho obživa. Měl slušný příjem, který mu umožnil vydávat se za vědce bez nejmenších výčitek svědomí. Budoval si pověst vědátora s velkou péčí. Zakládal si na své ohromující sbírce zkumavek, lahviček a fyzikálních přístrojů všeho druhu – ačkoli u mnohých nevěděl, k čemu jsou. Byl také pyšným majitelem jedné lidské kostry, kterou získal z třetí ruky od studenta medicíny a která podle jeho názoru ze svého nedotknutelného místa v temném koutě přispívala nemalou měrou k utvrzení vědecké reputace.
Jak už jste si patrně sami udělali závěr – pan Galileo Simpkins byl velmi prostý, nevýbojný a dobrodušný člověk, který před příchodem do městečka, v němž bydlel Jirka, neublížil ani kuřeti a nikoho nezarmoutil od svých tří let, kdy nedopatřením spadl do kádě s vodou a chůva ho vytáhla v posledním tažení.
Do městečka se přistěhoval, protože nájemní smlouva domu, v němž dosud bydlel, vypršela, a majitelé se chtěli vrátit do svého. Podle inzerátu v novinách si našel právě v Jirkově městečku dům, který mu všestranně vyhovoval. Chtěl žít na venkově, protože byl hodně nervózní a bál se rušné městské dopravy.
Poprvé uviděli Psanci pana Galilea Simpkinse, když šel z nádraží, a nevěnovali mu více pozornosti než kterémukoli nově příchozímu. Zaznamenali jeho přítomnost a při nejbližší příležitosti měl být podroben důkladnému a zevrubnému prozkoumání.
"Vypadá úplně obyčejně," pohrdlivě procedil Zrzek z pozorovatelny na vratech, kde seděli jako slepice na hradě a nepokrytě a v rozporu s pravidly slušného chování očumovali, jak si pan Galileo Simpkins najímá místní drožku a jede do městečka. Drožkář Psance moc dobře znal, proto z nich nespustil oči a bič měl po ruce. Stoletý kůň zapřažený v drožce je zřejmě taky poznal, protože když jel kolem, posměšně na ně zamžoural z klapek na oči. Avšak pozornost Psanců se obracela výlučně k pasažérovi starodávné ekvipáže, který o jejich existenci neměl tušení, třebaže je míjel v těsné blízkosti. Radoval se v myšlenkách, že ho do nového domova vítá hezký den, a doufal, že kostra (kterou pečlivě zabalil) měla příjemnou cestu.
Jirka chvíli tiše uvažoval o Zrzkově výroku a pak řekl zamyšleně: "Člověk nikdy neví… Nevypadá zlej a běhat moc asi neumí. Zkusíme si hrát v jeho zahradě. Myslím, že nás nedohoní." V následující půlhodině se věnovali závodům v hodu kamenem a utkání skončilo, když Jirka zasáhl okurkový skleník generála Moulta.
Když se generál Moult vzdal pronásledování, padli Psanci bez dechu do trávy na vrcholku kopce (generál Moult přes svoji mohutnou postavu byl totiž výborný běžec) a zkoumali, jaké další možnosti zábavy jim tento svět může poskytnout. Po kratší diskusi se rozhodli, že upustí od vyučování Etheldridy, ne proto, že už by je nebavilo Etheldridu učit, ale spíš že Etheldrida má jejich vyučování zřejmě po krk.
Douglas si zamyšleně ohmatal jizvy na tváři a řekl: "Ne že bych se jí bál, kdepak, ale pojďte dělat něco zajímavějšího." Nikdo nepřišel na nic nového (za šest týdnů prázdnin se vyčerpají možnosti až do dna), tak si udělali nový luk a šípy, uspořádali závody v lukostřelbě a nejdelší střelou vyhrál Jirka. Vystřelil na oslavu šíp jen tak do vzduchu a on naneštěstí dopadl k zemi skrze kuchyňské okno slečny Miggsové. Slečna byla právě doma, takže Psancům nezbylo než znovu prásknout do bot před pomstychtivým hněvem rozzlobené hospodyňky. Bez dechu dorazili do lesního úkrytu a oddali se trpkým úvahám o přelidněnosti anglického venkova.
"Představte si, jaká by to byla krása žít uprostřed pouště v Africe nebo na severním pólu nebo někde, kde není vidět barák na sto honů." "Člověk by do ní neřek, že umí tak rychle utíkat," uznale podotkl Douglas.
"Tak co teď budeme dělat?" zeptal se Henry.
Pomalu se šeřilo a před Psanci se rýsovalo už jen spaní, které se vždycky snažili všemožně oddálit.
"Víte co," dostal Jirka náhle vnuknutí, "půjdem se podívat, jak se zabydluje – no ten, co jsme ho viděli v drožce. Mužem ho pozorovat oknem, už je skoro tma." Pozorovali ho zkamenělí úžasem. Pozorovali, jak v černém županu a černé čepičce šuká po pokoji, vybaluje zkumavky, těrky, kádinky, kelímky, podivuhodně vypadající přístroje a láhve s podivnými tekutinami. Oči i ústa se otevřela dokořán, když útlý pan Galileo Simpkins přinesl do místnosti kostru a hrdě a s něžnou péčí ji postavil do kouta.
Odplížili se tmou v posvátném mlčení a cestou po silnici vůbec nepromluvili. Konečně Jirka ochraptěle zašeptal: "Páni! Kdo to asi je? A co dělá?" "Bůhví kdo to je. A třeba chce vyhodit celej svět do povětří," napadlo Douglase.
"A má tam taky mrtvolu a takovejch věcí," křižoval se Zrzek při pomyšlení, co všechno viděl.
"Možná že to je obyčejnej chemik," mírně upozornil Henry.
Jeho námitka byla nedůtklivě zavržena.
"Prej obyčejnej chemik s takovouhle výbavou!" pohoršil se Jirka.
"Mrtvoly a tak," mručel Zrzek záhrobním hlasem.
"Jak je při tom vymóděnej a co tam má divnejch věcí," připomněl Jirka. "A nevíš, prosím tě, proč by se patlal s obyčejnou chemií? Na to je starej, aby se učil na zkoušky." Už nikdo neodporoval.
"Já si myslím –," začal Jirka vyčítavě, ale už se nedostal k tomu, aby myšlenku dokončil.
Večerní tmou se rozlehlo naléhavé volání. Byl to hlas Jirkovy sestry Ethel: "Jirko! Maminka říká, že už máš být dávno v posteli!" Psanci se tiše odplížili tmou.
Druhý den se vrátila Joan, která byla na návštěvě u tetičky.
Joan byla jedinou dívčí členkou tlupy Psanců.
Ačkoli ji při nebezpečných nebo výzkumných výpravách nechávali doma, byla jejich oddanou spojenkyní a obdivovatelkou a dalo se na ni spolehnout, že bude věrně stát po jejich boku proti všem protivenstvím nepřátelského světa. Byla malá, tmavovlasá a moc hezká a Jirku považovala za největšího hrdinu, jakého svět zrodil.
Vyhledala je hned ráno po návratu a Psanci jí bez patřičné skromnosti vylíčili všechno své konání po dobu její nepřítomnosti. Dověděla se o hrdinských únicích ze spárů nepříčetných sedláků, o zázračných člunech a o aeroplánech (přehnaného působení zákonů zemské tíže nebylo v této souvislosti vzpomenuto), o exkluzivním kuchařském umění (o následcích se pomlčelo), o statečném boji s vosami, o provazolezeckých výkonech, o (částečném) úspěchu při cvičení zvířat, jak možno dokázat na Etheldridě, o velikých soutěžích v hodu kamenem a v lukostřelbě.
"Plno lidí nás honilo a žádnej nás nikdy nedohonil," skončil Jirka pyšně a dodal: "Myslím, že umíme běhat nejrychlejc na celým světě." Joan se na něj zamilovaně usmála. Byla přesvědčena, že Jirka umí všechno na světě nejlíp.
"A co budete dělat dnes?" zajímala se.
Z výrazu Psanců pochopila, že to je, oč tu běží.
Psanci totiž nevěděli, co budou dělat. Byli očividně ochotni přijmout jakýkoli návrh.
"Postavíme si ještě jeden člun," neurčitě navrhl Henry, ale dostalo se mu jen zaslouženého pohrdání.
Psanci se přece neopakují! Navíc jejich pokus s motorovým člunem zdaleka nebyl tak úspěšný, aby si zasloužil opakování.
Náhlé vnuknutí ozářilo Zrzkovu tvář. "Už to mám! Vezmem Joan k tomu… no víte, jak jsme ho včera viděli… s tou mrtvolou –" Joan se zachvěla hrůzou.
"To nebyla mrtvola," opravil ho Douglas, "to byla kostra." "To je stejný jako mrtvola," vyjel na něho Zrzek.
"Dřív to byl člověk, nemyslíš? Teď je mrtvej." "Ale jsou to jen kosti," hádal se Douglas.
"Jenže z člověka!" V tu chvíli je přerušila Joan. "Co to teda je? A kde to je?" Zatleskala rukama. "Proč mě strašíte?" Psanci se zadostiučiněním pozorovali, jaký má Joan strach. S Joan jim vždycky všechno krásně vyšlo.
"Tak pojď," Jirka se rychle vžil do role vrchního ceremoniáře, "ukážem ti ho. Můžem k němu vlízt dírou v plotě a pak se křovím dostanem až pod okno, takže nás vůbec neuvidí." Prolezli dírou v plotě a křovím se proplížili k oknu.
Jirka v roli vrchního ceremoniáře byl zmítán obavami, že ve světle kalného rána bude možná pokoj i jeho obyvatel vypadat úplně normálně a že po strašidelném dojmu z včerejšího večera nebude ani památky. Jeho tušení bylo naštěstí klamné. Místnost vyhlížela pokud možno ještě tajuplněji než včera a pan Galileo Simpkins spokojeně šukal kolem v černém županu a v čepičce (neboť v tomto úboru se sám sobě obzvlášť líbil). Prostorná laboratoř v přízemí se panu Galileu Simpkinsovi velmi zalíbila a hned se v ní cítil jako doma. Míchal právě v kádince přípravy na jakýsi pokus, a protože nic nekalilo jeho dobrou náladu, tiše si prozpěvoval. Neměl tušení, že za oknem mezi keři sledují Psanci s nesmírným zájmem každé jeho hnutí. Najednou si Zrzek něčeho všiml a ukázal ostatním na poličku na protější straně místnosti, na níž stála řada lahví se scvrklými žábami v nějakém roztoku.
Psancům hrůzou vstaly vlasy na hlavě a dali se na ústup.
Když se vrátili na silnici, začal Douglas: "A to mi někdo bude říkat, že se tenhle člověk nechystá vyhodit do povětří celej svět! Zrovna si to tam kvedlá." "Já si stejně myslím, že to je docela obyčejnej chemik a dělá obyčejný chemický pokusy," trval na svém Henry.
"A co ta mrtvola?" popíchl Zrzek.
"A co ty žáby a všechno v těch skleničkách?" řekl Jirka.
Vtom se ozvala Joan.
"Je to kouzelník, na to jste nepřišli?" Jirka se ušklíbl. "Dětský řečičky! Jak by moh bejt kouzelník, když žádný kouzelníci ve skutečnosti nejsou?" Joan se nedala. "Jsou, Jirko," prohlásila s vážnou tváří. "Určitě vím, že jsou." "Jak to víš?" zapochyboval Jirka.
"A co ta mrtvola?" vytasil se opět Zrzek se svou nevyvratitelnou námitkou.
"Kostra," opravil ho Douglas.
"Někoho proměnil na kostru," nesmlouvavě prohlásila Joan.
"Dětský řečičky," odbyl ji znovu Jirka. Joan pokorně přijala jeho výčitky, ale s ženskou umíněností trvala na svém.
"To nejsou řeči, Jirko. To je pravda, vím to určitě." Ačkoli její slova zněla přesvědčivě, Psanci se nedali.
"není to pravda. Abyste věděli, je to diverzant.
Vyhodí do vzduchu celej svět," trval na svém Douglas.
"A co ty flaštičky se žábama?" připomněl Henry.
"Nadělal žáby z lidí," odpověděla Joan.
Žáby rozhodně spíš obstály v teorii, kterou zastávala Joan, než ve výkladu Douglasově a Joan se rozhodla z toho těžit. "A copak jste neslyšeli, že si při tom míchání zpíval? To jsou zaříkadla." Psanci se k tomu pořád stavěli odmítavě.
"Dětský řečičky," znovu se vyjádřil Jirka s mužskou neomylností. "Povídám ti, že žádný kouzelníci nejsou." Ale místnost je neodolatelně vábila a nechtělo se jim pryč.
"Víte co, vrátíme se a podíváme se, co teďka dělá," navrhl Zrzek a jeho návrh byl nadšeně přijat. Díra v plotě byla dostatečně veliká, křoví pod oknem poskytovalo prostorný úkryt, takže by bylo všechno šlo jako na drátku, kdyby se pan Galileo Simpkins právě nezabýval vymýváním zkumavek z police, která byla mimo zorný úhel pozorovatelů. Každá trpělivost má své meze.
"Co tam dělá?" řekl Jirka a hlas se mu chvěl vzrušením.
"Já vylezu," prohlásil Zrzek hrdinně. "Určitě si mě nevšimne." Vylezl z úkrytu a hrdě postupoval k oknu. Jeho hrdost byla trochu předčasná – neboť pan Galileo Simpkins se z ničeho nic obrátil a k velikému překvapení i nevoli uviděl za oknem ve své zahradě kluka s urputným výrazem v obličeji, jak si ho bezostyšně prohlíží. Pan Galileo Simpkins neměl kluky rád, natož kluky s urputným výrazem. S pohotovostí, jíž by se u něho nikdo nenadal, skočil k oknu a otevřel je.
Zrzek v panické hrůze letěl k brance. Pan Galileo Simpkins za ním hrozil pěstí.
"Počkej, ty kluku, ty ještě uvidíš!" křičel.
Snažil se dát chlapci s urputnou tváří najevo, že si zjistí, co je zač, a že si promluví s tatínkem. Tohle musí rázně zarazit. Nebude trpět, aby se mu kluci s urputným výrazem potulovali po zahradě a koukali mu do oken. Musí jim dát jednou provždy za vyučenou. "Jen počkej!" křikl na něj mnohovýznamně, ale především výhružně.
Když se vrátil do laboratoře, byl sám se sebou spokojen.
Psanci prolezli dírou v plotě a se Zrzkem se sešli na silnici. Prohlíželi si ho, jako by se byl vyrval z náručí smrti. Jelikož nebezpečí minulo, byl Zrzek opět na koni.
"Tak co, viděli jste ho a slyšeli jste, co říkal?" ptal se se zadostiučiněním. "Kdyby mě byl dostal, určitě mě zabil." "Vyhodil by tě do vzduchu," řekl Douglas.
"Na něco by tě proměnil," řekla Joan.
"Co asi myslel tím ‚počkej'?" uvažoval Jirka.
"Chtěl říct, že tě asi začaruje," rozvážně pravila Joan.
Zrzek zbledl.
"Dětský řečičky," těšil ho Jirka.
Počkali a uviděli.
Byla to samozřejmě naprostá náhoda, že ten večer kuchařka upekla báječný a nákladný nákyp a že Zrzek jedl nikoli s mírou, ale zcela nezřízeně, takže druhý den musel zůstat v posteli a pan doktor konstatoval, že má "zažívací potíže".
Když Psanci ráno pro Zrzka přišli, hospodyně (která podobně jako pan Galileo Simpkins nemilovala malé kluky) jim stroze oznámila, že Zrzek leží v posteli, že je nemocný a nesmí celý den vstát.
Zaraženě odešli.
"No prosím," jásala Joan, "pořád si ještě myslíš, že není kouzelník?" Tentokrát Jirka neodpověděl.
Zrzek se objevil druhý den ještě trochu pobledlý a žaludek jako na vodě. Stejně jako Psanci svaloval raději vinu za svůj nedobrovolný odpočinek na pana Galilea Simpkinse než na nákyp.
"On mi to říkal," vážně pokyvoval hlavou Zrzek.
"Řekl: ‚Počkej,' a asi za hodinu po tom jsem začal mít hrozný bolesti. A to jsem si sotva ždibnul toho nákypu… moc jsem si nevzal… no, nijak zvlášť moc… jindy mám daleko víc… a hned začaly ty hrozný bolesti a –" "On si tě, Zrzku, udělal takovýho malinkýho z vosku," zasvěceně vykládala Joan, "a píchal do tebe špendlíky. Tak se to dělá… Určitě si myslí, že jsi mrtvej. Proto pořád říkal: ‚Počkej!'" Už se jí nikdo neposmíval.
"Však jsem taky včera ležel jako mrtvej," souhlasil Zrzek. "Nikdy jsem neměl takový bolesti. Jako by do mě vjelo tisíc jehel." "Taky že do tebe vjelo, Zrzku," ubezpečila ho Joan. "Musíme se mu vyhýbat, aby nás na něco neproměnil." "Jen abysme neproměnili my jeho," horlil pomstychtivě Zrzek proti předpokládanému původci svých zažívacích potíží.
Joan zakroutila hlavou. "Kdepak, radši mu půjdeme z cesty. Ty ani nevíš, co kouzelníci a takoví lidi dovedou." "Ale vím," vrčel Zrzek.
A tak šli na procházku, závodili v běhu, hráli si na Indiány, pouštěli na rybníku lodičky a šplhali na stromy, ale všechno jakoby bez života. V myšlenkách byli s panem Galileem Simpkinsem, kouzelníkem, který míchá lektvary, mumlá si zaklínadla, uhrančivým zrakem prohlíží zašpuntované oběti a špendlíkem píchá do voskových figurek svých nepřátel.
"Pojďte se na něj podívat," navrhl Jirka, když se sešli po obědě. "Nepůjdem tak blízko, aby nás viděl – jen se mrknem, co dělá." "Jděte si!" vyčítal Zrzek. "Do vás nepíchal špendlíky, vy jste nezažili ty hrozný bolesti. Jsem z toho doteďka bolavej. Včera jsme měli zas nákyp a nesnesu víc než tři porce." "Snad abysme k němu raději nechodili," kroutila hlavou Joan a oči měla navrch hlavy.
Ale Jirka měl jiný názor.
"Já se na něj podívám, abych věděl, co dělá. Dělejte si, co chcete, já jdu." Tak šli všichni.
Rozhodli se, že se proplíží přes pole k silnici a odtud dírou v plotě do úkrytu ve křoví, které vede ke kouzelníkovým oknům. Avšak kouzelník se jim zjevil dřív, než mohli provést svůj plán. Bylo nádherné odpoledne, pan Galileo Simpkins sebral detektivku a šel si sednout na louku za domem. Když Psanci dorazili k přelízce, seděl ve stínu, četl si a bylo mu blaze. Nevšiml si, že na něho od přelízky vykouklo pět hlav a hned zas zmizelo. Sladce klimbal nad knihou. Dopoledne se vydařilo. Ačkoli se mu žádný pokus nepovedl, přece se při nich dobře pobavil. Vzpomněl si také na toho kluka s urputným výrazem a zaradoval se, jak snadno ho odradil. Už se neukázal. Tak se na ně musí – hezky zhurta, jinak by se jich člověk nezbavil… to sluníčko tak pěkně hřeje… a detektivka taky není špatná…
Psanci se zatím vyplížili z louky a vzrušeně debatovali na silnici.
"Viděli jste ho?" rozčiloval se Zrzek. "Pán si sedí a čte jakoby nic a jako by do mě ještě včera nepíchal špendlíky." "Pojďte domů," fňukala Joan. "Kdoví co udělá." "Ne," rozhodl Jirka. "Kouzelník si klidně čte na louce, tak se k němu půjdeme podívat, co to tam vlastně má." Ozvalo se nesouhlasné mručení.
"Jak chcete, nikdo vás nenutí. Ale já jdu." Tak šli všichni.
Není to malé dobrodružství, když člověk leze oknem ke kouzelníkovi a ví, že se kouzelník může každou chvíli vrátit, proměnit člověka v žábu a zašpuntovat ho do láhve.
Zrzek se rozhlížel po policích a říkal: "Jestlipak bych tu našel tu svou voskovou figurku, do který včera píchal?" "A co kdybysme udělali z vosku jeho a píchali do něj?" navrhl Henry.
"To ne, radši ho na něco proměníme," řekl Douglas.
Joan spráskla ruce: "Ano, pojďte, proměníme ho! To bude legrace! Jistě se tu najde spousta kouzel a zaříkadel." Zrzek zdvihl kádinku s těrkou.
"V tomhle něco míchal. Co když se tím něco promění? "Myslím, že je hrozně důležité, co se při tom míchání říká," soudila Joan.
"Pojďte, zkusíme to," řekl Jirka.
"Na co ho proměníme?" zeptal se Zrzek.
"Na osla," navrhl Jirka.
"Kdo to udělá?" "Já to zkusím," nabídla se Joan, která požívala všeobecnou vážnost jako původce nyní už obecně přijaté teorie o kouzelníkovi.
Zrzek jí podal misku. "Myslím, že byste měli kolem mě udělat křídou kruh," poroučela si Joan.
Křída nebyla k nalezení, tak kolem ní udělali kolečko ze zkumavek a se zájmem pozorovali její počínání. Joan zavřela oči, třela směs v misce a zpěvavě zaříkávala: "Kouzelníku, změň se v osla, kouzelníku, změň se v osla, kouzelníku, změň se v osla, ráz, dva, tři!" Pak zas oči otevřela.
"Možná že se to tak nedělá," řekla omluvně, "já si to takhle jen představuju. Ale možná, že je to dobrý kouzlo a že se povede." "Pojďte se na něj podívat. Jestli tam ještě je, vrátíme se a zkusíme to znova," řekl Jirka.
A tak šli.
Mezitím došlo shodou okolností k další z oněch osudových náhod, bez nichž by život i příběhy spisovatele byly pusté a nudné. Asi za pět minut po tom, co Psanci zanechali pana Galilea Simpkinse s knihou v klidném stínu na louce, kráčel přes pole poslíček z pošty. Nesl telegram pro pana Galilea Simpkinse, a když ho uviděl venku, zamířil rovnou k němu. Pan Simpkins telegram ihned otevřel. Volali ho k lůžku nemocné pratety, od níž čekal jisté dědictví. Vlak do Londýna odjížděl za deset minut. Pan Simpkins měl u sebe klobouk i kabát a dostatečnou částku peněz.
Domů už nešel, aby nezmeškal vlak. Okamžitě vyrazil k nádraží a rozhodl se, že hospodyni podá zprávu z Londýna (na což později zapomněl). Když od chlapce přejímal telegram, položil knihu vedle lavičky a nechal ji tam.
Za dalších pět minut přišel majitel louky pan Jenks a vedl s sebou mladého oslíka, kterého právě přivezl z trhu. Paní Jenksová pokřtila osla na "Maria". Mario chvíli běhal po louce a bujně vyhazoval, ale pak si uvědomil, že je na to horko. Na celé louce byl stín jen v místě, kde stála lavička, na níž před chvílí odpočíval pan Galileo Simpkins a četl knížku. Mario tam doběhl a položil se u odložené knihy. Dokonce se natočil tak, jako by knihu doopravdy četl.
Když pak za dalších pět minut ustrašeně vykoukli přes křoví Psanci, viděli, že se pan Galileo Simpkins díky jejich zaříkávání proměnil v osla a leží si a čte na témž místě, kde ho viděli naposled. Žádná řeč na světě nemůže dostatečně vyjádřit jejich překvapení.
Nikdo nevěřil, že se Joanino kouzlo splní. Přitom přímo před sebou spatřili neuvěřitelné – pan Galileo Simpkins se jim díky svému vlastnímu kouzlu téměř před očima proměnil v osla. Všichni zbledli. Jirka zamrkal, Zrzek otevřel pusu, Henrymu lezly oči z důlků, Douglas polkl naprázdno a musel se opřít, aby neupadl, a Joan tlumeně vykřikla. Když to Mario uslyšel, otočil hlavu a vyčítavě se na ně podíval.
"Jé!" řekla Joan.
"Páni!" vyhrkl Jirka.
"Lidi!" dovolával se pomoci Douglas.
"Bože!" křižoval se Henry.
"To jsme tomu dali!" zhodnotil situaci Zrzek.
Mario se od nich odvrátil a zasněným pohledem pozoroval obzor. "Jestlipak ví, co s ním je," hrozil se Jirka, "anebo si pořád myslí, že je člověk?" "Určitě to ví," soudil Zrzek, "vždyť má oči. Vidí si přece na nohy, na ocas a tak." "Když jsme tu byli poprvé, tak si přece četl," připomněl Douglas.
"Možná že už vůbec neví, že byl člověkem, a připadá si jako osel odjakživa," řekl Henry.
"No, špendlíky už do mě víckrát píchat nebude," konstatoval Zrzek.
Jirka si najednou uvědomil další úskalí vzniklé situace.
"Tohle je louka pana Jenkse," řekl nahlas. "Ten se zblázní, až tu uvidí osla. Nenapadne ho, že to je pan Simpkins." "Co na tom?" řekl Zrzek.
"To nevíš," odpověděl Jirka. "Možná že ještě mluví – teda ten osel –, možná že to na nás řekne a budem z toho mít pěknou polízandu. Mám takovej dojem, že na lidi, který proměněj druhý lidi na něco jinýho, je zákon jako na vrahy. Podívejte se na něj, nekouká z něj nic dobrýho. Vsadil bych se, že ještě umí mluvit a že to všude roztroubí a nás zavřou do vězení nebo pověsej." "Kdo za to může? Ty," usadil ho Zrzek. "Proč jsi chtěl, aby se proměnil na něco tak velikýho, jako je osel? Kdybys byl řek něco menšího, třeba žábu, mohli jsme ji nacpat do flašky, jako to dělal on, ale co s takovým obrem?" "V životě mě nenapadlo, že se opravdu promění," bránil se Jirka.
"Ale proměnil se, jak vidíš. Musíme s ním hned něco udělat, protože každou chvilku může někdo přijít a on mu to všechno vyklopí." V tu chvíli Mario hlučně zahýkal "í-á".
"Je to dobrý," zaradoval se Henry. "Mluvit neumí." "Nic bych za to nedal, že nás vodí za nos," pochyboval Jirka. "Když jsme přišli, četl si tu knihu, o co, že taky umí mluvit. Čeká, až někdo přijde, aby nás dostal do pěkný kaše… Podívejte, žere trávu…! ale to nesmí… je to tráva pana Jenkse… a co si počnem, až se přijde na to, že zmizel člověk a že se místo něho našel osel – určitě se vrhnou na nás, vždycky za všechno můžeme my." "Víte co, proměníme ho zase zpátky, dostal už dost za vyučenou," rozhodla Joan. "Poznal na vlastní kůži, jaký to je, když je člověk proměněnej. Snad už toho nechá." "A nebude do nikoho píchat špendlíky," zasvěceně podotkl Zrzek.
"Zaženem ho do jeho domu, ať se tam svejma kouzlama promění nazpátek," navrhl Jirka.
Mario vstal ze stínu a škubal trávu o kousek dál.
Opatrně se k němu přiblížili. Jirka ho přísně oslovil: "My dobře víme, že jsi kouzelník a že jsi proměňoval lidi na žáby a na kosti a píchal jsi do lidí špendlíky, proto jsme tě proměnili na osla, ale dovolíme ti, aby ses proměnil zpátky, jestli slíbíš, že už nikdy nebudeš čarovat." Mario otevřel čelisti dokořán a hýkl "í-á" tak mocně, že to Jirkovi vzalo dech.
Psanci dali hlavy dohromady ke krátké poradě.
"Já myslím, Jirko, že to slíbil," tvrdila Joan.
"Mně se to nelíbí. Myslím, že nic neslíbil," odporoval Jirka.
"Domů musí tak jako tak," mínil Douglas. "Jestli ho tu necháme, určitě někdo přijde a všechno se od něho dozví." Jirka se znovu přiblížil k oslovi a přísně se na něho podíval.
"Jestli chceš, můžeš jít domů a proměnit se zpátky," povolil mu velkodušně.
Mario se k nim místo odpovědi obrátil zády, párkrát vyhodil zadníma nohama a rozpustile utíkal pryč, Popisovat do všech podrobností, co to dalo práce, než se Psancům podařilo dopravit vzpurné zvíře z louky do zahrady a pak francouzským oknem do laboratoře pana Simpkinse – to by byl námět na další knihu.
Henry vzdal boj předčasně, neboť ho Mario kopl do holeně. "Aspoň vidíte, co je to zač," přisadil si Zrzek, který dosud nezapomněl na žaludeční potíže.
Nakonec napadlo Jirku dojít domů pro svazek mrkve. Jen tak se podařilo přilákat skotačivého Maria do zahrady pana Simpkinse. Tam ho chytil amok.
Vyrazil okno ve skleníku, lítal po bezvadně uválcovaném trávníku, zanechávaje za sebou nesčetné stopy kopyt. Rozdupal záhon otočníků. Úplně zničil záhon růží. Kousl Jirku. Nakonec se ho podařilo francouzským oknem dovléci do laboratoře, ale okno přitom vzalo zasvé. Po celou dobu tohoto řádění byla hospodyně doma, ale spala zdravým hlubokým spánkem. Jediným pozorovatelem neobvyklého výjevu byl malý špunt pomocného zahradníka. Nosem se tiskl na zahradní branku a oči mu lezly z důlků.
V laboratoři se Mario teprve jaksepatří rozdováděl. Rozbil zkumavky, z nichž měla Joan magický kruh, a zašlapal je do koberce. Převrhl pracovní stůl a shodil všechno, co bylo na něm. Rozkopl poličku s lahvemi.
"Zlobí se, že je osel, a neví, jak se proměnit zpátky," usoudil Jirka.
"Tak mu něco řekni," naléhal Zrzek.
"Jestli se neumíš proměnit zpátky, musíš zůstat oslem navěky. My pro tebe nemůžem nic udělat," oznámil mu Jirka.
Mario místo odpovědi převrhl skříňku a prorazil hlavou skleněný válec.
"Pojďte odsud! Domů jsme ho dovedli, tak co by ještě chtěl. Patří mu to za všechny ty mrtvoly a píchání lidí," řekl Zrzek.
Psanci se právě hodlali zařídit podle jeho rady a pokud možno nenápadně zamířit k domovu, když si povšimli, že ústupová cesta je obsazena. Ke dveřím domu se po cestičce blížila skupina žen v čele s paní vikářovou. Pět Psanců bleskově zmizelo za zástěnou, kterou Mario ohleduplně zanechal na svém místě.
Skupinka dam pod vedením vikářovy ženy byl výbor místní organizace Společnosti pro potírání vivisekce, kterou asi před rokem založila v městečku vikářova žena. Až dosud nenašly v městečku pole působnosti, ale přesto se horlivě a s radostí každý měsíc sešly na schůzi, kde se podával čaj a zákusky a probraly se všechny místní drby. Nyní konečně nadešel čas jejich konání, jak oznámila paní vikářová. Doslechly se o kostře a o zašpuntovaných žábách v domě pana Galilea Simpkinse a usnesly se, že místní organizace Společnosti pro potírání vivisekce by měla mít možnost posoudit činnost v záhadné laboratoři, o níž se tolik povídá. V městečku se už delší dobu vůbec nic nedělo, proto dámy podobně jako Psanci s radostí uvítaly každou novou nepravost.
Mířily k domovním dveřím a chtěly zazvonit a ohlásit se u pana Simpkinse jako každá normální návštěva. Avšak ke dveřím se muselo projít kolem laboratoře, jejíž okno skýtalo pohled, který se nedal přejít bez povšimnutí. Psance za zástěnou nebylo vidět.
Uprostřed místnosti stál Mario jako neviňátko a s výrazem trpělivé pokory kýval hlavou. Všude kolem obraz zkázy. Výbor žen na to zůstal koukat s otevřenými ústy. Tichou domluvou zavrhly původní rozhodnutí dojít ke dveřím a ohlásit se jako normální návštěvníci. Za vedení vikářovy ženy vstoupily do domu francouzským oknem.
"Tak osel!" zvolala paní Hopkinsová, pokladní Společnosti pro potírání vivisekce (její funkce spočívala ve vybírání sixpencí a nákupu zákusků k čaji).
"Myslela jsem, že dělají pokusy na opicích a na králíkách." "Pro různé pokusy se používají různá zvířata," poučila ji vikářova žena ze studnice svých vědomostí.
"Pro některé pokusy se asi nejlíp hodí osel." "Hrůza!" paní Gerald Fitzgeraldová si zakryla oči.
"Skutečná hrůza! Chudák ta němá tvář, jak asi trpí." Mario zastříhal ušima a otočil na ně rozpustilé oči.
Paní Hopkinsová a vikářova žena obcházely místnost.
Obě se svorně zastavily u poličky zašpuntovaných žab.
"Chudinky malé!" začala nejistě paní Hopkinsová.
"Co asi vytrpěly-jak jsou krásné a milé na svobodě." (Přitom to nebylo ani týden, co táž paní Hopkinsová ječela, jako když ji na nože bere, když našla žábu ve spižírně.) Paní Gerald Fitzgeraldová v tu chvíli objevila kostru. Nasadila si brýle a několikrát si ji důkladně prohlédla od hlavy k patě. Pak zašeptala hlasem ze záhrobí: "Lidské ostatky!" Psanci za zástěnou ani nedutali strachy, ale zvučné zahýkání Maria odradilo naštěstí členky místní organizace Společnosti pro potírání vivisekce od další prohlídky.
"To ubohé zvíře nás zřejmě žádá o pomoc," řekla vikářova žena v slzách.
Mario znovu pokrytecky nasadil svatouškovský výraz.
"Něco musíme udělat, nemůžeme tu nechat našeho němého přítele umučit. Jen se podívejte, jak se asi bránil. Podívejte se na jeho bolestný výraz v očích.
Ohavné dílo už zřejmě začalo. Navrhuji – navrhuji,.
abychom toto zvíře odvedli s sebou." "Ovšem na druhé straně nesmíme zapomínat na zákon o soukromém vlastnictví," zamyslela se paní vikářova. "Pan Simpkins toto zvíře patrně koupil, a podle zákona mu tedy patří." "Tak si je pak od něho koupíme," dostala spásný nápad paní Gerald Fitzgeraldová. "Uděláme dobrý skutek. Kolik peněz máme v pokladně, paní Hopkinsová?" "Třiapůl pence," postěžovala si dotázaná. "Minule jsme měly koláče s cukrovou polevou. Ty přijdou dráž." "Osel přijde ještě dráž," řekla vikářova žena. Ale osvícena náhlým vnuknutím pokračovala: "Co kdybychom ve prospěch osla pořádaly bazar nebo třeba koncert?" Nálada se okamžitě zvedla.
"Ano," souhlasila paní Hopkinsová. "Už jsme aspoň měsíc žádný bazar nepořádaly. A pomyslete na ten šlechetný účel! Zachráníme ubohou trpící němou tvář z rukou mučitele… Podívejte, jak smutně kouká, ale taky vděčně, jako by rozuměl, co pro něj chceme udělat." Mario obrátil oči a sklonil hlavu ještě níž.
"Já ho vezmu domů hned," rozhodla se vikářova žena. "Dám mu pořádně najíst a budu ho ošetřovat, dokud se docela nevzpamatuje. Stavím se na policii a ohlásím, kde jsem ho vzala a proč. Jen si musím nalézt něco, na čem bych ho mohla vést." Sundala ze stěny obraz, který visel na ozdobné šňůře, šňůru bez rozpaků odvázala a přivázala kolem krku oslovi, který dosud tiše stál a nebránil se. Ostatní dámy ji pozorovaly v tichém obdivu. Když je třeba rázně zasáhnout, není nad paní vikářovou! Ta se tvářila jako generál, který právě ukončil přehlídku vojska, a vykročila s Mariem následována skupinkou svých věrných. Psanci chtějí vědět, co bude dál, vylezli z úkrytu a v uctivé vzdálenosti šli za nimi.
"Nemaj tušení, kdo to vlastně je," vzrušeně šeptala Joan.
Mario se až pod kopec choval celkem ukázněně.
Pak ho chytil rapl. Nekopal ani nekousal, ale dal se do běhu. Letěl jako splašený do příkrého kopce a na šňůře vlekl za sebou vikářovu ženu, která sotva dechu popadala. Osel měl asi krk ze železa, protože váhu vikářovy ženy zřejmě vůbec necítil, šňůra byla taky pevná a vikářova žena rovněž nepovolila. S pravou britskou neústupností svírala svůj konec. Ztratila obě boty, klobouk jí uletěl, sípala, hekala, vzdychala, dusila se, ale nepustila. Odhodila kabelku, ale za nic na světě by byla nepustila konec ozdobné šňůry. Za ní – v dálce – běžela její malá skupinka zmítána pochybnostmi a hrůzou. Paní Hopkinsová sebrala klobouk a paní Gerald Fitzgeraldová kabelku.
Na vrcholku kopce se Mario náhle zastavil a upadl do stavu znuděné trpělivosti. Vikářova žena si sedla vedle něho do prachu, sípavě oddechovala, ale neochvějně třímala konec šňůry. Za chvíli dorazily ostatní dámy a paní vikářová, která dosud seděla na silnici, si mohla nasadit klobouk a vytřít prach z očí.
"Co – se – stalo?" vyrážela paní Hopkinsová.
"Upadl – nebo co?" Paní vikářová dosud nemohla odpovědět.
"Chudák," snažila se paní Gerald Fitzgeraldová navodit předešlou atmosféru, "chudák němá tvář." Natáhla ruku, chtěla Maria pohladit a osel ji způsobně kousl do lokte.
Vikářova žena vstala z prachu silnice a unaveně, ale se stejnou rozhodností zavedla osla vraty na travnaté prostranství před farou. Psanci opatrně vylezli na kopec a za vraty pozorovali, co se bude dít.
Členky místní organizace Společnosti pro potírání vivisekce stály nad oslem a nespouštěly ho z očí. Nestranný pozorovatel by si patrně povšiml, že jejich pohled je už méně láskyplný a soucitný než před chvílí.
"Vůbec nevypadá – rozřezaný," řekla po chvíli paní Hopkinsová. "Je úplně – v pořádku… Nemá na sobě žádnou ránu." – "Někdy se zvířata používají k výzkumu nemocí," řekla paní Gerald Fitzgeraldová. "Píchají do nich zárodky." "Chcete tím říct, že může být naočkovaný smrtelnou chorobou?" zbledla paní Hopkinsová.
"Je to docela možné," odpověděla paní Gerald Fitzgeraldová.
Obrátily se o radu a pomoc k paní vikářové a ta opět dokázala, že se vyzná v každé situaci. Ačkoliv byla ještě zaprášená a celá zničená neslavným úprkem do příkrého kopce, okamžitě věděla co dělat.
"Počkejte chvilku," řekla a zmizela v domě.
Členky Společnosti pro potírání vivisekce postávaly ustrašeně u dveří a bázlivě pozorovaly Maria, který stál uprostřed trávníku jako vosková figura.
Psanci dosud se zájmem sledovali od vrat vikářství veškeré dění.
Paní vikářová vyšla sehnutá pod tíhou velikého kbelíku.
"Dezinfekce," stručně poučila přihlížející.
Přistoupila k oslovi, který dosud osaměle stál v nevinném rozjímání na trávníku, a rychlým pohybem na něj vychrstla celý kbelík karbolového roztoku. Mario byl mokrý od hlavy k patě a to ho rozzuřilo. Skákal, kopal, vyhazoval. Vyrazil po trávníku a karbol z něho stříkal na všechny strany. Zdusal květinový záhon. Rozbil dva tucty květináčů a rozdupal jejich obsah. Vyrazil dveře do skleníku. Zadním kopytem prokopl okno vikářovy pracovny. Pokusil se vylézt na jabloň. Zpustošil altánek…
Členky místní organizace Společnosti pro potírání vivisekce ustoupily na faru a zavřely na petlice všechny dveře. Paní Gerald Fitzgeraldová se dala slyšet, že na takovéhle věci není zvyklá, a začala hystericky řádit se stejnou vehemencí jako osel.
Psanci stále jako očarovaní přihlíželi od vrat.
Když se na kopci objevila hospodyně pana Simpkinse, uviděli ji první. Minula je bez povšimnutí a vešla do vrat fary. Pro ni to byli čtyři kluci a jedno děvčátko, kteří očumují u vrat. Netušila, že znají klíč k situaci, která se zamotávala čím dál tím víc. Hospodyně pana Simpkinse byla zřejmě rozrušena. Zazvonila na faře a chtěla mluvit s panem vikářem. Pan vikář nebyl doma, ale vyslechla ji jeho žena, která byla nápadně bledá, vůbec nevyšla ze dveří, bojácně se rozhlížela po zahradě, kde bez hnutí stál Mario – dočasně bez dechu a úplně vyčerpaný – jako socha němé trpělivosti. Z domu se ozývaly hysterické skřeky paní Gerald Fitzgeraldové. Hospodyně pana Simpkinse přišla oznámit, že pan Simpkins zmizel. Nikde není k nalezení. Kniha, kterou četl, leží na louce za zahradou a laboratoř je v takovém stavu, že tam určitě došlo k divoké bitce. Hospodyně si myslí, že jde o nekalé rejdy, jejichž obětí se stal pan Simpkins.
Vikářova žena, která když si vzala něco do hlavy, hned tak od toho neupustila, přísně ukázala na osla a řekla: "Co víte o tomhle, má milá?" Hospodyně se podívala naznačeným směrem, uviděla zasmušilého a úplně promočeného osla a zavrtěla hlavou. "Nic. Ale ráda bych věděla, kde je pan Simpkins. Myslela jsem, že by mi pan vikář mohl poradit. Když není doma, tak půjdu rovnou na policii." Psanci správně postřehli, že příchodem hospodyně pana Simpkinse se případ dále zamotává, ale protože umírali zvědavostí, proč jde hospodyně po stopách svého proměněného pána, doplížili se až ke dveřím fary a poslouchali. Při zmínce o policii v nich hrklo.
Vikářova žena si jich všimla a zamračila se.
Paní vikářová byla dobrá křesťanka, ale Psance si zamilovat nedokázala.
"Už ať jste pryč, kluci," spustila ledově, "jak se opovažujete přijít až ke dveřím a poslouchat, co není pro vaše uši. Už ať vás tu nevidím. Vlastně počkejte… Neviděli jste někdo dnes odpoledne pana Simpkinse?" Joan odpověděla. Ukázala přes trávník na Maria, který pokojně oždiboval vikářův živý plot, a řekla: "Tamhle je pan Simpkins." Na okamžik zavládlo napjaté ticho. Pak se na Joan paní vikářová obořila: "Ty si myslíš, že jsi hrozně vtipná, ty drzá žábo." "Vůbec ne," odpověděla Joan a vypadala tak nevinně, že přesvědčila i vikářovu ženu.
"Ty asi špatně vidíš, viď, holčičko. Tamhle," ukázala na Maria, "stojí osel." "Ale to je ve skutečnosti pan Simpkins," vážně pokračovala Joan, "proměnili jsme ho v osla a teď ho neumíme proměnit zpátky." Paní vikářová vyjekla, hospodyně pana Simpkinse vyjekla a ostatní členky Společnosti pro potírání vivisekce se přiběhly podívat, co se děje. Paní Gerald Fitzgeraldová pro tuto příležitost zanechala hysterčení a vyjekla také.
"Cože?" zeptala se vikářova žena.
"Cože?" ptaly se ostatní.
"Je to tak," ujistil je Jirka. "Proměnili jsme ho na osla a neumíme ho proměnit zpátky." V tu chvíli zaslechli rozruch zvenčí a do vrat se řítil pan Simpkins a v patách za ním statkář Jenks.
Pan Jenks nepronásledoval pana Simpkinse. Pan Jenks a pan Simpkins dorazili nezávisle na sobě. Pan Jenks přišel pro Maria na louku a nenašel ho. Zahradníkův nejmladší mu řekl, že osla odvedli čtyři kluci a jedna holka. Nebylo třeba dlouhého vyprávění, aby pan Jenks poznal, že rušitelé držby a zloději osla jsou Psanci, jeho odvěcí nepřátelé. V panu Jenksovi vzkypěla krev a šel po stopách až na faru. Neměl tušení, jak se tam osel dostal, ale stačilo mu, že ví, kdo ho odvedl z louky. Šel za oslem a za svou pomstou.
Pan Simpkins přijel do Londýna a tam měl už na nádraží telegram, že pratetičce je mnohem líp. S pocitem hlubokého znechucení životem a pratetičkami zvláště se vrátil do svého venkovského ústraní – aby zjistil, že hospodyně zmizela a laboratoř je v troskách.
I k němu se přitočil zahradníkův mrňous a v rámci svých možností mu sdělil, co se stalo. Viděl, jak čtyři hoši a jedna holka přivedli do laboratoře oknem osla a nechali ho tam řádit. Pak přišlo ještě víc lidí a všichni šli na faru. Pan Galileo Simpkins zamířil tedy na faru, aby si objasnil situaci a posvítil na Psance.
Oba uviděli Psance současně a nedokázali odolat pokušení kout železo, dokud je žhavé. Oba se na ně vrhli. Psanci se rozběhli po trávníku a pronásledovatelé za nimi. Paní Gerald Fitzgeraldová se vrátila do obývacího pokoje, aby se v klidu mohla oddávat hysterii, žena vikáře běžela do předsíně pro hasicí přístroj a osel všechny se zájmem pozoroval a zamyšleně žvýkal vikářův živý plot.
Pan Jenks dohonil Jirku, ale ztratil rovnováhu a oba upadli. Pan Galileo Simpkins se natáhl přes pana Jenkse, a jak padal, chytil osla za ocas. Jeho důvěrné chování Maria otrávilo a začal zas řádit. Paní vikářová, která měla velmi nepřesné představy o přilévání oleje do ohně, na ně pustila hasicí přístroj. Paní Hopkinsová vyběhla na ulici a křičela "vraždááá" a hospodyně pana Simpkinse běžela pro policii.
"Všechno má své meze," říkal druhý den večer Jirkův otec své ženě. "Je mi jasné, že musím zaplatit příslušný díl škody, kterou to zvíře udělalo v laboratoři. Ale není mi jasné, proč bych se měl starat o vikářovu zahradu. Pokud jsem správně rozuměl, přivedla tam to zvíře jeho žena. Myslím, že jsem z Jirky vytáhl všechno do posledního a že jsem mu dal co proto. Škoda že zákon nedovoluje děti topit, už bych ho byl někde přistrčil, aby od něho byl pokoj. –" "Chudák Jirka," zašeptala maminka, "myslí to dobře, ale spousta lidí říká totéž co ty." "Nemyslí to dobře," vyletěl tatínek. "Myslím, že duševně jsem celkem normální, ale ten kluk je nepříčetný blázen. Nikdy nebude po mně. Copak já někdy vodím pro nic za nic osly do laboratoře? No řekni – to je nápad!" "Uklidni se, miláčku, zítra jde do školy." "Díky bohu!" oddechl si pan Brown.
Na zahradě v altánku seděli Psanci.
"Nemá cenu jim to vysvětlovat," říkal právě Jirka. "Oni nás prostě neposlouchají. Pořád vedou svou, jako bysme my byli chtěli rozflákat všechny ty jeho skleněný sarapatičky. Kdo moh vědět, že mu stůně tetička? Snažil jsem se jim to říct, ale nikdo si mě nevšímal. Je to až k smíchu," skončil hořce, "jak my za všechno můžem – vzali mi luk a šípy a vzduchovku a peníze, úplně všechno, a my jsme přitom chtěli jen dobro. A tomu oslovi se prosím nestane nic! Vůbec nic! Všechno je to jeho vina, ale nikdo se ho ani nedotkne. Vůbec!" "A zejtra se jde do školy," připomněl zničeně Zrzek.
"To nevadí," ožil Jirka, "prázdniny jsme si príma užili – a ve škole se taky dá ledacos zažít."






ZÁHADA DUBOVÉHO HÁJE
Částečně to zavinilo počasí a částečně náhlá vášeň pro detektivky, která vzplanula u Hektora a Roberta, starších bratrů Zrzka a Jirky. Nebýt onoho vášnivého vzplanutí, neměli by Merridewovi a Brownovi detektivek plný dům, a nebýt deštivého počasí, nebyli by si je Zrzek a Jirka přečetli. Když konečně lijáky přestaly, sešel se Jirka s ostatními Psanci a šli se projít po silnici.
"Vsadím se, že by se tříďas radoval, kdyby věděl, co jsem všechno za ty deště přečet," začal Jirka ctnostně. "Psal nedávno našim, že mám slabou četbu. Ten by koukal, co jsem toho přečet, když lilo. Určitě by měl radost." "A co jsi čet?" ptal se Zrzek.
"Například Záhada modrého čtverce –" "To znám. To se teda nemáš čím vytahovat!" skočil mu do řeči Zrzek. "Navíc jsem to čet dřív než ty, protože to je Hektorovo. Hektor to půjčil Robertovi, ale já jsem to čet ještě dřív, než mu to půjčil." "Takže já jsem na tom mnohem líp," zarazil ho Jirka. "Tys to čet přede mnou a to je tak dávno, že už jsi to skoro zapomněl. Já jsem to čet po tobě, takže si všechno krásně pamatuju." "O co, že ne? Kdo ho zabil?" "Soused." "Čím?" "Otráveným perem." "Dobře, ale určitě si pamatuju spoustu věcí, který ty nevíš. Co jsi ještě čet?" "Záhadu zelenýho světla." "Já taky." "To jsem čet první já, protože to si koupil Robert a půjčil to Hektorovi a já jsem to čet dřív, než mu to půjčil." "Takže já si to podle tebe pamatuju daleko líp, protože jsem to čet až po tobě." "Hele, nech si to… Co jsi ještě čet?" "Záhadu opuštěnýho stavení." "Já taky. A taky Záhadu strašidelnýho lesa." "Já taky. A co Záhadu sedmýho schodiště?" "Taky." ^ "Když pár takovejch knížek člověk přečte, napadne ho, jestli vůbec některý lidi umřou normálně." "Co tě vede." informoval ho Jirka tajemně. "Říkal mi to Robert. Povídal, že na světě jsou statisíce vražd, na který se nepřijde. Jak taky? Když chceš zjistit, že člověk umřel obyčejnou smrtí, musíš ho celýho rozřezat, a kdopak má na takový věci čas. To se nedá stihnout. Dělaj ty kontroly asi jako u nás ve škole.
Občas si nechaj ukázat tašku, jestli je v pořádku. Nemá j čas prohlížet všechny tašky každej den. A zrovna tak jako v každý prohlížený tašce je nepořádek, jak začnou prohlížet mrtvýho, zjistěj, že byl otrávenej.
Skoro vždycky, Robert mi to říkal. Povídal, že těch lidí, který trávěj jiný lidi, který pak nikdo neprohlídne, takže se na to nepřijde, by ses vůbec nedopočítal.
Představ si to! Lidi si klidně trávěj jiný lidi a nikdo na to nepřijde. Kdybych já byl policajt, nařídil bych každýho mrtvýho rozřezat. Jenže policajti nejsou k ničemu. Ve všech knížkách, co jsem jich přečet, bys nenašel jedinýho policajta, kterej by byl co k čemu.
Když někdo někoho zavraždí, jsou policajti vedle.
Pamatuješ se, jak v Záhadě žlutých oken měli policajti zjišťovat v místnosti stopy, a nevšimli si špačku, který nechal vrah u krbu, přestože na tom špačku byla firma lidí, který ty cigarety dělali extra pro něj? Krásnej důkaz, co jsou policajti zač, nemyslíš? To se jim to naparuje, když se můžou producírovat v helmě a v naleštěnejch knoflíkách, ale když maj vypátrat vraha nebo dát rozřezat lidi, aby se vrah našel, jsou v koncích. Ani v jediný detektivce, co jsme jich přečetli, nevypátral vraha policajt. Vždycky na to musel přijít obyčejnej člověk jako ty nebo já, kterej používá zdravej rozum, všímá si špačků a tak… Já ti něco řeknu." Jirka se rozohnil. "Policajti jsou tak pitomý kvůli svejm uniformám. Šijou jim je tak velký, že do nich musej bejt hrozný hromotluci. A hromotluk nemůže bejt chytrej, protože všechno mu spotřebuje tělo a na hlavu nezbyde. To dá rozum, nemyslíš?" "Máš pravdu," souhlasil Zrzek a dodal: "Ale že na to policajti nepřijdou?" "Nemůžou, protože jsou pitomí. A pitomí jsou proto, že jsou takoví hromotluci, což musejí bejt, protože jim šijou velký uniformy. Tak to je," rozhodl Jirka.
Henry a Douglas se zájmem debatu poslouchali a byli přesvědčeni, že Jirkova logika je nezvratná.
Byli už skoro za městečkem a šli právě kolem dvou menších domků s poetickými názvy Dubový háj a Bukové mlází. U obou pracoval někdo na zahradě v Dubovém háji starý pán, v Bukovém mlází mladík.
Majitel Dubového háje se přistěhoval do městečka teprve nedávno. Psanci zatím nezjistili, jak se jmenuje, ale pokřtili ho Chřtánek. Většinou se ani neobtěžovali zjišťováním příjmení nových osadníků. Po způsobu divochů, které ostatně připomínali i jinými zvyklostmi, říkali jim Psanci raději podle vzhledu nebo povahy. Majitel Dubového háje si vysloužil své jméno tím, že byl malý a droboučký, ale krk měl delší a tenčí, než vyžadují správné proporce. Měl šedou bradku a nosil tmavé brýle. Psanci se zastavili u jeho branky a pozorovali, jak pracuje. Nepřikláněli se k názoru svých přejemnělých spoluobčanů, kteří tvrdí, že k počínání svých sousedů se máme chovat nevšímavě. Psanci se naopak o sousedy živě zajímali a nepokrytě to dávali najevo. Avšak každému méně otrlému pozorovateli by bylo za chvíli jasné, že majitel Dubového háje není nadšen sledováním postupu svých zahradnických prací. Tu a tam zvedl hlavu a zamračil se. Za chvíli přišel na to, že pouhé mračení Psance nevystrnadí. Napřímil se, podíval se na ně a řekl: "Co tu chcete?" "Nic," odpověděl Jirka s úsměvem.
"Proč tu tedy stojíte?" "Díváme se na vás," pokračoval Jirka a ani se nehnul.
"Jděte odsud, slyšeli jste? Už ať jste pryč," rozčilil se starý pán.
Psanci se pomalu a neochotně posunuli k brance Březového mlází a pověsili se na ni. Majiteli Březového mlází se jejich počínání líbilo ještě méně než jeho sousedovi (navíc branka držela v pantech jen taktak), ale nezdržoval se přesvědčovací metodou.
Natáhl do stříkačky vodu z vědra, které měl při ruce, namířil ji na ně a křikl: "Zmizte!" Psanci odešli bez diskuse.
"Mohl nás zabít," rozčiloval se Jirka. "Už jsme mohli bejt utopený. Nastříkal by nám vodu do krku, abysme nemohli dejchat. Když člověk nedejchá, umře.
To dá rozum. Bez dejchání se musí umřít. Pověsili by ho za vraždu, ale patřilo by mu to." "Vsaď se, že by ho nepověsili," bručel Zrzek. "Nezapomeň, že policajty by vůbec nenapadlo, že jsme neumřeli normálně. Jedině kdyby šel náhodou kolem obyčejnej člověk a našel stopu, jak to bejvá v detektivkách. Všim by si, že máme krk plnej vody, našel by na zahradě zakopanou stříkačku a tak." "Pamatuješ si, jak v Záhadě osvětlenýho pokoje ten člověk objevil, že má vrah v deštníku schovanou dýku? Deštník si rozšrouboval, kdy se mu zachtělo, a to se mu to, pane, vraždilo! Měl to chytře vymyšlený, já bych na to nepřišel. Totiž předtím, než jsem četl tu knížku. Teď už jo. Kdybych teď někoho podezříval z vraždy, nejdřív bych se podíval, jestli nemá v deštníku dýku. Pak bych zkontroloval, jestli nemá jed v jehlici do kravaty, jako to bylo v Záhadě prázdnýho pokoje. To bylo bezvadně vymyšlený," zasnil se Jirka. "Od tý doby, co jsem přečet tyhle knihy, znám spoustu krásnejch způsobů, jak někoho zabít. Vsaď se, že by mě policajti nechytli. A kdybych já si myslel, že byl někdo zavražděnej, najdu vraha nasup. Vždycky je to ten, kterej na to nejmíň vypadá. Na to policie samozřejmě nepřijde! Nechápu, proč policajti nemaj detektivky jako povinnou četbu. Tam by se dozvěděli, jak na ně. Pamatuješ, jak v Černý masce měl vrah kytku s otrávenou vůní, občas dal někomu čichnout, ten se skácel mrtvej k zemi a přitom vypadal, jako by umřel úplně obyčejně. Nikoho samozřejmě nenapadlo, aby ho dal rozřezat a zjistit, jestli v něm není jed, dokud se neobjevil ten, co na všechno přišel, Udělal to moc šikovně." "Víte co, až budem velký, budeme detektivové," navrhl Douglas.
"Ne, to ne," protestoval Jirka. "Nejlepší je bejt tím, kdo přijde na místo činu, když se detektivové vzdaj vší naděje, a přijde na všechno sám. To budu já. Od teďka budu pořád číst detektivky, dokud nebudu dospělej, a tou dobou už nebude jedinej způsob vraždy, abych o něm nevěděl. Takže vypátrám všechny vrahy na celým světě a budu tak slavnej, že mi postavěj pomník, až umřu." "O co, že ne," protestoval Zrzek, který těžce nesl, že se Jirka tak vytahuje. "Spíš tě zavražděj dřív, než na něco přijdeš, takže já, Henry a Douglas budem muset vypátrat, kdo ti to udělal, a budem slavný i my.
"Já že budu zavražděnej?" zlobil se Jirka, zasažen neblahým proroctvím. "Jednak nebudu, a kdybych náhodou byl, nemusíte se namáhat s pátráním. Kdybych byl mrtvej, nemoh bych pátrat, kdo to udělal, a nechci, aby to za mě dělal někdo jinej. A vůbec nehodlám se nechat zavraždit. Budu s sebou pořád nosit láhev něčeho, co je proti jedu, a kdyby se mě někdo pokoušel otrávit, pro jistotu se napiju. A taky s sebou budu pořád nosit pistoli, kdyby mě náhodou chtěl někdo zastřelit, abych moh vystřelit první." "Ty jsi moc chytrej, viď?" dobíral si ho Zrzek.
"Jsem," souhlasil Jirka. "Možná nejsem tak moc chytrej na latinu nebo na geometrii – ačkoli určitě nejsem tak špatnej, jak mi to píšou na vysvědčení –, ale pátrání po zločincích mi jde." "To se podívejme! Neřek bys nám, prosím tě, kolik vrahů jsi už vypátral?" dotíral Zrzek.
"Napadlo tě přemejšlet, jestli" jsem k tomu měl příležitost?" odsekl mu Jirka. "Až najdu někoho zavražděnýho, okamžitě vypátrám, kdo to udělal. Přečet jsem tolik detektivek, že vím přesně, jak se to dělá, a poslepu poznám vraha." "Kecáš!" rozčilil se Zrzek.
Došli ke staré stodole, která byla útočištěm jejich her.
"Pojďte si na něco hrát," vyzval je Douglas.
"Budem si hrát na detektivky," navrhl Jirka. "Henry bude zavražděnej, Zrzek bude vrah, Douglas bude podezřelej a já půjdu náhodou okolo a vypátrám, že ho nezavraždil Douglas, že to udělal Zrzek, jo?" Ale Psanci neměli chuť stát se nástrojem Jirkovy slávy. Každý byl ochoten hrát pouze v tom případě, že nebude oběť ani vrah, nýbrž ten, kdo vraha odhalí. Takže se nedohodli a nakonec si hráli na Indiány až do večera.
Po dlouhých deštích nastalo krásné počasí. Robertova i Hektorova vášeň pro detektivky ochladla. Knížky rozdali a nové si nekupovali. Psance už by nenapadlo se o ně zajímat, nebýt majitele Březového mlází.
Obcházeli teď ty dva domky každý den. Postávali u branky Dubového háje, dokud je starý pán nevyhnal. Pak se odsunuli k Březovému mlází. Jeho majitel měl zřejmě s kluky jejich věku a založení větší zkušenost. Jakmile se zastavili u něho, vyrazil na ně se stříkačkou nebo lopatou a Psanci práskli do bot.
Tato setkání živila v Jirkovi zájem o kriminalistiku.
"Vsadím se s vámi, o co chcete, že v tom kbelíku, z kterýho na nás stříká, má jed," rozvíjel svou teorii.
"Ten už zavraždil stovky lidí. Postříkal je jedem z kbelíku. Vypadá na to. Vsaďte se, že má jed i na lopatě. Vzpomínáte si, že v Záhadě lichý rukavice měl ten chlap jed na vidlích? Tenhle je mu hrozně podobnej. Kdybysme neuměli pořádně utíkat, jsme už po smrti. Přijeli by policajti a mysleli by, že jsme umřeli obyčejně, protože jejich makový hlavy nikdy nic jinýho nenapadne. Ještě že máme dobrý nohy!" "Prosím tě, proč by nás zabíjel," zeptal se praktický Henry.
"Proč by nás nezabil?" odpověděl Jirka. "Vrah musí někoho zavraždit, jinak by to nebyl vrah, nemyslíš? Je to koníček jako každej jinej. Některý lidi nemůžou bejt bez fotbalu nebo bez kriketu, jiný hrajou šachy nebo sbírají známky. Když takovej člověk zavraždí jednoho, zalíbí se mu to a chce víc. Napadne ho třeba lepší způsob a chce si ho vyzkoušet. Tenhle si vymyslel tu stříkačku a chtěl si na nás vyzkoušet, jestli je to spolehlivý. Ale možná, že měl opravdovskej důvod. Možná že zjistil, že některej z nás zdědí spoustu peněz, i když o tom ještě sám neví, a že ty peníze moh jinak zdědit on, protože je s náma příbuznej, i když to nevíme, protože si myslíme, že jeho otec se v mládí utopil při ztroskotání lodi. Takhle to bylo v Záhadě tajemnýho skleníku. Třeba je to taky tak. Chce nás zabít, aby se dostal k penězům." "To by bylo možný, jenže nikdo nemáme příbuzný, který se utopili v moři," namítl Henry.
"Prosím tě, neunavuj pořád," napomenul ho Jirka.
"Ty si myslíš, že rodiče nám vykládaj o každým příbuzným, a co se s ním kdy stalo?" "Já se večer našich zeptám, jestli nám někdo ztroskotal." "Nejspíš řeknou, že ne, protože už na něj zapomněli, ale dám za to krk, že to tak bylo. Proč by nás jinak chtěl vraždit?" Otázka vypadala tak jednoznačně, že se Psanci nepokusili o odpověď.
Celý čas se nestalo nic, co by zvýšilo jejich podezření, takže detektivní zájem už málem ochabl, když náhle našli zahradu Dubového háje prázdnou, okenice v domě zavřené a celé místo opuštěné. Chvíli postávali u branky, ale copak je to za zábavu, když vás nikdo nevyhání? Postáli a odešli.
S brankou Březového mlází si přestali zahrávat už dávno.
"Kampak asi zmizel?" přemýšlel Zrzek.
"Zavraždil ho, to je jasný," Jirka byl hned doma.
"Postříkal ho jedem nebo ho umlátil lopatou. To by se bejvalo stalo nám, kdybysme neměli tak dobrý nohy. Chudák Chřtánek," Jirka soustrastně uctil památku oběti. "Měl starý nohy, tak ho vrah dostal." "Ale proč by ho vraždil?" pátral Henry. "Myslel jsem, že se chystá na nás, protože ví o tom dědictví po utopenejch příbuznejch." "Ty mluvíš, jako by existoval jedinej důvod, proč zabíjet lidi," zlobil se Jirka. "Kdybys nebyl línej a čet si knihy jako Zrzek a já, věděl bys, že je milión důvodů, proč lidi zabít. Vsadím se, že Chřtánek byl stará držgrešle a měl doma hromady peněz. Soused na to přišel, protože slyšel až ven, jak je starej počítá.
Dělalo to takovej rámus, že v noci nemoh spát. Udělal si ve zdi díru, aby se podíval, co Chřtánek vyvádí, a viděl, jak počítá zlaťáky. Vymyslel plán, jak ho zavraždí. Dělal, jako že zahradničí, ale zatím se učil zacházet se stříkačkou. Chtěl si to vyzkoušet na nás, a kdyby se mu to bylo podařilo, jsme už dneska pod drnem." "Co asi udělal s mrtvolou?" ptal se Zrzek, oči navrch hlavy.
"Chm! Na to je tolik způsobů, že si s tím nikdo moc neláme hlavu," poučil ho Jirka. "Nejlehčí je mrtvolu zakopat… myslím, že se to tak dělá… ano, skoro každej vrah ji zakope… Že mě to nenapadlo dřív! Vždyť ten chlápek celou dobu předstíral, že pracuje na zahradě, jen proto, aby nikomu nebyl podezřelej, až bude chtít zakopat Chřtánka. Kdyby si z ničeho nic vykopal na zahradě jámu, mohlo by lidi napadnout, aby se šli podívat, co do ní zahrabal, ale když se reje v zahradě každej den, je všechno čerstvě zrytý a nikdo ho nepodezírá. Musím uznat, že na to jde chytře. Nevím, jestli by nás to napadlo. Kdybysme my někoho zavraždili, nejspíš bysme vykopali jámu a zahrabali ho, ale moh by jít kolem ňákej filuta, kterej by si dal dohromady, že někdo zmizel a že se u nás na zahradě objevil zrytej pruh velkej asi jako člověk, určitě by začal kopat, mrtvolu by našel a nás by pověsili. Tenhle na to jde od lesa. Určitě má v prstenu jed, aby ho mohl přiložit k ústům, kdyby ho chytili, a klesnout mrtev k zemi. Tak to píšou v knihách, víte?" "Rád bych věděl, co by dělal, kdybysme se ho na starýho Chřtánka zeptali," zamyslel se Douglas.
"Zeptáme se a uvidíme," obrátil se Jirka na patě a šel zpátky. Stejně odcházel z místa zločinu neochotně. Když se nabízí příležitost nastoupit zvolenou dráhu, proč by se jí neujal.
"Musím si promyslet, jak začnu," Jirka nasadil přísnou tvář vyšetřovatele. "Nejdřív se zeptám jakoby nic, kde je Chřtánek, a dám si pozor, jak se bude tvářit. Takhle se to dělá, protože to už musí bejt moc prohnanej vrah, aby se aspoň trochu nestyděl. Pamatujete, jak v Záhadě slunečních hodin se ten vrah musel pořád dívat na záhon růží, protože tam zahrabal oběť? Nemoh od něj odtrhnout oči. Tak ho to strašilo, až si ho lidi všimli a vzbudilo to v nich podezření.
"Jirko, já si myslím, že by ses k němu neměl vracet a že by ses ho radši neměl na nic ptát," řekl Douglas. "Je to nebezpečný. Co když ho chytí rapl a poleje nás jedem. Zdá se mi hloupý lízt mu do drápů, když víme, že je vrah." "Neboj se, bude to dobrý," namítl Jirka. "Nic se nestane. Myslím, že lidi nevražděj nikdy tak rychle za sebou. Toho by bylo moc. Když zavraždíš jednoho, nikdo si tě nevšimne, leda někdo hrozně chytrej, ale když začneš vraždit na potkání, bude to lidem podezřelý. Začnou se zajímat, jestli ty lidi umřeli obyčejně.
Takhle se vypátrá většina vražd. Vrah si začne moc dovolovat. Řekne si: Je to hračka, klepnu dalšího.' Tenhle nevypadá tak lehkomyslnej." Dorazili k brance Březového mlází. Jirka se opatrně přiblížil, Douglas se ještě opatrněji zdržel vzadu.
S úlevou zjistili, že mladík nemá ani stříkačku, ani lopatu po ruce. S nevinnou tváří přivazoval lýkem růže. Jirka sebral odvahu a furiantsky se opřel o branku.
"Pojď zpátky, Jirko," šeptal mu Douglas. "Co když má pistoli?" Mladý muž zdvihl hlavu. Protože neměl nic vhodného po ruce, a navíc měl plné ruce práce, stačil se jen hrozivě zamračit.
"Promiňte prosím," nasadil Jirka nejlíbeznější tón.
"Promiňte prosím, že vyrušuju, ale byl byste tak hodnej a řek nám, kde je starej Ch –, kde je ten pán, co bydlí vedle?" "Myslíte pan Barton? Odjel na dovolenou. A vy koukejte zmizet, nebo –" Jirka nechal všechno plavat a po anglicku zmizel.
Na konci ulice shromáždil udýchané kamarády.
"Dělal jsem, jako by mi nahnal strach, abych ho zmát," vysvětlil mimochodem.
"Ale co když ten člověk jel opravdu na dovolenou, Jirko?" zkusmo se zeptal Henry.
"To je nápad! Ty taky každýmu naletíš," chytal se za hlavu Jirka. "Věděl jsem, že nám něco takovýho řekne. Má velkou výhodu, že se Chřtánkem nikdo nebydlí, takže nikdo nemá podezření. Takhle se to říká.
Vždycky se rozhlásí, že oběť odjela na dovolenou.
Vrah chvíli zůstane na místě, aby to nebylo podezřelý, pak frnkne za hranice a hoňte si ho!" "Ale vůbec nevypadá bohatší, Jirko," upozornil Henry. "Nekoupil si nový šaty, má pořád ty starý záclony, a dokonce si ani nedal spravit tu branku." "To nedal," přiznal Jirka. "Ale někdy vrah člověka zabije, a peníze ne a ne nalízt. Pamatuješ, Zrzku, bylo to v Záhadě jednookýho muže. Tenhle taky zahrabal chudáka Chřtánka na zahradě a teď se klidně fláká kolem jeho domu a hledá peníze. Víte co, pojďte se podívat, co dělá." Psanci se nikdy nebránili malému povyražení, proto i tentokrát ochotně souhlasili. Opatrně se plížili zpátky k domkům. Dorazili k nim ve chvíli, kdy majitel Březového mlází vycházel ze dveří od souseda.
Po dobu jeho nepřítomnosti mu zaléval květiny a krmil kočku.
Jelikož si nebyl vědom, že ho živým plotem pozorují čtyři páry očí, zastavil se ve své zahradě nad záhonem růží. Mrzelo ho, že tak bídně rostou. Zítra musí něco koupit proti mšicím. V zamyšlení zašel do domu a Psanci vylezli z příkopu.
"Tak prosím, není to dostatečnej důkaz?" šeptal Jirka. "Všechno je absolutně jasný! Viděli jste ho? Vyšel od Chřtánka, kde hledal peníze. Mračil se, protože je nenašel. A nemoh odtrhnout oči od záhonu růží. Prostě nemoh. Jako ten v Záhadě slunečních hodin. Má ho tam zahrabanýho, ale peníze ne a ne nalízt. Co chcete kdo víc?" "Myslím, že bysme měli jít na policii, když už všechno víme," navrhl Douglas.
"Ne, uděláme to přesně jako v knize," rozhodl Jirka. "V knížce nikdo nejde oznámit vraždu na policii.
Nejdřív se všechno vypátrá a pak se pošle policie vraha zatknout." "Vždyť už jsme všechno vypátrali," upozornil Zrzek.
"Ne úplně všechno. Ještě to nestačí na kriminál.
Kdybysme to ohlásili policii teď, určitě se z toho vykroutí. Musíme sehnat tolik důkazů, aby se nemoh vyvlíknout, až na něj pošlém policii." "Jak chceš získat víc důkazů? Chceš rozkopat záhon a vytáhnout mrtvolu, nebo co?" "Ne, to ne," uvažoval Jirka. "To radši ne. Musíme si dávat pozor a pátrat hrozně opatrně. Nemám ani pistoli, ani tu lahvičku s protijedem a do příští soboty nedostanu peníze, abych si to koupil. A možná že je nedostanu ani po sobotě, jestli mi strhnou kapesný za věci, co se rozbily. Nevím, kolik stojí pistole a ten protijed, ale vsadím se, že víc, než mi daj, až najdou rozbitej mlejnek na maso. A ten by se byl rozbil i beze mě, protože jen jsem v něm začal mlít docela malý dřívka, hned se rozsypal… o čem jsem to vlastně mluvil?" skončil náhle.
"Říkal jsi, že nevyhrabeme tu mrtvolu," připomněl mu Zrzek.
"Už vím. Tak tu nevyhrabem. Úplně potichu by to nešlo, a kdyby nás uslyšel, zavraždil by nás, zahrabal v noci na zahradě a žádnej by se o nás do smrti nedověděl. Naši by mysleli, že jsme utekli k námořníkům, a víc by se o nás nestarali. Byla by to škoda nechat se od něj zamordovat dřív, než ho dáme pověsit." "Co teda budeme dělat?" staral se Zrzek. "Co když najde ty peníze a frnkne nám do ciziny?" "Musíme vymyslet past. Pamatuješ se, jak v Záhadě jednookýho muže se jeden převlík za zavražděnýho, šel k vrahovi a vzal si s sebou ještě jednoho, kterej se někde schoval s papírem a tužkou a psal všechno, co ten vrah říkal. Vrah si myslel, že vidí toho zavražděnýho, celej se z toho pomát a všechno na sebe vyklopil. Ten, co byl schovanej s papírem a s tužkou, si všechno zapsal a platilo to jako přiznání. Kdybysme to udělali taky tak, jde vrah rovnou na šibenici." "Ale kdo se převlíkne za Chřtánka?" zapochyboval o plánu Douglas.
"Já," přihlásil se Jirka. "Převlíknu se, že mě nikdo nepozná. Mám doma bílý fousy a paruku. Totiž má je Robert, ale já si to od něj vypůjčím. Vy si vezmete papíry a tužky, schováte se a všechno zapíšete." Psanci na okamžik zapochybovali. I když vzali v úvahu vousy a paruku, zdálo se jim, že málokdo je Chřtánkovi tak nepodobný jako Jirka. Avšak jako vždycky – slepě Jirku poslechli.
"Tak dobře," souhlasil Zrzek. "Pojďte, jdem si domů pro tužky, snad něco najdem. Já nevím, kam se u nás tužky dějou. Přinesu si je ze školy, ale doma je někdo sbalí." "Víte co, uděláme to až zejtra," navrhl Jirka. "Už bude pomalu svačina a –" "Rychle," křikl Douglas. "Zahlíd nás a bere si stříkačku." Detektivové amatéři zmizeli jako blesk.
Druhý den odpoledne se sešli k válečné poradě ve staré stodole. Jirka přinesl bílé vousy, paruku a staré Robertovy kalhoty, které dole zastřihl, aby v nich mohl chodit, kabát, šálu, klobouk a tmavé brýle. Kalhoty mu pořád byly moc dlouhé, tak si je nakonec přivázal kolem krku provázkem.
Psanci si ho důkladně prohlédli.
"Docela to jde, Jirko," prohlásil Zrzek oddaně.
"Vypadáš, jako bys chtěl vypadat jako Chřtánek," řekl Douglas méně nadšeně, "ale máš moc mladej obličej, pod parukou je vidět tvoje vlasy a ty ustřihnutý kalhoty vypadaj dost divně." "Co se ti nezdá, to jsou náhodou krásný kalhoty," rozčilil se Jirka a cpal si vlasy pod paruku. "Robert za ně dal spoustu peněz, když byly nový. Mám úplně stejnej tvrďák, jako nosí Chřtánek, a na krk mi nikdo neuvidí, protože mám šálu. Myslel jsem na všechno." "Vypadáš docela dobře," konstatoval Henry.
"Zvlášť když k němu půjdeš kvečeru, aby na tebe pořádně neviděl." "Pojďte už konečně něco dělat," naléhal Zrzek.
"Než se vyhrabem, najde peníze a frnk za hranice." Psanci obklopili Jirku z obou stran jako stráž a vydali se přes pole. Jirka by svým převlekem určitě vzbudil pozornost, kdekoli by se objevil, ale s tím si hlavu nelámal a byl přesvědčen, že se podobá majiteli Dubového háje, jako by mu z oka vypadl.
"Po silnici mě nemusíte skrejvat před lidma," rozkládal horkokrevně, "když mě uviděj, budou si myslet, že se Chřtánek vrátil z dovolený. Možná že by bylo docela dobrý, kdybych s někým promluvil, abych se trochu pocvičil." Od tohoto pokusu se Psancům podařilo Jirku odradit. Věděli ze zkušenosti, jak to dopadne, když se Jirka nechá unést fantazií.
"Přece nechceš, aby se o tobě vrah doslechl," přesvědčoval Jirku Zrzek. "Hned by si domyslel, že jsme mu na stopě, frnk by za hranice a víckrát by ho nikdo neviděl. Pamatuješ, že v tom – už zas nevím, jak se ta knížka jmenovala – mělo to zelenou obálku zkrátka tam to jeden udělal. Věděl, že jdou po něm, tak se chtěl zdejchnout na loď, která zrovna odplouvala, a podařilo se ho chytit v poslední minutě, když už nastupoval. Dělali, jako že pro něj maj zprávu od komplice –" "Od čeho?" přerušil ho Henry.
"Od komplice. Ty nevíš, kdo to je? Druhej zločinec. Dali mu teda vzkaz od jinýho zločince, že našel peníze a zahladil stopy. Vrah na to nalít, vrátil se, ale venku byli detektivové a hned ho lapili." "Jo, to si pamatuju, to bylo moc pěkný," souhlasil Jirka. "Nebylo tam taky, jak viděli ve vikýři zelenýho kostlivce?" "Prosím tě, to je něco úplně jinýho. To je ta knížka s krvavou skvrnou na obálce," poučil ho Zrzek.
"Máš pravdu! To byl krásnej obrázek. Kdybych já někdy napsal knihu, taky bych dal na obálku velikej krvavej flek. Takovou knihu si každej rád přečte, protože pozná podle obálky, že to je napínavý. Nechápu, proč víc knížek nemá takový obálky. Většinou je na obálce ňáká holka. Nechápu, kdo může číst knížky s holkama na obálce. Každej, kdo má všech pět pohromadě, si radši přečte o pořádný vraždě." Došli k místu, kde cesta vedla kolem pole pana Jenkse. Psanci byli už tolikrát přistiženi v družné zábavě na jeho pozemcích, že žili s farmářem v otevřeném nepřátelství.
"Půjdem radši po cestě," lítostivě navrhl Jirka, který nerad ustupoval nepříteli. "Nevím, jak by se mi v těch kalhotách utíkalo. Jsou mi trošku velký a dost mi padaj. Pamatujete, jak Jenks minule vykřikoval, že nás požene na policii, tak si musíme dát bacha." Šli pomalu po cestě k místu, kde stálo Březové mlází a vedle něho Dubový háj. Psanci po očku pozorovali Jirku. Jejich pochybnosti o převleku rostly.
Kalhoty byly dole samý zub, vousy rozhodně pro větší obličej a paruka stále sjížděla k jedné straně. Kousek obličeje, který nebyl zahalen, zářil mladostí. Jediný Jirka o přestrojení nepochyboval.
"Ten se lekne, až mě uvidí," zasmál se Jirka a plnovous mu poskočil k uchu. "Bude si myslet, že oběť procitla k životu, aby pomstila hnusnou vraždu. Takhle to bylo v Záhadě jednookýho muže," přiznal Jirka skromně literární předlohu a posadil si vousy na správné místo. "Nevymyslel jsem to sám, ale moc se mi líbilo, jak to tam píšou. Detektivky píše jedině dobrej spisovatel. Takovej by se nesnížil ke knížkám s holkama na obálce. Až přestanu chytat vrahy, budu psát detektivky. Na obálky budu dávat jen krvavý fleky, aby to šlo na dračku. Vsaďte se, že když budu psát, budu nejbohatší člověk na světě." "To je možný, ale co bude teď?" zajímal se Zrzek.
"Jsme na místě." Jirka sestoupil z výšin Parnasu na zem a rozhlédl se po okolí.
Obě zahrady byly prázdné a majitele Březového mlází bylo vidět ve skleníku.
"Schováme se za dům, aby nás neviděl," navrhl Jirka. "Nemá cenu se mu ukazovat předčasně. Víte co? Počkáme, až bude pracovat na zahradě, a pak jako vyjdu ze dveří od Chřtánka. Zabil ho nejspíš u něj v domě, takže to bude nejsprávnější. Až mě uvidí, že jdu ze svýho domu, tak se lekne, že vyklopí, jak to bylo s tou vraždou. Máte papír a tužky?" "Mně se ulomila špička," naříkal Douglas. "Doma jsem ji krásně ořezal, ale zlomila se mi v kapse." "Tak si špičku najdi a piš tuhou," doporučil mu Jirka.
Douglas odstranil z kapsy větší předměty a začal hrabat mezi kousky kamence, kuličkami, skořápkami od ořechů, vyškrtanými sirkami, slepenými bonbóny, kousky provázku a kytu. Neměl úspěch. Navíc se ukázalo, že slepené bonbóny se přilepily na papír, takže se na něj nedá psát.
Douglas se vzdal. "Budu si pamatovat, co bude říkat, to bude nejlepší. Snad nebude mluvit moc rychle." "Dobře, to by šlo. Jak něco řekne, hned se to nauč nazpaměť," souhlasil Jirka.
Zrzek vytáhl plnicí pero pochybné kvality a zmačkanou obálku. Jirka se tvářil jako generál na přehlídce.
"Stačí, abych se podíval na tvý pero, a je mi jasný, že přestane psát, zrovna když začne mluvit o vraždě," řekl přísně.
"Kdepak, je naplněný," protestoval Zrzek, ale když se podíval na zakaňkané ruce a kapesník, pro jistotu dodal: "Teda bylo, než jsem sem šel. Je to dobrý pero." "Dobrý na spouštění inkoustu, to jo," hádal se Jirka. "Kdyby se mě někdo zeptal, jestli nevím o peru na dělání kaněk, doporučím mu tvoje. S psaním je to horší –" "Nech si ty řeči, jo?" rozčilil se Zrzek. "Jak chceš chytat vrahy, když hlavně žvaníš od rána do večera?" "Mluvím jen o tom, co je absolutně nutný," urazil se Jirka. "Jak mám, prosím tě, bez mluvení zařídit přípravy na chycení vraha? Slyšel jsi, že by byl ňákej detektiv hluchoněmej?" Zrzek na chvíli zmlkl, v duchu se probíral horou zabijácké literatury, kterou v poslední době přečetl, a snažil se najít hluchoněmého detektiva. Jirka se znovu ujal slova.
"A jak chceš celou vraždu nacpat na kus starý obálky? To sis nemoh přinýst něco většího? Ačkoli na tom nezáleží, protože i kdyby sis přines plnou tašku papíru, tvoje pero ho pokaňká a nenapíše ani řádku." Naštěstí tu byl ještě Henry. Zachránil čest praporu. Vědom si své pořádnosti okázale vytáhl úhledný zápisník a tužku s chránítkem. Jirka zjihl a obdivně se na něj zatvářil.
"To je krásný, nic jinýho nepotřebujeme. Nevadí, že jste si přinesli takovej krám, Henry to zapíše. Kdyby psali tři, byl by v tom možná zmatek. Navrhuju, aby zapisoval Henry, a vy byste mu mohli pomoct s pravopisem, kdyby si nebyl jistej." "Nezdá se ti, že umím psát líp než vy?" právem se urazil Henry.
"No jo, tak pojďte radši hnout s pastí," změnil téma Jirka. "Musíme se dostat do domu, abych z něj moh vyjít, až bude vrah pracovat na zahradě. Vy zůstanete vevnitř, abyste mohli zapsat, co řekne." "Jak se dostaneme dovnitř?" Jirka vlezl do zahrady zadní brankou a ostatní za ním. Po cestě naštěstí nikdo nešel, takže jejich akce proběhla bez zbytečných komplikací. Kdyby Jirku někdo viděl, určitě by setkání neprošlo bez poznámek.
"Kdybych se vyšplhal po támhlety rouře a přelez tu stříšku, dostal bych se k okýnku. Určitě není zavřený.
Jirka měl pravdu, nebylo. Po nebezpečném výstupu, při němž mu spadly vousy, paruka i klobouk a skutálely se k přihlížejícím pomocníkům, se Jirkovi podařilo vylézt k okýnku, otevřít je a protáhnout se dovnitř. Zavázal si provázek od kalhot, který se mu při té námaze přetrhl, trochu se oprášil a šel Psancům otevřít zadní vchod. Potichu se protáhli do malé kuchyňky a předali Jirkovi ztracené rekvizity. Nasadil si vousy, paruku a klobouk, a povzbuzen slibným začátkem, řekl: "Už ho prakticky máme v hrsti. Už nám neuteče… Zrzku, podívej se, jestli už není na zahradě?" Zrzek opatrně vykoukl z okna.
"Ano, už jde na zahradu. A zase stojí u těch růží, podívejte!" Psanci ho pozorovali za záclonou. Majitel Březového mlází stál opřen o rýč u záhonu a smutně se díval na růže. Pořád to není ono! Asi jim neposloužil tím tekutým hnojivem… nevěděl přesně, jak se ředí.
"Podívejte na něj!" šeptal Jirka vzrušeně. "Přesně jako ten v Záhadě slunečních hodin. Nemůže se odtrhnout od místa, kam oběť zahrabal. Pořád se na ně musí dívat. Podívejte, jak tam stojí a kouká. Nevypadá moc vesele, asi ho hryže svědomí. Některý dokonce litujou svýho činu a vědí, jak jsou hrozný. Třeba v Záhadě modrý kočky. Ale to už není zajímavý –" Majitel Březového mlází se odtrhl od záhonu a Psanci uskočili od okna.
"Teď na něj vylezeš, ne?" pobídl Jirku Henry, a vědom si své důležitosti, přichystal si zápisník a tužku.
"Hned to bude," ujistil ho Jirka a zvedl ze země vrtošivý plnovous. "Musíme se tu trochu rozhlídnout." Přejížděl očima čistě uklizenou místnost. "Vrah je hrozně mazanej, to je vidět. Každej den sem chodil hledat peníze, a přitom to vypadá, jako by tu nikdo nebyl. Od začátku jsem tušil, že vrah je třída… Když už jsme tu, co kdybysme zkusili nalízt ty peníze sami? Jdem!" Tak došlo k důkladné prohlídce" přízemí. V kredenci objevili krabici sušenek a peníze je přestaly zajímat. První se rozpomněl na vážné poslání výpravy Jirka, když mu při přílišném pohybu čelistí spadl plnovous. Spolkl zbytek sušenky a zeptal se dramaticky: "Víte, proč jsme přišli?" "Datle," jásal Douglas. "Podívejte, tamhle v šuplíku je celá krabička." "Přišli jsme dopadnout vraha," pokračoval Jirka přísně. Upravil si paruku a postrčil klobouk, aby mohl znovu vzít případ do svých rukou.
"Zrzku, podívej se, jestli je na zahradě." Zrzek mžoural škvírami okenice.
"Páni! To není možný!" Psanci se vrhli k oknu a mysleli, že je mámí zrak.
Po silnici kráčel Chřtánek.
V takové chvíli by každý uznal porážku a ustoupil by. Každý kromě Jirky. Když si jednou vytvořil teorii, všechna reálná fakta se jí musela přizpůsobit. Pokud se vzpírala, Jirka našel vysvětlení.
"Vidíte to," rozčilil se Jirka. "Někdo se za něj převlík, aby vraha vyděsil. Určitě je ze Scotland Yardu.
Asi čet Záhadu jednookýho muže jako já a taky si pomyslel, že by to mohlo vyjít. Je to moc dobrej trik.
Ale představte si, že dva lidi můžou mít úplně stejnej nápad –" Postava se přiblížila.
"Vypadá úplně jako opravdovskej Chřtánek!" Zrzka přepadly pochyby.
"Fakt, je jako on," přiznal Jirka. "To víš, na Scotland Yardu maj jiný možnosti. Namaskovali ho pěkně. I krk má nataženej. Bodejť by ne, na Scotland Yardu maj lidi, který nedělaj nic jinýho. Když máš trochu praxe, je to hračka. Navíc mu není o moc podobnější než já. Jen krk má lepší… má ho možná odjakživa. Určitě! Vybrali někoho s dlouhým krkem a pak ho namaskovali… Podívejte, už vidí vraha.
Tiše – poslouchejte." Henry znovu důležitě vytáhl zápisník.
"Nemá s sebou zapisovatele, tak já to vezmu." Pootevřeli dveře a vykoukli ven.
Starý pán se zastavil u branky Březového mlází a pozdravil: "Dobrý den, pane Smith." Majitel Březového mlází vzhlédl od růží a odpověděl: "Dobrý den, pane Barton…, tak už jste doma z dovolené?" "Slyšíte to?" šeptal Jirka. "Je mazanější, než jsem myslel. Ví, že to není pravda, ale hraje dál. Dělá, jako by viděl opravdovského Chřtánka, aby je sved ze stopy, a přitom ví, že má toho chudáka starýho v záhoně růží. Počkejte, co bude říkat –" Poslouchali, ale nic neslyšeli, protože majitel Dubového háje šel domů.
V tu chvíli Psancům došlo, že jejich přítomnost v cizím domě by se mohla vykládat všelijak.
"Rychle nahoru," zavelel Jirka, když pan Barton otevřel zahradní branku.
Psanci za ním vylezli po úzkých schodech do malé ložnice. Jirka nechal dveře dokořán a chvilku naslouchal. Pak se obrátil a zasyčel: "Slyším ho štrachat dole. Už je mi všechno jasný.
Je to zloděj, kterej přišel pro peníze, ale převlík se za Chřtánka, aby nebyl podezřelej. Určitě to tak bude. Čet jsem o tom v Záhadě vrzavýho schodu. Tam byl jeden –" "Jirko, pojď se podívat, co dělá ten odvedle," volal ho Zrzek. "Už zas stříká záhon růží." Psanci se shlukli kolem okna.
"To je jasný, stříká tam jed," vysvětlil Jirka. "Aby si byl jistej, že se Chřtánek neprobere. On –" V tu chvíli bouchly dveře. Někdo je znenadání přirazil a otočil klíčem. Na schodech bylo slyšet kroky.
Jirka zmáčkl kliku. Dveře byly zamčené a Psanci uvězněni.
"Už je mi to jasný," nezalekl se Jirka. "Vědí, že jsme jim na stopě, tak se nás snažej zbavit. Není ze Scotland Yardu, to jsem si splet. Byl jsem na falešný stopě. Tohle je komplic, nic jinýho. Přestrojil se za člověka, kterýho zabili, aby moh hledat peníze a nevzbudil podezření. V jedný knížce to taky takhle bylo, ale teď si nemůžu vzpomenout, v který –" "Nemyslíš, že to je jedno? Rád bych věděl, co teď uděláme," staral se Douglas.
"V tý detektivce to bylo přesně tak," nedal se rušit Jirka. "Vrah ho zamknul do pokoje, ale on vytáh pistoli, a když vrah otevřel, aby ho zavraždil, vytáh pistoli rychleji než on a donutil ho, aby s ním šel na policii. Kdyby tu měl pistoli, je to jasný, smůla je, že ji nemám. Já –" Zarazil se. Na schodech bylo slyšet hovor. Hluboký bas a pisklavý hlásek, který nepochybně patřil majiteli domu.
"Slyšel jsem hlasy," pištěl Chřtánek, "někdo tu mluvil… v domě nikdo nemá být… byl jsem na dovolené… nahoře jsem je zahlédl… několik… samí siláci… zavřel jsem dveře a zamkl… šel jsem pro vás. Štěstí že jste byl zrovna na obchůzce." Bas znejistěl: "Říkáte, že jsou čtyři? A siláci…
to abych skočil na stanici pro posilu –" "Jeden je starý," pištěl hlásek. "Všiml jsem si, že má vousy – bílé vousy – ostatní jsou mladí siláci –" "Já nevím, jestli by nebylo lepší," pokračoval bas ještě nejistěji. "Počkejte chvilku!" Zřejmě vytáhl klíč a přiložil oko k dírce. Pak odemkl a otevřel dveře dokořán. Psanci se octli tváří v tvář starému Chřtánkovi a místnímu policajtovi.
Ten vyjekl: "Propána-," docela zapomněl na vážnost chvíle a rozesmál se na celé kolo. Když vzpomněl na vážnost svého úřadu, přešel v kašlání.
"Jak si to představujete," spustil přísně. "Co se to tu děje? Co to má znamenat?" Ohromnou pravičkou chytil Jirku se Zrzkem a levičkou Douglase s Henrym a táhl je ze schodů na zahradu. Tam si je prohlédl na denním světle. Pohled na Jirku vyvolal nový výbuch smíchu, který už mistrně zamaskoval kašlem.
"Co to má znamenat?" opakoval přísně.
"Zloději," prskal Chřtánek, "zloději to jsou." Strážník vytáhl z kapsy notes, Henry, aby nebyl pozadu, vytáhl zápisník.
"Přejete si učinit oznámení?" zeptal se strážník úředním tónem.
Majitel domu zaváhal. Představil si, jak toto rameno spravedlnosti přednáší u soudu jeho stížnost na tři siláky a jednoho staršího muže s plnovousem. Vypadá na to "Ne," rozhodl se podrážděně. "Bylo by s tím zbytečné rozčilování. Dejte jim pár pohlavků a pusťte je." Policista strčil notes do kapsy a Henry ho následoval.
"Pohlavky nepatří do služebních povinností. Dal bych jim je s chutí, ale to není moje práce –" Jirkovi se konečně vrátila řeč. "To není on," vykřikl a dramaticky ukázal na pana Bartona, "je zavražděnej a tohle je zloděj, kterej si přišel pro jeho peníze. Je přestrojenej, není to on. Zavraždil –" Jeho náhlý výbuch přiměl strážníka, aby si provinilce prohlédl pozorněji. Podíval se na Jirku, pak na Zrzka, na Henryho a Douglase.
V očích mu zablesklo a znovu vytáhl notes.
"Že vy jste ti čtyři kluci, co farmář Jenks –" Ale to už Psanci byli jen čtyři tečky na obzoru.
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